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NOTICE 


SUR 


LE  DIABLE  PREDICATEUR 


Meterse  el  diablo  à  predicador, 
Ij  predicar  lo  que  no  le  iiene 
ciienta,  es  cosa  à  la  verdad 
diabôlica. 


La  pièce  dont  on  va  lire  la  traduction 
a  joui  pendant  plus  de  deux  cents  ans 
d'une  popularité  peu  commune.  Nag"uère 
encore  elle  divertissait  le  parterre  des 
théâtres  madrilèg*nes,  après  avoir  édifié 
les  sujets  de  Philippe  IV,  et  Ton  ne  sau- 
rait ouvrir  un  manuel  de  littérature 
espag*nole  sans  y  trouver  quelc[ue  page 
d'appréciations  plus  ou  moins  judicieu- 
ses sur  El  Diablo  predicador.  L'histoire 


8  M,     hlAin.l.     IMU'.ltICA  I  i;i'H. 

de  (M'Ilc  ('oiiH'dic  rst  hMiIclois  assez  mal 
(*oimu(',  lanl  <mi  l^spai^rie  ({iTà  r('l ranimer, 
et  pai'llciilirrcmciil  en  hraiicc,  où  les 
voyat^eui's  (jui  avaieiil  rraiiclii  les  l^yrc'- 
nées  vers  la  fin  du  (lix-iinilièiiie  siècle  ne 
virent  en  une  (euvre  si  cai'aehM'islicjiie, 
mais  si  (apposée  à  Tesprit  de  leur  tem])s 
et  de  leur  nation,  que  matière  à  raillerie, 
ou  peut-être  même  à  seandale. 

Lope  de  Vega,  le  premier*,  Ht  i)araître 
sur  les  planches  Lucifer  revêtu  de  Tliabit 
de  saint  François.  Sa  pièce,  inédite 
jusqu'à  ce  jour,  porte  le  titre  de  Fray 
Diahlo  (Frère  Diable),  Kl  le  doit  être 
antérieure  à  i623"^,  quoique  la  copie  — 

1 .  Il  n'est  ici  question  que  de  l'Espap^no.  Le  Faust 
(le  Marlowe  dit  à  Méphistopliilis,  «jui  lui  apparaît 
sous  une  forme  fantastique  :  «  Pars  et  reviens  vieux 
frère  franciscain  ;  cette  sainte  forme  est  celle  qui 
convient  le  mieux  à  un  démon.  »  Dans  VAbraluini 
sacrifiant  de  Théodore  de  Héze,  Satan  se  présente 
sous  un  habit  (h^  moine  (voir  Notes  finales,  n^  3). 
(ionceptions  satiri([ues  (|ui  n'ont  rien  à  voir  avec  les 
pièces  espatii-noles  dont  je  vais  parler. 

2.  El  Didblo  predicador  est  évidemment  posté- 
rieur à  Fray  Diablo.   Pour   soutenir   le   contraire. 
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non  autographe,  il  est  vrai,  —  que  l'on 
en  conserve  à  la  Biblioteca  Nacional  de 
Madrid  (Vv,  493),  soit  datée  du  i*^'  octo- 
bre i63o,  cinq  ans  seulement  avant  la 
mort  du  poète.  Celui-ci  déclare  lui- 
même*  avoir  emprunté  son  sujet  à  un 
livre  d'exemples  pieux.  Las  Jornaclas 
ciel  cielo,  ou  plus  exactement  Las  Jor- 
nada s  para  el  cielo  {Les  Etapes  vers  le 
ciel)^  ouvrage  oublié  de  nos  jours,  mais 
favorablement  accueilli  par  les  contem- 
porains ,  comme  l'attestent  plusieurs 
éditions  successives"^. 


il  faudrait,  comme  on  le  verra  par  la  suite,  admettre 
que  Lope  a  gâté  à  plaisir  un  sujet  déjà  traité  avec  art. 

1.  ...  esta  historia  se  hallarâ 
en  Las  Jornadas  del  cielo. 

{Fray  Diahlo,  Acto  III.) 

2.  J'ai  connaissance  de  cinq  :  Zaragoza,  i58o; 
Alcalâ  de  Henares,  Juan  Iniguez  de  Lequerica,  logG; 
id.^  veuve  de  Juan  Gracian,  1699;  id.^  id.^  iGoG; 
et  Madrid,  veuve  d'Alonso  Martin,  1G16.  De  plus,  la 
quatrième  Jornada  fut  imprimée  séparément  à  Al- 
calâ, chez  la  veuve  de  Juan  Gracian,  en  iGo5.  —  Je 
me  suis  servi  de  l'édition  de  1699,  qui  porte  le  titre 
suivant  :   Libro  \    iatllvlado,  \   lornadas  para    el 


i(»  Il     hiAHi.i;    i'hi.I)I<;a'i  II  M 


Il  (Mil  |MHi!'  .•Milciir  UN  IVaiicisc-i  I  II  oriL''i- 
iiaiiT  (Ir  M(>i4('nlr,  (hiiis  ht  |)!'<>viii('<'  de 
\  alcncc,  r\  immiiiik'  (  jis1('>I).iI  Moicik».  (le 
r('llt»i(Mi\,  (loni  on  elle  ])liisi(Mirs  aiitrt^s 
()iivrai»('s,  lui  apjx'h'  à  Madrid  coiiuiie 
coiifcsscui'  des  Descal^as  radies  j)ar 
riiiipératrice  d'All(Miiai»iie  Doua  Marîa, 
sœur  de  Philij)|)e  11  et  veuve  de  Maxinii- 
Iien  II,  Jacjuelie,  après  la  moil  de  son 
mari  (ir)7()),  s'élail  retirée  dans  ee  cou- 
vent, où  elle  mourut  le  2G  février  iGo3*. 


(Uelo  (/if'i(/i(Io  |  a  la  S.  C.  H.  M.  drl  licij  Don 
Philippe  nuestro  \  Se/lor,  sr(/inic/o  (leste  nombre. 
I  liei/  (le  l(is  Espanas.  j  Compvesto  j)or  el  nivij  re 
I  uerendo  pridre  frdij  Cliriatonal  More/io,  de  Ui 
Orden  de  |  nuestro  Serap/iico  jxidre  San  Fran- 
cisco de  la  \  prouincia  de  Valeur ia.  (\'i«^nette  re- 
présenlaiit  la  Vierge.)  (^on  licencia.  \  Impresso  en. 
Alrala  de  Henares,  en  casa  de  fnan  Gracian,  (pie 
sea  en  (jloria.  \  M.  I).  \(J.  /A,  (  Bihlioteca  Nacioiial 
(le  Maclild,  7^  ).  Ia's  Feiiillots  prélliiHiiairos  contleii- 
iKMit  un  sonnet  de  (histôhal  de  N'iniés  à  Philippe  11, 
(pi'a  repioduil  1).  .Iiian  (latalina  (ilarcia  dans  son 
Knsai/o  de  nna  tifKxirafia  cotnplntense,  n"  7()S. 

I.  Notons  à  ce  propos  (pie  rimpiMatrice,  en  choi- 
sissant cette  retraite,  ne  cédait  pas  uni(pienient  à  des 
convictions  lelig'ieuses.  Voici  ce  (pi'i'crivait  Krancesco 
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Voici  le  passag-e  qui  a  servi  de  base 
à  la  comédie  de  Lope^  : 

«  No  dexare  de  escriuir  (aunque  con  grau 
lastima  de  mi  coraçon)  lo  que  entendi  y  oy 
contar,  hallandoine  yo   en  Roma,  en  el  ano  de 

Soranzo,  ambassadeur  en  Espagne  de  la  République 
de  Venise  :  a  Vive  in  Spagna  l'impératrice  Maria, 
madré  deil'  Imperatore,  ava  e  zia  del  re,  e  chi  volesse 
aver  mira  ai  disegni,  con  che  passô  Sua  Maestà  di 
Germania,  lasciando  i  figliuoli  per  andar  a  vivere  in 
Spagna  appresso  il  fratcllo  ed  il  nipote  ;  si  potrebbe 
affirmare  che  si  trovasse  molto  malcontenta  poichè 
li  suoi  fini  primi  in  intenzione  furono  d'esser  adopc- 
rata  e  d'aver  parte  nel  governo,  ma  questi  gVi  an- 
darono  falliti,  perché  il  re  passato  non  la  volse  mai 
dar  né  carico  né  autorità  d'alcuna  sorte,  perô  si 
ridusse  a  viver  ritiratamente  in  una  casa  fabbricata 
dalla  principessa  Gio vanna  di  Portogallo  sua  sorella, 
unita  al  monasterio  délie  Scalze,  nclle  quali  poi 
monacô  l'infante  sua  figliuola  che  di  Germania  con- 
dusse  seco  ;  e  con  essa,  passando  dalla  casa  nel 
monasterio,  vive  la  maggior  parte  del  tempo  rasse- 
gnata  tutta  in  Dio  con  gran  quiète  d'animo  e  con 
grand'  esempio  di  bontà  e  di  vera  religione.  »  (Re- 
lazioni  dcKjli  ambasciatori  veneti.  Spaqiia.  T.  I, 
P-  >03.) 

I.  Cette  source  étant  ici  indiquée  exactement  pour 
la  première  fois,  je  ne  crois  pas  inutile  de  reproduire 
à  la  lettre  le  texte  de  Moreno. 


1 1>  m:    1)1  \iti.i:    l'iuDic  \  I  II  H. 

mil  (|iiiiii('iil()s  \  ciiKiiiciilM  \  siclc  .  iTNiiïïdo 
iciicciiiclc  ni  cl  siiiiiiiio  {M)iitiii(';i<i()  P:i|)M  Paiilo 
(|ii;irl<)  (le  î^ioriosa  iiiriiioiia,  cl  (jiial  cra  Napo- 
lilaiio  (\c  la  illuslrc  rasa  v  liua^c  de  los  (Jarra- 
las,  a  los  imiv  rciicrciulos  padics  f'rav  licriiar- 
(lino  (le  Tiiioli  [)r()niii("ial  de  la  jiroiiiiicia  de 
Hoina,  1^'iav  Siinô  de  Brexa  leclor  de  'Flieolo^'-ia, 
V  fVav  Mariiio  de  Treni  i^nardiaii  (1<*I  coimeiito 
de  Sancta  Maria  de  Araceli  de  la  ciudad  de 
Roma,  todos  personas  aiiliti;-iias  v  de  nmcha 
autoridad,  fe  y  credito,  de!  caso  estranu  (pie 
alguiios  anos  antes  aiiia  acôtecido  en  la  ciudad 
de  Luça  [sic),  eu  Italia.  Estando  coniiendo  va 
dia  en  el  conuento  de  nuestro  padre  San  Fran- 
cisco de  los  ohseruantes  todos  los  reIiij;"iosos  en 
coninnidad,  tocarô  la  campanilla  de  la  puerta  : 
Ahriëdo  el  portero,  vio  vn  f'rayle  a  la  puerta 
veslido  cou  el  habilo  de  uuestra  seraphica  reli- 
i'ion,  el  (jual  le  dixo.  Padre  yo  sov  eud)iado 
por  vu  ;»râ  senor,  para  dezir  cierta  (Muhaxada  al 
padre  j^^uardian  eu  presencia  de  (odos  los  reli- 
^•iosos  vuestra  reuerencia  de  auiso.  Comunicado 
cou  cl  quardiau  v  teuida  licecia,  eutro  el  Inies- 
ped  en  el  reH(orio  a  dode  estauan  todos  los 
relii^iosos  del  conueuto  siu  l'allar  alij;-uno.  Y 
estando    eu    pie    eu    uiedio    del    refilorio    dixo. 
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Padre  g-uardiaii  y  religiosos  no  tomeys  espanto 
de  lo  que  agora  os  dire.  Yo  soy  el  demonio 
(leon  rug-iente,  lentador  de  las  aimas,  persi- 
g-iiidor  e  inquietador  de  los  que  siruen  a  Dios) 
embiado  aqui  por  el  grau  Dios  y  senor  que  lodo 
lo  puede  y  manda,  no  temays,  que  de  mi  enojo 
alg"uno,  ni  espanto  recebireys.  Morare  entre 
vosotros  en  esta  fig"ura  y  semblante,  el  tiempo 
que  su  divina  Mag-estad  querra  :  vosotros  callad 
y  no  descubrays  este  misterio,  por  que  no  os 
castig'ue  Dios.  Yo  pedire  todas  las  limosnas 
dêtro  de  la  ciudad,  porque  assi  es  la  volïïtad  de 
aquel  que  me  crio,  y  por  mi  soberuia  castigo. 
Viendo  los  religiosos  ser  aquella  la  voluntad 
del  Senor,  callâdo  seruian  a  su  divina  Mag-es- 
tad. Marauillosos  secretos  de  la  inscrutable 
voluntad  de  Dios.  Dos  anos  enteros  estuuo  el 
demonio  en  el  dicho  couuento,  y  cada  dia  fue 
a  pedir  limosua  por  la  ciudad,  y  en  particular 
yua  cada  dia  a  casa  de  vn  mercader  muy  rico  v 
poderoso,  a  donde  despues  de  auer  pedido 
limosna,  sin  que  se  la  diessen  (porque  era  el 
mercader  inhumano  y  sin  piedad,  y  en  su  casa 
jamas  se  hazia  limosna)  le  dezia  :  Haz  peni-. 
tencia,  y  ten  dolor  de  tus  peccados  ,  que  no 
sabes    quando  moriras.    Y    si  el   mercader   no 


l 'j  \a:   diahij;   imu'iucatkih. 

cslaiia    alli,   dc/ialo  a   sus  criados,  pai'a  <j   se  lo 
(lixcsscM.    Passados  los    dos  anos  ,   dixo  cl   dc- 
nioiiio  al    i^uardiaii    v  lVa\l('s  :  Va   es    ciiin|)lid(> 
mi    niiiiisterio  :   Einhionie  Dios   a    esta   ciudjid, 
para  |)redirar  a  tal  mercadcr  (jiie  liiziesso  peiii- 
teiicia,  v  casi  do  innuinerables  medios  ha  vsado 
Dios    para   coiniertii'ic ,    y    iimciios  anos    le    ha 
ag-uardado  a  penitencia  y  enmienda  de  su  vida, 
jainas  ha  qiierido  coresponder  a   las  mercedes 
de  Dios,  va   su  inaHcia  es   cïïplida   delante   del 
diuino  acatamiëto,  no   me  puedo  mas  detener, 
y  vosotros  g-uardad  lo  que  prometistes,  porq  no 
os    veays    en    el    mismo    trabajo.     Las    quales 
pahîbras  dichas  en  el  mismo  punto  desaparecio 
dehmle  de  todos.  El  y^uardian  como  fuesse  |)ru- 
dente,    en    la   misma  hora  fne    a  casa  del  mer- 
eader,    con   aly;unos    sanctos    y    perfectos   reli- 
içiosos ,    para  darle   aniso  de   lo    cpie  passaua. 
Pero  poco   le  aprouecho,  ponpie   auia   va  tâla 
(empestad    en    la  casa   del    triste  y    desdichado 
mercader,   q   ni  ellos,  ni  mnchos  otros  clerii^os 
V    religiosos  de   diuersas    relii^iones ,    pudieron 
entrar.    Passadas   casi   dos    horas,    cpiietose   la 
l^-ran   tëpestad,  y  entrando  denlro,  halîarô  que 
los   demonios  se   lo   auiïï  lleuado  en  cuerpo    y 
aima  a  los  intiernos.  Y  predicando  el  g^uardian 
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qiianto  passaiia,  alabaron  todos  a  Dios,  que  de 
tanias  maneras  y  modos  llama  los  peccadores  a 
penitencia  ^  » 

Voici  la  traduction  de  ce  passag*e  : 

((  Je  ne  laisserai  pas  d'écrire  (quoique 
mon  cœur  en  soit  douloureusement  ému) 
ce  que  j'ai  ouï  conter,  me  trouvant  à 
Rome,  l'an  i557,  sous  l'heureux  ponti- 
ficat du  pape  Paul  IV  de  gflorieuse  mé- 
moire, lequel  était  napolitain,  de  l'il- 
lustre maison  et  famille  des  Caraffa.  Les 
très  révérends  pères  Bernardino  de  Ti- 
voli, Provincial  de  la  province  de  Rome, 
Simon  de  Brescia,  lecteur  de  théologie, 
et  Marino  de  Trevi,  g*ardien  du  couvent 
de  Ste  Marie  d'Aracœli  à  Rome,  tous 
trois  d'àg-e  vénérable,  personnes  entière- 
ment dig'nes  de  foi  et  de  créance,  me 
rapportèrent  ce  fait  étrang-e,  qui  avait  eu 

I.  Edition  de  1699,  ^^^  64vo-G5. 


I  T)  i.i;    1)1  \ui.i:    iM\i';i)ir:A  ri;i  i\. 

Iirii  (jiiclcjiics  aiiiHH's  au |i;ira\  aiil  dans  la 
Nillc  (h'  I.ncijMCs,  (Ml  Italie.  Tous  les  im'- 
lii»l(Mi.\  (le  r()l)S(M'vaii('('  dr  uoli'c  père 
sainl  Ki*aii(;()is  ('laiciil  un  jour  à  lal)l<' 
lors(ju'()ii  sonna  à  la  porlc  du  coiivenl. 
Le  portier,  Tayanl  ouverte,  vil  sui'  le 
seuil  un  frère  portant  riial>it  de  notre 
Ordre  s(M'aplii(jue,  lecjuel  lui  dit  :  a  Mon 
Père,  je  suis  envoyé  par  un  i^rand  sei- 
i»neur  pour  faire  part  de  certaine  am- 
bassade au  Père  gardien  en  présence 
de  loule  la  conimuuaut(\  Votre  Révé- 
rence veuille  lui  en  donner  avis.  ))  Mis 
en  rap})ort  avec  1<*  i^ardien  et  ayant 
obtenu  son  consentement,  TlicMe  entra 
au  réfectoire  où  se  trouvaient  réunis 
tous  les  r(dii^ieux  sans  exception.  Là, 
debout  au  niilicNi  de  la  sall(%  il  dit  : 
((  Père  i»ardien,  ne  soyez  effi*ayé,  ni 
vous  ni  vos  religieux,  de  ce  (jue  j(^  vais 
vous  aj)pren(lr(\  .le  suis  le  démon,  lion 
iMii»'issanl,  lentat(Mir  des  âmes,   persécù- 
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leur  acharne  de  quiconque  sert  Dieu. 
C'est  le  Tout-Puissant  qui  m'envoie.  Ne 
craig*nez  rien,  je  ne  vous  causerai  ni 
vexations  ni  frayeur.  Je  resterai  parmi 
vous,  sous  cette  forme  et  cette  figure,  le 
temps  qu'il  plaira  à  la  divine  Majesté. 
Pour  vous,  tenez  ce  mystère  secret  et  ne 
le  découvrez  à  personne,  afin  de  ne  pas 
encourir  son  châtiment.  J'irai  moi-même 
demander  par  la  ville  toutes  les  aumô- 
nes; telle  est  la  volonté  de  Celui  qui  me 
créa  et  qui  punit  de  la  sorte  mon  or- 
gueil. »  Les  religieux,  voyant  que  telle 
était  la  volonté  du  Seigneur,  se  turent, 
par  obéissance  pour  sa  divine  Majesté. 
Merveilleux  secrets  de  l'inscrutable  vo- 
lonté de  Dieu  !  Le  démon  passa  deux 
années  entières  dans  ce  couvent.  Chaque 
jour,  il  allait  demander  l'aumône  à  tra- 
vers la  ville,  et,  en  particulier,  à  la  porte 
d'un  riche  et  notable  marchand.  Après 
lui    avoir    demandé    une    aumône    qu'il 


i8 


i,i;   iHAïu.i;   nu.DiCA  ri:i  u. 


irohhMi.'iil  janinis,  —  rav  cr\  homme 
«'lail  iiiliiim.'iiii,  sans  j)ili<'',  (i  jamais  «m 
ne  faisait  rauiuonc  dans  sa  maison,  — 
il  lui  (lisait  :  a  Fais  jx'nilcnce,  aie  re- 
pentir (le  tes  péchés,  car  lu  ne  sais 
(juand  lu  mourras.  ^)  Et,  si  le  marchand 
n'était  pas  là,  il  tenait  les  m(Mnes  dis- 
cours à  ses  serviteurs,  afin  (ju'ils  lui 
fussent  répétés.  Les  deux  années  écou- 
lées, le  démon  dit  au  i»'ardien  et  aux  re- 
ligieux :  ((  Ma  mission  est  remplie.  Dieu 
m'avait  envoyé  en  cette  ville  pour  prê- 
cher la  pénitence  à  tel  marchand;  il  a 
usé  pour  le  convertir  de  moyens  sans 
nombre  et  a  attendu  bien  des  années 
qu'il  fît  pénitence  et  changeât  de  vie. 
]\Iais  lui  est  resté  insensible  à  la  faveur 
que  Dieu  lui  faisait,  et  sa  j)erversité  ne 
saurait  trouver  grâce  devant  le  Sei- 
gneur. Je  ne  puis  demeurer  ici  plus 
longtemps.  Vous,  observez  les  vœux  (]ue 
vous  avez  prononcés,  si  vous  ne  voulez 
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VOUS  voir  dans  la  même  peine.  »  Ces 
paroles  dites,  il  disparut  subitement  aux 
yeux  de  tous.  Le  g-ardien,  en  homme 
prudent,  prit  avec  lui  quelques  religieux 
renommés  pour  leur  sainteté  et  leur  per- 
fection, et  s'en  fut  sur  l'heure  à  la  mai- 
son du  marchand  pour  lui  donner  avis 
de  ce  qui  s'était  passé.  Mais  cela  ne  ser- 
vit pas  à  g-rand'chose.  Il  y  avait  déjà 
une  si  terrible  tempête  dans  la  maison 
de  l'infortuné,  que  ni  eux  ni  aucun  des 
ecclésiastiques  et  relig*ieux  de  divers  or- 
dres accourus  en  g*rand  nombre  n'y  pu- 
rent pénétrer.  Au  bout  de  deux  heures 
environ  la  tempête  s'apaisa;  alors,  étant 
entrés,  ils  trouvèrent  que  les  démons 
avaient  emporté  le  marchand  aux  enfers 
en  corps  et  en  âme.  Le  g*ardien  fît  un 
sermon  de  tout  ce  qui  s'était  passé,  et 
tous  célébrèrent  les  louang*es  de  Dieu 
qui,  de  tant  de  manières,  appelle  les  pé- 
cheurs à  résipiscence.  » 
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T.ojH'  cxccllail  à  (h'cniivF'i ['  nu  à  iinn- 
liMiicr  (les  sujcis  (li'aiiiall(jiies.  Il  ilioisis- 
sall  (riiisliiicl  ('(Mi\  (jui  pouvaient  doii- 
iHM'  lieu  à  (les  coiitlils  de  j)assions,  à  dc^s 
oppositions  violentes  de  sentiiTi(*nls,  et 
exciter  l'intérêt  du  publie;  mais  il  man- 
qua souvent  soit  de  loisir,  soit  de  j)a- 
lience,  pour  conduire  à  bonne  fin  le 
développement  d'une  inlrii»'ue.  Dans  cer- 
taines de  ses  œuvres,  im])rovisées  peut- 
être  à  la  sollicitation  pressante  des  co- 
médiens, les  derniers  actes  sont  confus, 
pleins  de  née^ligences  ou  même  de  ma- 
ladresses, et  semblent  abandonnés  à 
l'état  d'ébauche.  Frai/  Diahlo  en  est  un 
exemple.  Le  poète,  en  lisant  rétrantj;*e 
récit  de  Crist(5bal  JNIoreno,  fut  fraj)jH^  du 
rôle  aussi  nouveau  qu'inattendu  attri- 
bué au  d(Mnon  dans  c(Mt(*  léi*ende,  où  il 
fii»ure  comme  mandataire  de  Dieu,  et 
soupçonna  (juels  efl'ets  scénicjues  on 
pouvait  tirer  d'une  situation  où  le  drame 
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touche  de  si  près  à  la  farce.  Par  mal- 
heur, la  plupart  de  ces  efTets,  n'ayant 
été  qu'entrevus,  se  trouvent  indiqués 
trop  sommairement  dans  Fray  Diahlo 
qu'on  pourrait  définir  un  beau  drame 
d'intention,  ou,  si  l'on  préfère,  le  pre- 
mier jet  d'un  beau  drame  que  l'auteur 
n'a  pas  pris  la  peine  de  dég-rossir. 

Sans  entrer  dans  les  détails  de  cette 
pièce,  inédite  et  connue  par  conséquent 
d'un  très  petit  nombre  de  lecteurs,  nous 
en  sig^nalerons  les  défauts  les  plus  évi- 
dents. 

Le  principal,  c'est  qu'il  n'y  a  pas 
dans  Fraij  Diahlo  un  seul  personnag-e 
qui  mérite  ou  sache  g-agner  la  sympa- 
thie des  spectateurs.  Le  poète  ne  réussit 
pas  à  nous  faire  partager  les  angoisses 
des  religieux  franciscains;  il  ne  nous 
les  montre  que  trop  tard  et  trop  vag-ue- 
ment  réduits  à  la  dernière  misère  par  la 
dureté  des  bourg-eois  de  Lucques.  Aussi 
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ics  voyons-nous  sans  ('niolnju  ri  jncs- 
(|n('  avec  indiflV'roncc  roj)onss('s  de  purle 
(Ml  porte  pendani  la  ])ins  i^Tandc  |)arli(» 
du  prend  (M'  acte. 

Oclavia,  (jui  aurait  pu  facilement  se 
transformer —  riiéroVne  du  D'uihlo  pre^ 
dicador  en  est  la  preuve  —  en  une 
fiiiure  de  grâce  louchante,  apparaît  ici 
comme  une  femme  léi»'ère,  prête  à  violer 
sans  le  moindre  scrupule  la  foi  conju- 
gale. A  peine  mariée  a  Federico,  —  tel 
est,  dans  la  pièce  de  Lope,  le  nom  du  ri- 
che marchand,  —  elle  se  prend  d'amour, 
ou  plutôt  de  fantaisie,  pour  Felisardo, 
fils  du  gouverneur  de  Luc(jues,  et,  dès 
leur  première  entrevue,  se  déclare  à  lui 
en  ces  termes  non  é([uivo([ues  :  a  J'avoue 
que  je  vous  ainu^  (Tamour  excessif  et 
([ue.  Dieu  m'en  est  témoin,  vous  m'avez 
captivé  l'àme.  Et,  par  cet  aveu  même,  je 
vous  donne  clairement  à  entendre  l'ex- 
cès de  mon  amour,  car,  à  moins  de  s'of- 
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frir  à  un  amant,  que  peut  dire  de  plus 
une  femme?  »  —  «  Trouverai-je  donc 
jamais  meilleure  occasion  pour  obtenir 
ce  que  je  désire?  »  objecte  Felisardo.  A 
quoi  elle  réplique  :  «  Le  temps  saura 
bien  nous  la  ménag-er^  » 

D'autres  épisodes,  moins  choquants 
sans  doute,  sont  peu  en  rapport  avec  le 
caractère  d'Octavia.  Sa  résurrection  mi- 
raculeuse ne  saurait  lui  être  accordée  en 

I.  Yo  confieso 

que  os  amo  cou  grande  exceso 
y  que  teng-o,  sabe  Dios, 
cautiva  el  aima  por  vos, 
y  cuando  aquesto  confieso, 
bien  claro  os  doy  a  entender, 
senor,  si  os  llego  à  tener 
amor  que  de  amor  excède, 
que  aparté  el  g-ozar  no  puede 
decir  mâs  una  mujer. 

—  Pues  /,  que  ocasion  mejor 
para  que  logre  mi  amor  ? 

—  El  tiempo  darla  sabra... 

{Frai/  Diablo,  Acto  II.) 
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iM'ComjM'iisc  (Ir  sa  vci-lii,  cl,  (r.tiilir  jt.iil, 
le  |M>rl('  ayniil  n(''t^lii»(''  de  ikmis  iaii'r  coii- 
iiaîlrc  an  prc'alahlc  la  (h'volioii  de  la 
jciiiic  rciiinic  (MiviM's  sainte  Marie,  Tiii- 
Icivciitioii  (le  la  Vienne  a  loiil  lien  de 
nous  ('toiiiici'.  l  ne  autre  scène,  celle  où 
réponse  de  Federico  vient  snpplier 
riiomme  qni  lui  donna  la  mort  de  la 
reprendre  sous  son  toit,  me  semble  ô^n- 
lement  peu  conforme  à  la  psyciioloi^ie 
du  rôle.  Cette  scène  est  devenue  Tune 
des  j)lus  émouvantes  du  Diablo  prédira- 
(lor^  parce  que  nous  savons  innocente 
l'héroïne  de  ce  drame,  parce  (pTcdle  sa- 
crifie noblement  le  j)bis  pur  des  amours 
au  plus  |)(niible  des  devoirs  et  qu'elle 
n'a  jamais  offensé  son  meurtrier  «  fût-ce 
par  la  pensée  ».  Tel  n'est  |)as,  il  s\mi  faut 
bien,  le  cas  de  l'IiéroVne  de  Lope. 

Le  type  de  FedcM'ico  n'est  pas  d'un 
dessin  très  précis.  L'auteur  a-t-il  prc'tendu 
faire  de  lui  un  avare?  11  n'y  paraît  i^uère, 
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à  l'entendre  accueillir  Octavia  par  ces 
promesses  emphatiques  :  «  Vous  êtes, 
mon  bien,  maîtresse  de  cinq  cent  mille 
ducats;  dites-moi  que  je  suis,  à  mon  tr>ur, 
maître  de  vos  pensées.  Vos  pieds  foule- 
ront l'or,  si  le  brocart  vous  semble 
indig'ne  d'eux.  Vous  ne  ferez  aucun  cas 
de  l'or  ni  des  plus  fines  émeraudes.  Si 
la  vue  de  ces  plafonds  vous  déplaît,  je 
les  ferai  tendre  de  tapis  orientaux  ou  de 
toiles  d'or  de  Milan.  Je  vous  donnerai 
des  vêtements  faits  des  étoffes  les  plus 
riches,  semés  de  rubis  et  de  pierres  pré- 
cieuses ^  »  Ces  paroles  ne  sont-elles  pas 
d'un  prodig*ue  accoutumé  au  luxe  le  plus 

I.  De  quinientos  mil  ducaclos 

ères  sefiora,  mi  bien, 
(lime  â  mi  que  soy  tambien 
el  dueno  de  tus  cuidados. 
Oro  pisarân  tus  pies 
si  de  brocado  te  indignas  ; 
de  oro  y  esmeraldas  fin  as 
haras  desprccio,  despues 
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(lisj)(Mi(li('ii\  ?  I/av.ii'icc  du  [)(M'S(mna^''p, 
si  avance  il  v  a,  se  iiiaiiilVste  iiiil(jue- 
iiM'iil  lorsfjiril  s'ai^il  de  faire  raiinioiie 
el  allVele  iiioins  le  caractère  criiii  vice 
^éiK'ral  (jue  (ruiie  haine  personnelle 
contre  Tordre  de  Sainl-Fran(^*ois,  haine 
dont  les  motifs  nous  ('chaj)[)ent.  Peul- 
(Mre  aussi  le  poêle  a-l-il  voulu  créer  un 
éi^oïste  ne  lésinant  })as  sur  ses  propres 
plaisirs,  mais  insensible  aux  misères 
d'autrui.  De  toute  façon,  le  caractère  de 
Federico  reste  pour  nous  dans  le  vague. 
Les  observations  prcHMMJentes  démon- 
trent suffisamment  que,  si  Lope  a  su  dis- 
tinguer les  éléments  dramati(jues  conte- 

los  techos  te  enloldarân, 
si  de  su  vista  te  asoiiibras, 
con  berberiscas  alfombras 
ô  con  telas  de  Milan. 
Send)rados  con  mil  rubies 
y  dianiantes  esco^idos, 
te  (laré  ricos  vestidos 
de  telas  y  de  tabies. 

{Fruy  Diablo,  Acte  I.) 
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nus  dans  la  Iég*ende  de  Cristobal  Moreno, 
il  n'en  a  tiré  dans  Fray  Diablo  qu'un 
parti  assez  médiocre.  Sa  pièce  était  faite 
pour  attirer  l'attention  des  refundidores^ 
toujours  en  quête  d'arg*uments  à  rema- 
nier, aussi  ne  tarda-t-elle  pas  à  repa- 
raître sous  une  forme  nouvelle,  avec  le 
titre  de  El  Diablo  predicador, 

D.  Luis  Fernândez-Guerra  affirme  que 
cette  comedia  fut  représentée  pour  la 
première  fois  à  Madrid  en  janvier  1628, 
et  qu'elle  obtint  un  g-rand  succès.  Ce 
renseignement  doit  être  exact.  Nous  sa- 
vons, en  effet,  que,  le  dernier  dimanche 
de  carnaval ,  26  février  de  cette  même 
année  1623,  les  comédiens  de  Manuel 
Alvarez  de  Vallejo  jouèrent  El  Diablo 
predicador  au  palais  royal  de  Madrid, 
devant  Philippe  IV  et  Elisabeth  de  Bour- 
bon*. Publiée  seulement  en   i653,  dans 

I.  Luis   Fernândez-Guerra,    D.    Juan    liuiz    de 


•iS  m;   diaiu.i    i'iu'.ihcai  im  h. 

In  Pdi'lr  sc.rhi  de  cofm'dids  rscof/Zf/ds 
(le  los  iNcjoi'cs  hnjcnios  de  Ksjhi n<i ... 
Z(ir(i(j(>Z(iy  par  /os  hcrcdcros  de  Prdra 
LdiKijdy  celle  (riivrc  poi'lc,  dans  (jucl- 
(jues  maiiusrrils  anciens,  les  titres  de 
El  Mdfjoi'  coidiuti'io  (UNKjo  et  de  El 
Dcnionio  por  (uhkjo.  Dans  la  ])ln|)art 
des  sueltas ,  ces  divers  titres  se  sont 
fondus  en  un  seul  :  El  Dlahlo  predicd- 
dor  II  niaijov  contrario  mudjo  (Le  Diable 
prédivateur  et  le  plus  (jrand  adversaire 
ami)  *. 

On  ne  sait  au    juste  qu(d    fut    TautcMir 

A  larron  ij  Mendoza,  Madrid,  1871,  p.  'M\o.  — 
Datas  inrdîlos  (pic  da/i  a  conorcr  la  cronolor/ia 
dr  las  coinedias  representadas  m  cl  rcinado  de 
Felipe  IV,  en  los  Sitios  reaies,  en  cl  Alcâcar  de 
Madrid,  Buen  lictiro  //  otras  j)artes,  sacados  de 
los  libros  de  (jastos  ij  cnadernos  de  nôminas  de 
(Kpiella  época  que  se  conservan  en  el  Archiro  del 
Palario  de  Madrid,  j)iil)lics  par  (J.  (]ruzada  Villaa- 
mil  dans  El  Averiijuador,  aimée  1871,  p.  8,  c.  :>. 

I.   N'olr    p.    7^^   la  Biblio(jraphie   de  El   Diablo 
predicador. 
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de  cette  pièce,  attribuée  tour  à  tour  et 
contre  toute  vraisemblance  à  quatre  ou 
cinq  poètes,  tels  que  : 

Philippe  IV,  —  en  qui  l'on  a  voulu 
voir  quelquefois  l'auteur  de  nombreuses 
pièces  publiées  par  différents  écrivains 
sous  le  pseudonyme  de  Un  ingenio  de 
esta  corte  ; 

N.  Bermudez ,  —  confusion  évidente 
de  ce  nom  avec  celui  de  Belmonte  Ber- 
mudez; 

Francisco  de  Malaspina,  —  auteur 
d'un  rifacimento  que  nous  examinerons 
plus  loin  ; 

Fray  Damian  Cornejo,  —  sans  doute 
en  sa  qualité  de  religieux  franciscain. 
Nommé  évêque  d'Orense  en  1694,  il 
mourut  seulement  en  1706  (Gams).  Il 
est  donc  peu  probable  qu'il  ait  pu  écrire 
El  Diablo  predicador  en  1628. 

Villeg-as,  —  ce  nom  mérite  d'être  dis- 
cuté plus  sérieusement.  On  le  retrouve, 
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soit  (le  l;i  main  du  ('(HmsIc,  s<»iI  .iioiih' 
aprrs  coiij),  sur  Irois  inamiscnis  anciens 
(lonl  je  donne  la  dcscii jilion  j»j».  'j\\-'j(\. 
.le  ne  crois  pas  cej)en(lanl  (in'il  s'at^isse 
ici  (le  Francisco  de  N'illei'as,  dont  on 
ireiitend  guère  j)arler  (|ue  vers  Ja  se- 
conde inoitic»  du  dix-sej)tiènie  siè(de. 
Deux  autres  auteurs  draniaticjues  de  ce 
nom  étaient  très  en  vue  à  Madrid  en  i()'>3. 
L'un  d'eux,  Juan  Hautista  de  Villei»as, 
couK'dien  en  même  temjis  (juc  j)oèle,  est 
certainement  le  même  qui  reprc'senta 
devant  Piiilippe  IV,  en  dc'cembre  l()2!^ 
ou  janvier  i()23,  la  comédie  de  Como  se 
eiKjanan  /os  ojos,  (ju'il  avait  composée*. 
On  pourrait  donc  oI)ject(M'  (]ue,  s'il  eût 
été  également  Tauleur  (l(^  A^/  /Jidhlo  pre- 

I.  «  Enero  de  \(\:>',\.  —  A  Juan  de  N'illcg-as,  aiitor 
de  comedias,  (ioo  rs.  por  1res  comedias  que  lii/A)  â 
S.  M.,  iiitituladas  :  El  Niclo  de  su  jKulre,  (loïiio  se 
enrjaûan  /os  ojos,  etc.  »  (Cruzada  N'illaainil,  Datas 
inédifos...,  /oc.  cit.,  [).  7.) 
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dicador,  il  n'aurait  pas  laissé  à  un  de 
ses  rivaux,  Manuel  de  Vallejo,  le  soin 
de  faire  valoir  son  œuvre  devant  le  roi  *. 

Don  Dieg'o  de  Villegas  collabora  avec 
Belmonte  Bermudez  et  sept  autres  beaux- 
esprits  à  la  comédie  célèbre  de  Algiinas 
hazafias  de  D.  Garcia  de  Mendoza, 
marqués  de  Canete  (1622).  A  la  même 
époque,  il  faisait  partie  de  V Academia 
poética  de  Madrid^  où  se  réunissaient 
les  meilleurs  écrivains  du  temps.  Plu- 
sieurs de  ses  pièces  furent  représentées 
à  la  Cour  en  1628,  notamment  La  Vert- 
ganza  y  el  amor  le  5,  et  La  Loca  del 
cielo  le  9  février.  Rien  ne  s'opposerait 
donc  à  ce  qu'il  soit  l'auteur  de  El  Dia~ 
blo  predicador. 

Le  sévillan  Luis  de  Belmonte  Ber- 
mudez,    généralement    désigné    comme 

T.  Gruzada  Villaamil,  Datos  inéditos...,  loc.  cit., 
p.  8.  —  Fernândez-GueiTa,  D.  Juan  Rinz  de  A  lan- 
çon, p.  36o. 
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raniriir  (Ir  iiolrc  diamc,  im'iiiiiI,  m  dlrt, 
INI  Ixm  iioiiiln'c  (le  ('(ukIiIihiis  favoi'a- 
l)l('s.  Sa  veine  ('oiiiKjiie,  li'ès  acceiiliH'e 
(l('jà  <Mi  (Taiitres  (iminics,  |)()ui*rait  fort 
Ijleii  avoir  cvrc  le  j>ei*soiiiiai^e  houiroii 
d'Aiilolin.  Il  eoiinul  ceilaiiieiiieiit  à  S('- 
ville  Manuel  de  Vallejo,  sévillaii  coninie 
lui,  el  ([ui  j<^na  le  premier  E/  Dlahlo 
predicador.  (^omnie  l)iei>o  de  Villet»as, 
il  collabora  aux  Hazanas  del  marqués 
de  Canete,  et  fil  })arlie  de  VAcademia 
poética.  D'après  Fernandez-Guerra,  il 
écrivit  avec  Alarcon  la  comédie  de  Sie/n- 
pre  aijiida  la  ye/Y/n'^/ (imprimée  sous  le 
nom  de  Tirso  de  Molina),  (jui  fut  repré- 
sentée à  la  Cour  vers  le  milieu  de  fé- 
vrier 1628,  en  même  temj)s  ([ue  Ton  ap- 
applaudissail  au  corra/  del  Principe 
son  Afanadov  de  Virera.  ImiHu,  Le  l)ia~ 
hie  prédicateur  ])aru(  ])our  la  première* 
fois  sous  son  nom,  eu   \^y.^^. 

Nous    ne    prétendons    pas    décider    ici 
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quel  est  le  véritable  auteur  de  ce  drame. 
Après  avoir  énuméré  les  différents  poè- 
tes auxquels  il  a  pu  être  attribué,  après 
avoir  passé  en  revue  les  arguments  à  in- 
voquer pour  ou  contre  chacun  d'eux, 
nous  laissons  le  lecteur  jug-e  de  cette 
question  délicate.  J'avoue,  pour  ma  part, 
que  j'hésite  entre  plusieurs  hypothèses 
et  que  je  n'ai  pu  parvenir  à  me  faire 
une  opinion  personnelle.  Le  plus  sag^e 
serait  peut-être  d'accepter,  jusqu'à  meil- 
leure information,  le  nom  de  Belmonte 
Bermudez,  que  rien  ne  nous  autorise 
pourtant  à  considérer  comme  définitif. 
Le  plan  de  El  Diablo  pvedicador,  oii 
ont  trouvé  place  des  vers,  des  scènes  en- 
tières de  Fraij  Diablo,  ne  sVcarte  guère 
de  la  marche  suivie  précédemment  par 
Lope.  Et  cependant  la  pièce  nouvelle, 
par  ses  nuances,  par  ses  traits  significa- 
tifs, par  son  idée  fondamentale,  diffère 
si  complètement  de  l'ébauclie   primitive 


•Vi 
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(jiiciM'  lin  |).is  (le  jM'iiH'  a  la  laii'c  oii- 
hlicr.  <(  Poiii'  hirii  a jJiirc'cicr  crtlc  (riivre 
('Irani^r,  dil  M.  l.oiiis  de  \' i<'l-(  laslel 
(iaiis  mic  des  iiicillcmcs  ('hidcs  (jiie  Ton 
ail  «'('l'ilcs  sur  Le  Diable  pj*édlrat(nif'\ 
il  faut  d'al)oi'd  constaler  l'espril  dans 
lo(|ii(d  (die  a  été  c()iii})()S(H'.  Le  l)iil  de 
i'anleiir  (Mait  do  i»lorifHM'  l'ordre  des 
Franciscains,  d'exciter  en  sa  faveur  la 
dévotion  (H  la  munificence  des  fidèles, 
et  ce  but,  il  paraît  (ju'il  l'avait  complète- 
ment atteint.  Pendant  bien  loni»'temps, 
en  effet,  lorstpie  les  moines  de  cet  ordre, 
si  populaire  (mi  Fspai>ne,  croyaient  s'a- 
percevoir (Tun  relâchement  dans  l'es- 
pèce de  culte  dont  ils  ('taienl  Tobjci, 
d'une  diminution  dans  la  somme  des 
aumônes  ([u'on  leur  pr()(lii»uait,  ils  de- 
mandaient  (ju'on    remît   sur  la  scène  Le 


I.    /'Jssfii  stif   le  flu'ùh'c   rsixKj iiol .    Paris,   (]har- 
|)('iill(M',  i88v>,  t.  11,  rli.  Lvii. 
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Diable  prédicateur  :  cet  expédient  était, 
dit-on,  d'un  effet  assuré.  ))  Ajoutons  qu'il 
existe  dans  l'ancien  théâtre  espagnol  un 
certain  nombre  de  pièces  composées, 
comme  celle-ci,  en  faveur  de  tel  ou  tel 
ordre  monastique  ou  régulier.  Une  des 
plus  connues  en  ce  genre  est  El  Gran 
principe  de  Fez,  que  Calderon  écrivit  à 
la  louang-e  de  la  Compag-nie  de  Jésus. 

L'auteur  du  Diablo  predicador^  pour 
bien  affirmer  son  intention,  débute  par 
un  long*  parallèle  entre  le  Christ  et  saint 
François.  Ce  morceau,  (jui  ne  se  ratta- 
che pas  directement  à  l'action,  a  l'avan- 
tage de  préparer  les  esprits  à  l'am])iance 
mystique  du  drame.  Il  résume  en  outre 
des  idées  extrêmement  populaires  dans 
l'Italie  du  Moyen-Age,  idées  qui  appa- 
raissent déjà  en  maint  passage  des  Fia- 
retti,  qui  ins})irèrent  à  Barthélémy  de 
Pise  son  célèbre  livre  des  ConformitéSy 
et  qui,  accueillies  avec  enthousiasme  par 
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les  h^spai^iiols,  se  jn'()|)ai»èr('iil  clicz  riix 
pcndaiil  (les  siècles,  —  h'iiioin  le  Flos 
sancfoi'inn  d'Alonso  de  \  ill('i»as,  où 
sailli  l^raiirois  est  coin j)ai'(''  non  sciilc- 
iiKMil  à  .l(''sns,  mais  cncoi-c  an  roi   David. 

I/liisloirc  des  h  laiiciscaiiis  de  Liic- 
cjucs,  leurs  Irihulalions,  leur  (h'courai^e- 
meiit  bientôt  suivi  (Tuii  vc'i'ilahle  triom- 
phe, tout  e(da  constitue  dans  Le  Diable 
prédicateur  une  action  d(*  j)i'emiei'  plan, 
li('e  avec  beaucoup  (Tliabiletf'  aux  aven- 
hires  romanes({ues  (r()(iavia  cl  d(^  son 
mari  Ludovico. 

La  fit>ure  de  ce  dernicM'  est  ])uissam- 
ment  model(M^  el  pcMil  passer  pour  une 
ci'(''a(i()n  originale  de  rauleur,  ({ui  a 
fondu  (Ml  un  les  deux  typ(*s  de  Tavare  el 
(hi  jaloux.  (7est  louh^'ois  Tavare  (jiii 
TcMiiporte,  un  avare  j(Mine  et  trai»i(|ue 
dont  rien  ne  ])enl  lli^cliir  la  cruaut('.  \  \\ 
des  |)ei'sonnai>(»s  le  com])are  au  mauvais 
riche  de  rEvan^ile;  il    me   i*aj)pelle  plu- 
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tôt  le  sordide  puJjlicain  que  saint  Jean 
l'Aumônier  dépeint  de  si  vive  façon  dans 
l'anecdote  suivante  :  «  Estant,  dit-il,  en 
Afrique  et  demeurant  chez  un  Receveur 
de  droits  de  l'Empereur  extrêmement  ri- 
che, et  qui  n'avoit  aucune  compassion 
des  affligez  :  Il  arriva  durant  l'hyver 
que  plusieurs  pauvres  s'estant  mis  au 
Soleil  pour  s'échauffer,  ils  commencè- 
rent à  dire  du  bien  des  maisons  où  on 
leur  donnoit  l'aumosne  et  à  prier  Dieu 
pour  tous  ceux  qui  leur  faisoient  cha- 
rité; et  au  contraire  à  blâmer  l'avarice  de 
ceux  qui  ne  leur  donnoient  rien,  entre 
lesquels  quelqu'un  d'eux  ayant  nommé 
cet  officier  que  je  servois,  ils  s'entrede- 
manderent  tous  les  uns  aux  autres  s'il 
leur  avoit  fait  quehpu^  charité,  et  il  ne 
s'en  trouva  un  seul  qui  en  eust  jamais 
receu  la  moindre  aumosne  :  Sur  quoy  il 
y  en  eut  un  qui  dit  :  Que  me  donnerez- 
vous  si  je  puis  tirer  aujourd'huy  quel- 
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(jiic  «'liosc  (le  lil\  ?  lU  (Irmcii  iciriil  d'iic- 
cord  (le  Iciii'  liaiiciirc;  cl  aiissi-losl  j| 
s'alla  iiiclli'c  aiiprc's  de  la  poilc  de  mon 
niaisliv  poiii'  l'allciidrc  sur  son  rclimi' 
en  sa  maison.  Dicii  pcrmil  (jii'il  rentra 
(*1mv.  luy  en  mesme-lemps  (|u'une  Leste 
eliai'i»'(''e  de  pain  ])onr  sa  provision  re- 
veiioil  de  chez  le  boulanger,  el  il  lut  tel- 
lement en  colère  des  im])ortnnitez  vio- 
lentes que  luy  faisoit  ee  j)auvre,  (jue  ne 
trouvant  point  de  pieri'e  il  ju'it  un  de 
ces  pains  et  le  luy  Jet  ta  à  la  teste.  Le 
pauvre  le  ramassa  et  Talla  nn^ntrer  à  ses 
conij)ai»'nons  pour  leur  faire  voir  (ju'il 
avoit  receu  quehjue  chose  de  sa  main  ^  » 
N'est-ce  })as  là   un   trait  digne  de  notre 

I.  Les  vies  des  saints  pères  des  déserls...  ivn- 
duiles  en  français  par  .1/'  Arnauld  d'Andilhj: 
Paris,  Plerrp  le  Petit,  i()()S.  t.  1,  pp.  :'57()-38().  — 
L'histoire  el  la  coiivcrsioii  de  cet  avare  l'oiil  le  snjel 
(I  iiiie  [)ièce  du  ([iialorzièiiie  slè(le,  Pieri'e  le  CJian- 
(jeiir,  publiée  par  MM.  Gaston  Paris  el  l'Iysse  i^oheil 


NOTICE.  36 

Ludovico,  qui  s'obstina  et  mourut  dans 
l'iinpénitence,  alors  que  le  receveur  en 
question  se  convertit  et  devint  un  grand 
saint? 

Les  autres  rôles  de  El  Diablo  predi- 
cador  correspondent  à  peu  près  à  ceux 
de  Fray  Diablo,  Mais  Fauteur  a  pris  un 
soin  extrême  d'en  modifier  les  parties 
faibles  ou  défectueuses,  d'en  accuser  le 
côté  original.  La  chasteté  d'Octavia,  sa 
dévotion  à  la  Vierge,  son  roman  déjeune 
fille  avec  son  cousin  Feliciano  n'ont  rien 
de  fade.  Tout  à  fait  effacée  chez  Lope, 
la  physionomie  du  g'ardien,  ou  supé- 
rieur du  couvent,  est  ici  pleine  de  no- 
blesse. «  La  simplicité,  l'abnég*ation  du 
moine  s'unissent  dans  sa  personne  à  la 
fermeté  calme  et  prudente  sans  laquelle 
il  n'est  pas  possible  de  dirig-er  utilement 

dans  les  Miracles  de  Nostre  Darne,  t.  VI,  n^  xxxvi. 
La  résurrection  d'Octavia  pourrait  fort  l)ieii  elle-mêm(^ 
figurer  au  nombre  de  ces  miracles. 


'|()  Li;     hlAHU:     IMu'dICA  11,1  H. 

(Taiilrcs  lioiiimcs  '.  »  (  )ii('  dire  de  vvAUt 
|>.'nil.-ii;i'ii('li(jii('  ciirical  lire  (jii'cst  ïvrrd 
Aiiloliii  ?  Il  l'cndrall  des  j)()iiils  au  Doiii 
l^oniporio  de  Sti'aparolc  ((  si  i^i'aiid  ava- 
leiir  de  poix  ^ris,  (jii'il  se  vanloil  iiian- 
i^er  (Ml  un  seul  rej)as  uu  (juarlier  de  veau 
avee  uue  paire  de  eliappous  gras.  11  avuit 
une  grande  jatte,  (ju'il  nouinioit  son  ora- 
toire de  dévotion,  (jui  tenoit  j)Our  le 
moins  sept  grandes  escuelles  de  j)otage, 
laquelle,  oultre  sa  pitanee  ordinaire,  il 
emplissoit  tous  les  jours,  tant  à  disner 
comme  à  soupper,  de  quehjue  hrouet, 
dont  il  ne  laissoit  perdre  une  seule 
g*outte,  oultre  ce  qui  estoit  devant  les 
autres  religieux,  ([u'il  r'amassoit  en  cest 
oratoire  de  dévotion,  jettant  le  tout  sur 
sa  conscience,  et  escrimant  des  mâchoi- 
res comme  s'il  n'eust  mangé  de  trois 
mois'^.    »  Cet  extraordinaire  bouffon,   à 

I.   N'iel-Caslel,  loc.  cit. 

•A.   /.('S  facétieuses  nuits  de  Straparole,   Iradui- 
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peine  esquissé  dans  Fvay  Dinblo^  a  pris 
dans  El  Diablo  predicador  une  impor- 
tance si  considëraljle  qu'il  est  devenu 
par  la  suite,  et  contrairement  à  la  con- 
ception de  l'auteur,  le  personnage  prin- 
cipal de  la  pièce.  Quant  à  Lucifer,  il 
ne  faut  pas  s'attendre  à  trouver  en  lui 
((  cet  héroïsme  sombre,  cette  dure  obsti- 
nation, cette  poig'nante  ironie,  ces  bras 
orgueilleux  et  roidis  qui  serrent  la  dou- 
leur comme  une  maîtresse  »  par  quoi  se 
disting-ue,  d'après  Taine,  le  Satan  de 
Milton.  Malgré  ses  «  mugissements  de 
taureau  »  et  quelques  blasphèmes  obli- 
g*atoires,  c'est  en  somme  un  assez  bon 
diable,  penaud  d'avoir  été  pris  au  pièg-e, 
et  dont  la  préoccupation  évidente  est  de 
dépouiller  au  plus  vite  le  froc  qui  lui 
brfde  les  épaules.  Il  devait  exciter  dans 

tes  par  Jean  Louveau  et  Pierre  de  Larivey;  Paris, 
Janiict,  1857,  t.  II,  p.  295.  De  la  Bibliothèque 
elzévirienne. 
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le  |MiMi('  hciiK'oii  j>  j»Iiis  (Tli  I  l.tiih'  (juc 
(le    ('()in|)assi(m    ou    de    Iciicii  c. 

La  \  icillc  l('i|(Mi(l('  (le  .Moiciio,  —  (|ue 
lui-nièmc  avall  ])(Mil-rli'('  {'ojiicM*  chez  un 
('crivain  anlcMMcui-,  —  senihlait  avoii'  ar- 
(juis  sa  roruic  (li'auialKjuc  (l(''linlll\('  lors- 
(|u'uu  poète  (les  j)lns  oljscurs  s'avisa  de 
refondre  à  sa  manière  AV  Dinhlo  j>ve(li- 
cador.  Il  s'ajjpelail  le  docteur  Francisco 
de  ^lalasplna  el  vivait  dans  la  seconde 
moitié  du  dix-septième  siècle.  Sa  pièce, 
intitul('e  La  Fuerza  de  la  verdad  {l^a 
Force  de  la  vérité)  parut  dans  Pensll  de 
Apoloy  en  doce  Comedias  niievas  de  los 
niejores  Ingenios  de  Espana.  Parte  ca- 
torce...  En  Mad/'id,  jjoi'  Domingo  Gar- 
cia y  Morràs^  iGGo,  Fne  deuxième  édi- 
tion de  ce  recueil  lut  publiée  Tannée 
suivante*  ])ar  1(*  même  ('ditiMir. 

Rf'sumons  brièvement  rintrii»'ue  ima- 
i»'inée  par  Malaspina.  Dans  son  drame, 
Antolin  porte  le   nom  de    INIarforio,   Oc- 
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lavia  celui  de  Rosaiira  et  Liidovico  celui 
de  César.  La  scène  se  passe  à  Vérone. 
Carlos,  frère  de  Rosaura,  veut  donner  sa 
sœur  en  mariage  à  un  certain  Octavio, 
Guelfe  comme  lui.  Mais  la  jeune  fille 
aime  en  secret  César,  Gibelin,  et  par 
conséquent  ennemi  de  sa  famille.  On  ne 
s'explique  guère  cet  amour  pour  un 
homme  que  l'auteur  nous  présente  sous 
ces  couleurs  peu  sympathiques  :  «  très 
riche,  orgueilleux,  puissant,  vaniteux, 
cruel  et  altier,  un  homme  à  qui  le  Ciel 
bénévole  a  accordé  assez  de  richesses 
pour  satisfaire  tous  ses  vices  »  ^ 

Carlos    surprend    une    nuit    les    deux 
amoureux  en  conversation  galante.  César 

I.  ...   un   hombrc  alli    muy  rico , 

soberbio,   poderoso, 
vaiio,   cruel,   y  altivo, 
un    liombre   a  quieu   el   Cielo 
le  concediô   benigno 
bienes  cou   que  pudiese 
ejecutar    sus  vicios. 


44  II-    i>iAin,i;    l'iu'.DiCA  I  i;rn. 

rclciid  ])ar  U'i'ic  (i'iin  coiij)  (I^'jx'h',  et 
KosMiir.'i,  ci'oyjujl  son  IVric  iikhI,  se  re- 
lire' dans  un  coiivciil.  Mais  Ir  Iririhic 
Cc'sai'  ne  lai'de  pas  à  (h'coiiN  lii'  sa  re- 
traite e(  j)r('leMd  Ten  airaelier,  malien» 
les  exhortations  du  diahie  (l(''t»uisé  sous 
un  lia])il  Hioïiacal.  Kieu  ne  j)eut  l'arrè- 
t(M',  j)as  même  Papparition  d'un  s(pu'- 
lette  (pii  lui  donne  à  lire  un  sonnet  sur 
la  vanité  des  choses  terrestres.  11  per- 
suade la  jeune  fille,  Tenlève,  se  re'^fug'ie 
avee  elle  dans  la  montai»]ie  et  devient 
capitaine  d'une  troupe  de  brigands.  Re- 
mis de  sa  blessure,  (Carlos  court  à  la 
])oursuite  du  l'avisseur.  Ses  hommes 
cernent  la  montai»ne  et  César,  sur  le 
point  d'être  pris,  se  jette  dans  un  pr('- 
cipice.  Il  est  arrête''  au  milieu  de  sa  chute 
par  une  croix  (pi'il  entoure  instinctive- 
ment de  ses  bras.  Pareil  miracle  lui  ou- 
vre les  yeux.  11  reconnaîl  l'eMiormité  de 
ses  crimes,  la  force  de  la  vérité ^  et  meurt 
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de  contrition,  embrassant  le  bois  divin. 
Rosaura  ne  quittera  pas  la  montag'ne  où 
elle  se  propose  de  vivre  en  ermite  au 
fond  d'une  caverne. 

On  voit  par  cette  analyse  succincte  que 
cette  intrii>nie  n'a  rien  d'orig-inal.  Le 
diable  et  les  Frères  Mineurs  y  jouent  un 
rôle  des  plus  effacés.  Quant  à  l'action 
principale ,  elle  est  faite  de  morceaux 
pris  çà  et  là  dans  l'ancien  théâtre  espa- 
g"nol  et  assez  mal  assortis.  L'enlèvement 
de  Rosaura  et  la  scélératesse  de  César  ne 
sont  pas  sans  rapport  avec  l'histoire  de 
Ludovic  Enius,  dans  Le  Piirc/atoire  de 
saint  Patrice  '.  On  ne  saurait  compter 
les  oeuvres  dramati([ues,  généralement 
médiocres,  où  des  amoureux  contrariés 
vont  vivre  de  brigandages  dans  la  mon- 
tag"ne.  Lnfîn,  une  des  scènes  les  plus 
curieuses,  celle  où  César  est  arrêté  dans 

I.   Wnv  mes  Dvimes  relifjieax  de  Calderon, 


sa  cliiilc  jj.'ir  une  ci'oix,  a  r\r  cm  juii  iihM' 
à  1111  (li'.iiiic  (le  Jiciinonlc  liciiiiiidcz ,  /.(f 
liene(j(i(/(i  (le    VdUddoJid . 

Des  trois  ])lè('('s  (juc  nous  venons 
d'examiner,  Le  Dlahle  prèdicdtcur  l'iail 
la  seule  (jni  HK'i'itàl  de  survivre;  aussi 
est-ce  la  seule  ([ui  se  soil  niaiulenue  sur 
le  théâtre  jus(jirà  nos  jours,  non  sans 
avoir  couru  bien  des  fortunes  diverses. 

Le  public  du  dix-septième  siècle,  d'ac- 
cord avec  les  sentiments  de  Tauleur, 
voit  en  elle  une  œuvrt*  relii^ieuse ,  et 
c'est  à  ce  titre  qu'elle  obtint  une  ])re- 
mière  et  loni»'ue  i)opularité.  lii  lecteur 
moderne  ne  saurait  sans  <^iïort  s'identifier 
aux  spectateurs  des  vieux  covrales.  Il 
doit,  pour  i»*oùter  les  coDiedias  de  s(u\tos 
et  s'y  int('resser,  faire  abstraction  de  ses 
idées  j)ersonnelles,  s'abandonner  aveu- 
i>'lémenl  à  la  fantaisie  du  })oèle,  accepter 
|)our  vraisend)lable  l'absurde  (M  le  sur- 
naturel, faire  ses  yeux  naïfs  et  ses  oreil- 
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les  ing'énues.  Ces  conditions,  si  difficiles 
à  acquérir  *,  étaient  celles  où  se  trou- 
vaient naturellement  ces  Espag-nols  ba- 
tailleurs, arrogants,  enclins  aux  passions 
les  plus  désordonnées ,  mais  qui  rede- 
venaient sensibles  et  crédules  comme 
des  enfants  aux  choses  de  la  relicfion.  Ils 


^& 


I .  Certains  critiques ,  de  race  germanique  ou 
ang-lo-saxonne,  n'ont  jamais  pu  s'y  plier.  Ticknor 
reste  déconcerté  dès  qu'il  s'agit  d'un  miracle  ou  d'un 
fait  surnaturel.  Un  des  derniers  commentateurs  de 
Lope,  M.  Wolfgang  von  Wurzbach ,  écrit  dans  un 
ouvrage  récent  :  «  En  lisant  ces  comédies  de  saints, 
un  lecteur  non  prévenu  se  demande  forcément  :  Jus- 
qu'à quel  point  devait  être  borné  le  niveau  intellec- 
tuel du  public  auquel  le  poète  pouvait  présenter  une 
chose  semblable  ?  En  même  temps,  cela  jette  une 
lumière  singulière  sur  le  poète  qui  dramatisait  de 
pareils  sujets.  A  ce  qu'il  paraît,  Lope  de  Vega  croyait 
véritablement  à  tout  ce  qu'il  exposait  dans  ses  comé- 
dies. C'est  pourquoi  il  ne  craignait  pas  de  représenter 
dans  ses  pièces  les  miracles  les  plus  absurdes,  ce  qui 
suppose  la  plus  fabuleuse  confiance  en  la  crédulité 
du  public.  »  [Lope  de  Vega  und  seine  komôdieii, 
Leipzig,  1899,  p.  ii3.) 
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('('oiilauMil  comme  une  lioiiH'lie  «'(liliaiitc 
les  a\(Mihir<'s  mcF'vcillriises  de  ers  Ik'tos 
(jiii,  \)ii\'  rai'deiir  soiilciiiir  (h'  leur  loi, 
i^ai^iiaiciil  le  ciel  à  liavcrs  une  existence 
(le  crimes  cl  (ral)ominati()iis.  Peut-ètï'e 
cliaciiii  (Teiix  se  promeltait-il ,  à  leur 
exeni})le,  une  fin  hienhenreuse  ;  aussi 
rémotion  ('(ait-elle  sinc(''re  et  sj)(jnlan(''e. 
On  vit  (Jes  comcHliens  (juitler  les  plan- 
ches où  ils  v(Miaient  de  représenter  le 
personnai>e  d'un  saint,  pour  s(»  retirer 
au  couvent.  En  ce  sens,  la  conK'die  espa- 
lifnole  Fut  ([uel([uefois,  au  dix-sept ii^Mue 
siècle,  le  corollaire  des  ('crits  asc(''ti(jues. 
On  comprend  ({uelle  imj)ression  devait 
faire  sur  des  esprits  ainsi  disjx^sés  le 
cliatiment  du  harharc^  Ludovico.  «  Oui- 
cojHjue  usurpe  ses  richess(\s  ne  v(M'ra 
jamais  la  face  de  Dieu.  MalluMii'  à  (jui 
s'enrichit  de  la  sm'ui'  des  pauvres  i*"ens!  » 
dit  F^ucifer.  Os  paroles,  lancées  du  haut 
de  la  sc('Mie,  —  on  |)ourrait  pres(]ue  dire 
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de  la  chaire,  —  ne  tombaient  pas  en  des 
cœurs  inexorables.  Dès  le  lendemain , 
les  offrandes  arrivaient  plus  nombreuses 
au  couvent  de  saint  François.  Aussi  les 
religieux  voyaient-ils  d'un  œil  favorable 
une  pièce  composée  à  la  louange  de  leur 
ordre  et  allaient  même,  prétend-on,  jus- 
qu'à prêter  leurs  propres  habits  aux 
comédiens  charg-és  des  rôles  de  moines. 
Nul  ne  song-eait,  bien  loin  de  là,  à  se  scan- 
daliser de  la  g'oinfrerie  d'Antolin  ou  du 
sing"ulier  déguisement  imposé  par  Dieu 
au  démon. 

Au  dix-huitième  siècle,  une  transfor- 
mation complète  s'opère  dans  les  es^  rits 
et  dans  les  mœurs.  Si  la  vieille  comedia 
occupe  encore  un  rang*  honorable  dans 
le  répertoire  des  théâtres^,  c'est  unique- 
ment à  titre  rétrospectif.    Les  poètes  de 

I .  Voir  les  listes  de  spectacles  publiées  par  M.  Emi- 
lio  Gotarelo  dans  Maria  Ladveiiant  et  dans  La 
Tirana.  Madrid,   189G  et  1897. 

4 
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l\'|)()(|il('  iir  ciilliNriil  |)liis  liiirir  celte 
foriiK*  (li"niiiari(|iir  dcMiiodc'^'  à  |.iinais. 
Aux  miracles  l('i;('ii(l.iii'<'s,  le  jxMipie  liii- 
meine  seinl)le  |)i'('r('rei'  le  meiveilleux  des 
coiiK'dies  de  niat»'ie,  —  sortes  de  l'éeries 
à  machines  et  à  eliani^einents  de  décors 
où  riulrii^ue  el  la  versiliealion  rivalisent 
d'extravai»'ance.  C'est  sans  doute  parce 
qu'elles  étaient  écoutées  avec  peu  de  res- 
pect que  Ferdinand  VI  interdit  une  pre- 
mière fois  les  comédies  de  saints.  Le 
célèbre  décret  de  Charles  111  ([ul  ,  le 
9  juin  17^)5,  su})priina  les  (uUos  sacra- 
juenfales,  renouvelle  riiit(M'diction  a  des 
comédies  de  saints  ou  de  sujets  sacrés, 
à  (juelque  titre  (jue  ce  soit'  ». 

Il  est  probable  que  Le  Diable  j)rê(/i- 
eafeiir  fut  compris  parmi  ces  dernières. 
Chassé  de  Madrid,  11  se  réfugia  en   pro- 

I.  Voir  le  texte  de  ee  déeiet  dans  E.  (]olarelo, 
Ir'uirle  ij  su  rpord.  Madrid,  1897,  ]).  ICt.  n.  4- 
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vince  et  jusque  dans  les  plus  petits 
hameaux,  où  l'on  dut  voir  alors  des  re- 
présentations dans  le  g'enre  de  celle  que 
Blanco  White  a  décrite  une  trentaine 
d^années  plus  tard. 

Ce  voyageur,  se  rendant  à  Osuna,  avait 
fait  halte  dans  le  village  d'El  Arahal. 
((  L'hôtel,  dit-il ,  (juoique  bien  loin  du 
confortable  dans  le  sens  anglais  du  niot^, 
n'était  pas  le  pire  de  ceux  que  nous 
avions  eu  à  subir.  Les  voyageurs  n'y 
étaient  pas  condamnés  à  mourir  de  faim 
s'ils  n'avaient  apporté  quel([ues  provi- 
sions avec  eux.  On  nous  donna  une 
bonne  chambre  avec  plusieurs  chaises 
rompues,  une  table  de  sapin,  et  deux 
matelas  posés  sur  des  planches  que  des 
tréteaux  en  fer  élevaient  au-dessus  du 
sol  carrelé  de  briques.  Un  plat  de  jam- 
bon et  d'(pufs  nous  fournit  un  dîner 
substantiel,  et  une  l)outeille  de  vin  à 
bon   marché,   mais  nullement  désagréa- 
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hie,   nous  (il  oiiMicr  le  pclil   (lol  dr  iioli'i* 
étape,  .luslc  an  jnoiiicnl  on  nous  sentions 
rapproche  de   eel    ennui    parlienlier  (jni 
lions  i»'uetle    à    cluKjne  coin    d'un    liolel, 
noire  aUenllon  l'nl  altirc'c  par  le  son  d'nn 
chalumean  et   d'nn  tamhonr.  INIais,  j)oiir 
demander   nn    rensei^neiiient   dans  une 
fonda  espagnole,  fVil-elle  des  ineilleures, 
il  l'anl,  on  exercer  ses  poniiions  en  aj)- 
pelaiil  successivement  t^arçon,   servante 
et   hôtelier  ])onr   innlliplier   les  chances 
de  ti'ouver  (inehprnn  disposé  à  vous  en- 
tendre, ou  adopter  la  méthode  pins  i)ai- 
sible  de  les  chercher  à  travers  toute   la 
maison,  en  commenyanl  par  la  cuisine... 
Nous  apj)rîmes  enfin  (jirune  troupe  d'ac- 
teurs ambulants  allait  commencer  sa  re- 
présentation. (T('tait  vraiment  une  bonne 
nouvelle...  La  représentation,  comme  on 
nous  Tavait  dit,  avait  licMi  dans  la  basse- 
cour,  dont  rétal)le,  avec  sa  porte  ouverte, 
ponvait  assez  bien   tenir  lieu  de  scène  et 
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de   loi^^e    pour    les  artistes.  Après  avoir 
payé  un  peu  plus  d'un  penny  par  per- 
sonne, nous  occupâmes  nos  places  sous 
le  ciel  étoile,  affublés  de  nos  manteaux. 
Un    violon    glapissant,     un    violoncelle 
g-rommelant  et  un  assourdissant   cornet 
français  composaient  l'orchestre.   Quatre 
couvertures    ou    courtepointes     cousues 
ensemble  servaient  de  rideau.   Toute  la 
décoration  consistait  en  rideaux  rouges 
qui,  tombant  négligemment  des  charpen- 
tes,  flottaient  au  vent  et  nous  initiaient 
au  secret  des  log-es  où  les  artistes,  ayant 
peine  à  remplir  plusieurs  rôles  à  la  fois, 
se  multipliaient  avec  l'aide  du  tailleur. 
La  pièce  était  Le  Diable  prédicateur.  Le 
caractère  de  cette  comédie  est  si  singu- 
lier et  le  fait  de  sa  popularité  dans  tout 
le  pays  est  tellement  significatif  que   je 
veux  vous  en  donner  un  aperçu  ^..  )) 

i.  José  IMaila  lîlanco  White,  Letters  from  Spaiii 
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Ririi  (Taiilfcs  i'('('ils  de  voyage,  aiit('- 
[•iciiis  à  celui  (le  Wliilc,  nous  ciilrclicii- 
nciil   (lu    Dinblo  prcdicudor, 

llrm'v  SwinhiiriM'  (''ciMNi^il  à  piopos 
(Tune  représeulalioii  lh('àlrale  :  u  J'ai 
bien  rei^*rrtt('  ([no  tontes  (M's  :il)snr(l(*s 
fanfaronnades  dont  les  pièces  es])a^noles 
éloienl  remplies,  aient  ('*t(''  presrjne  en- 
tièrement supprimées.  A  leur  place,  la 
stn])idité  sendjle  avoir  étahli  son  tr(')ne 
sur  ce  tliéàlre.  J'c'tois  extrêmement  en- 
nnyé,  et  j'aurois  l)i(Mi  mieux  aim('  voir 
Arlequin  portant  des  reli(jues  à  la  pio- 
cession  (?),  des  saints,  des  diables  eni»a- 
g'és  dans  un  combat  dont  le  succès  étoit 
très  douteux,  el  surtout  Lucifei'  jouant 
le  i'(')le  (Tun  pricMir  (b*  couvent,  comme 
ils  faisoient  autrefois  dans  leurs  lods  (M 
dans  l(Mirs  autos  sacrnnieniales^,  » 

1)1/   Don  Lcncddio   Doblddo,  second  édition.   I^oii- 
(loi).  Heiuy  (-'olhiii'M,  iS^f),  pj).   \f\\\~\l\(). 

1.    VoyCKje   de    Uenrij   Sivi/thiirne   en   hs/jat/fie 
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Un  Allemand  du  nom  de  Kaufhold, 
qui  voyag-eait  en  Espag-ne  de  1790  à  1792, 
vit  jouer  Le  Diable  prédicateur  à  Aran- 
juez.  ((  Cette  pièce  décriée,  dit-il,  jouit 
encore  de  la  faveur  du  public*.   » 

On  pourrait  multiplier  les  témoigna- 
ges de  ce  g'enre. 

Dans  les  premières  années  du  dix-neu- 
vième siècle ,  et  probablement  avant , 
Le  Diable  prédicateur  avait  reparu  sur 
les  théâtres  de  Madrid.  Pellicer  nous 
apprend  qu'il  y  fut  représenté  quinze 
fois  dans  le  courant  de  Tannée  1802,  et 
avec  beaucoup  de  succès-.  Moins  de  deux 

en  ijj5  et  i ']]()-  Traduit  de  Vanglois.  Paris,  impri- 
merie de  Didot  l'aîné,  1787,  p.  i5.  —  Swinburne, 
comme  beaucoup  d'autres  étrangers,  ne  se  doutait 
guère  de  ce  qu'étaient  au  juste  les  loas  et  les  autos 
sacramentales. 

1.  Anton  Kaufhold,  Spanien  ujîe  es  (jegenwdrtîff 
ist...  (iotha,  (^arl  Wilhclm  Ettinger,  1797,  t.  I, 
p.  198. 

2.  Casiano  Pellicer,  Tratado  de  la  couiedia  y  del 
liistrionisuio,  t.  1,  p.  184,  n. 
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ans  j)lus  hii'd  (ii  IV'vrirr  iSn^i),  riiMjiiisi- 
li(Mi  incHail  la  jnrccà  l'index.  |,a  iii(»sure, 
celle  fols,  (Miianall  de  raulorih'  eeeh'- 
siasli(jiie.  Nous  iiidi([uei'ons  |)lus  loin  un 
des  molil's  })oui'  les(jiiels  elle  supprima 
ainsi  une  reuvre  connue  de  l'Espagne 
enlière  dej)uis  près    de   deux  cenls  ans. 

Cetl^  inlerdielion  fut-elle  de  ]oni»'ue 
durée?  Tous  les  liisloriens  du  thc'Alre 
espagnol  prélendenl  (ju'elle  ne  pril  fin 
qu'avec  Tlnquisiliou  elle-même,  en  1820. 

Voici  pourtant  ce  (jue  nous  lisons  dans 
les  Souvenirs  de  M"""  d'Ahranlès  : 

«  Une  belle  œuvre,  el  qui  m(M*il(^  d'èlre 
connue  dans  noire  langue,  c'est  Le  Dia- 
ble prédicateur.  Elle  est,  dit-on,  du  roi 
Philippe  IV,  el  je  le  croirais  (raulanl 
mi(Mix  ([u'il  y  a  une  sorte  de  courai»'e  à 
braver  les  moines,  courage*  (ju(*  ])ouvail 
avoir  seul  un  souverain,  surtout  à  cette 
épocjue.  Le  Dial)le  prédicateur  est  une 
pièce  comi(fue,    el  faite   de    telle    sorte, 
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qu'il  y  a,  dans  les  deux  premiers  actes, 
plus  de  talent  que  dans  les  mélodrames 
qu'on  joue  à  la  Gaieté,  à  l' Ambigu-Comi- 
que et  même  à  la  Porte-Saint-Marlin. 

((  Le  sujet  en  est  comique  par  lui- 
même  sans  les  accessoires.  Les  Fran- 
ciscains sont  à  Avila(?);  ils  sont  con- 
traints d'en  partir  parce  que  le  diable  a 
soufflé  l'avarice  et  l'impiété  dans  le  cœur 
des  habitants,  et  qu'ils  ne  font  plus  la 
charité  aux  Franciscains.  Mais  Dieu, 
touché  de  pitié,  envoie  l'ange  Gabriel 
pour  contraindre  le  diable  à  prêcher  la 
bonté  et  la  charité  autant  qu'il  a  prêclu^ 
le  contraire.  Il  revêt  un  hal)it  de  fran- 
ciscain, et  il  joue  le  rcMe  que  Dieu  lui 
inflig'e.  Voilà  le  nœud  principal.  L'au- 
teur y  a  ajouté  des  scènes  amenées  par 
des  caractères  vraiment  comiques,  no- 
tamment celui  d'Anlolin,  qui  est  pour- 
tant un  peu  forcé  comme  charge  comi- 
que; les  caractères  de  l'avare  et  du  ja- 
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lonx  i"('nnis  dans  le  fihmiic  lioniine  sont 
imc  hrllc  conception.  Je  tradnis  cette 
pièce  pour  le   Ihèùtn*  riiropèen^. 

((  EtanI  un  jour  à  Madrid,  à  une  re- 
préseutallou  du  Duihle  prédicateur^  je 
vis  UFH'  di'ole  de  chose,  et  qui  prouve 
bien  la  ridicule  superstition  du  i)avs. 
Les  acteurs  étaient  en  scène  :  celui  (jui 
faisait  le  diable  avait  les  pieds  fourchus, 
qui  se  voyaient  très  bien.  Fasse  le  saint- 
sacrement.  (]onune  le  théâtre  du  i^rince 
ou  celui  de  la  Cruz  (je  ne  me  rap|)elle 
plus  au(|uel  des  deux  se  jouait  la  pièce 
du  Diable  prédicateur)',  comme  le  théâ- 
tre n'avait  que  des  murs  en  planches  lé- 
i»'èrement  enduites  d(*  plâtre,  on  enten- 
dait distinctement  ce  (|ui  se  passait  au 
dehors.   Aussi,  dès  ([ue  la  clochette  ar- 

I.  «  Le  caractère  d'Octavia  n'a  pas  assez  d'intérêt. 
On  pouvait  en  faire  réj)isode  le  plus  intéressant  de 
la  pièce.  »  {Note  de  J/'"*^  d'A.) —  dette  observation 
me  semble  très  mal  fondée. 
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gentine  du  saint-sacrement  annonça  sa 
venue,  tout  fît  silence,  les  acteurs  s'arrê- 
tèrent et  se  mirent  à  genoux,  le  Diable 
comme  les  autres.  L'effet  qu'il  produi- 
sait fut  plus  comique,  parce  que  pour 
plus  d'illusion  il  avait  ajoute  des  ongles 
crochus  à  ses  mains,  comme  il  en  avait 
mis  de  fourchus  h  ses  pieds.  Aussi,  dès 
qu'on  vit  le  pauvre  diable  pi*ie?'  Dieii^ 
le  rire  prit  à  tout  ce  qui,  dans  la  salle, 
n'était  pas  Espagnol.  Mais  aussitôt  que 
la  sonnette  du  saint-sacrement  eut  an- 
noncé en  s'éloignant  que  Dieu  n'était 
j)lns  ///,  chaque  acteur  se  releva  et  se  re- 
mit en  scène  comme  si  rien  n'eût  passé, 
et  comme  si  Dieu  n'était  pas  présent  en 
tout  lieu  et  toujours! 
((  Ce  que  j'ai  dit  là,  je  l'ai  vu  en  1806!  *  » 

I.  Souvenirs  d'une  ambassade  et  d'un  séjour  en 
Espagne  et  en  Portugal  de  1808  à  181 1,  par  la 
duchesse  d'Abrantès.  Bruxelles,  Hauman,  Cattoir 
et  Cie,  i838,  t.  II,  pp.  7.3-75.  —  Mme  Garey,  dans  ses 


ho  ia:   diahi.i     i'iu.dica  I  II  u. 

Les  sonv(Miii*s  jj.-nTois  peu  [MM'cis,  ru 
(•(M'Iaiiis  cas  laiilaisislcs,  de  la  diicliesse 
(l'Ahi'aiilôs    Ton!    ici    iiHluilc    on    crrcm-. 

notes  à  La  cour  cl  In  ville  de  Madi-ul  par  hi  rom- 
tesse   (/'A  nlnof/,    Paris,    l^lou ,     1S7/1,    lapjiortc   iiiic 
anecilutc    scnihlahle   :    «    Il    on    rtait   encore  ainsi  en 
iH'à',^.  Acteurs  et  spectateurs  s'aj^enouillaient,  s'il  leur 
arrivait   trentcndre   la    sonnette    (|iii    aiinonrait    aux 
fidèles  le  passa^^e  du  Saint-Sacrement.   Les  officiers 
de  la  garniso.n  française  de  Barcelone  s'é^avèrent  de 
cet   usaj[^e,    et,   comme  on  jouait    à   cette   éj)oque    le 
Barbier  de  Séville,  ils  se  procurèrent  la  sonnette  d(; 
l'église  voisine  el  la  firent  tinter  juste  au  moment  où 
Figaro  savonne  le  menton  de  son  patron.   Il  en  lè- 
sulta  une  scène  ridicule  qui  fit  quelque  scaiulale  dans 
la  ville  »  (p.  4^^>  n-)-  Dans  ce  même  chapitre  de  son 
Voyuije,   M"™^  d'Aulnov  donne  sur  une   rej)résenta- 
tion  qu'elle  vit  à   Vitoria,  en    i(')7<),  (jnelques  détails 
(pii   ne  seront  pas  ici  hors  de  propos  :  u  On  jouait  la 
Vie  (le  s  li/il  Antoine...  .l'v  remarquai  que  le  diahle 
n'était  j)as  autrement    vêtu  (jue   les  autres,    et   (pi'il 
avait  seulement  des  has  couleur  de  feu  et  une  paire 
de  cornes   pour  se   faii'c  reconnaître...   Ouand   saint 
Antoine  disait  son    (Jon/ifeor,  ce   qu'il  faisait  as.scz 
souvent,   tout  le  monde  se  mettait   à   genoux   et  se 
donnait  des  /nea  culpa  si  rudes,  (ju'il  y  avait  de  quoi 
s'enfoncer  l'estomac.  » 
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D'abord,  de  son  propre  aveu,  elle  ne  ré- 
sida en  Espagne  et  en  Portug'al  que  de 
1808  à  181 1,  comme  il  est  dit  tout  au 
long'  dans  le  titre  de  son  livre.  En  se- 
cond lieu,  la  représentation  dont  elle 
nous  fait  le  récit  ne  peut  qu'avoir  été 
postérieure  au  4  décembre  1808.  C'est  à 
cette  date  qu'un  décret  de  Napoléon  abo- 
lit l'Inquisition  d'Espagne.  Les  direc- 
teurs de  théâtre  durent  en  profiter  pour 
reprendre  certaines  pièces  interdites,  en- 
tre autres  Le  Diable  prédicateiu^  qui 
disparut  de  nouveau  jusqu'en  1820,  lors- 
que, en  181 4,  Ferdinand  VII  eut  rétabli 
l'Inquisition. 

Revenons  à  nos  voyageurs,  que  nous 
avons  choisis  à  dessein  de  nationalités 
différentes.  Tous,  on  a  pu  s'en  convain- 
cre, se  sont  trompés  sur  le  vrai  sens  de 
l'œuvre  et  sur  les  intentions  de  l'auteur. 
M""'  d'Abrantès,  pour  ne  citer  qu'elle, 
croit  voir  dans    Le  Diable   prédieateiir 
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uiu'  j)i('cr  ('()im(|ii('  cl  une  anacjiic  dlil- 
i»'(M'  ('outre  les  oi'drcs  icIil;  iciix '.  I^icii 
n'est  j)lus  ['aux,  mais  licn,  à  Niai  dire, 
iTiHait  plus  coulrairc  aux  i(l('M's  du  dlx- 
liuiliènie  siècle  (jue  le  uiyslicisnie  de 
celle  comédie.  Aussi  chacun,  en  l^^uiope, 
rex|)li([ue-l-il  à  sa  manière.  Mais,  (ju'ou 
la  lieune  pour  une  farce  t>'rossière  ou 
pour  un  exemple  du  fanalisme  espa- 
gnol, ce  n'est  jamais,  suivant  le  mol  de 
Kaufliold,  i[n  «  une  pièce  dc'criée  ».  (]elle 
opinion,  si  unaniniemenl  déravorable, 
ne  fut  j)as  étrangère,  je  su})pose,  à  la 
décision  prise  par  les  in(juisileurs. 

Il    faut   convenir    ([ue    les    comédiens 

I.  M.  Wolfgane;'  voii  Wiirzl)ach,  dont  nous  avons 
déjà  parlé,  n'écrivait-il  pas  encore  l'année  dernière  : 
«  Il  était  très  naturel  que  le  diable  fixât  son  attention 
sur  un  ordre  connue  celui  des  Franciscains.  Ses  vains 
elForts  pour  l'extii'per  forment  le  sujet  de  Frai/  D'ui- 
hlo,  comédie  où  Satan  a  même  laiidace  de  revêtir  un 
froc  pour  réaliser  ses  projets.  »  [I^djx'  de  1  ('(ja  uiid 
se  in  ('  Ix'o  m  (idic  n ,  p .   i  :>.  () .  ) 
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avaient  contribué  pour  une  large  part  à 
faire  de  cette  œuvre  la  bouffonnerie  sans 
portée  qu'elle  devint  à  la  longue.  L'élé- 
ment surnaturel,  les  épisodes  dramati- 
ques eux-mêmes  passèrent  peu  à  peu  au 
second  plan  afin  de  laisser  le  champ  li- 
bre aux  facéties  d'Antolin.  Je  possède, 
annoté  en  vue  de  la  représentation,  un 
exemplaire  de  El  Diablo  pvedicador  tout 
à  fait  sig*nifîcatif  à  cet  ég'ard.  Le  rôle  du 
diable  est  écourté  de  moitié;  de  son  pre- 
mier récit,  relatif  à  saint  François,  il 
subsiste  à  peine  une  trentaine  de  vers. 
Des  scènes  entières  ont  été  biffées  d'un 
trait  de  plume.  Des  coupures  pratiquées 
maladroitement  dans  les  rôles  de  Ludo- 
vico  et  de  Feliciano  devaient  rendre  l'ac- 
tion à  peu  près  incompréhensible.  En 
revanche,  celui  d'Antolin  est  soigneuse- 
ment respecté.  Aussi  l'effet  produit  était- 
il  bien  différent  de  ce  que  l'auteur  s'était 
proposé. 


04  II-     l'IMJI.i;     l'MKDICA  I  II    H. 

u  L()i's(|ii('  Ja  i"(''\()liili()ii  (le  iSmo  eut 
l)ris('  le  joui;"  de  l.i  (mmisiiiv"  et  proclaiiu' 
la  lihci'h'  ai)S(jlii('  du  llK'àlrc,  dil  M.  de 
\  iel-(]asl(d,  nous  nous  liouvions  à  Ma- 
drid. Nous  vîmes  jouer  Le  iJiahIe  prédi- 
cateur eu  présence  (ruii  j)id)li('  nom- 
breux dont  les  démonstrations  n'c'laienl 
])as  très  diffcM'enles  de  ce  ([u'euss(Mit  été 
celles  d'un  parterre  parisien  du  second 
ou  du  troisième  ordre,  l^^videmment,  il 
ne  saisissait  pas  le  coté  vraiment  dra- 
matique de  ce  (ju'il  avait  sous  les  yeux, 
il  ne  voyait  (|ue  la  bizarrerie  des  préju- 
g"és  et  des  lial)itud(^s  (1(*  la  vie  monacale, 
il  en  riait.  Le  véritable  héros  de  cette 
comédie,  c'était  pour  lui  le  frère  Anto- 
lin,  et  elle  se  n^sumait  presque  à  ses 
yeux  dans  la  l'uerre  burlesfjue  déclarée 
par  le  démon  à  la  gourmandise  de  ce 
fac(Mieux  ])ersonnat»T.  Nous  aimons 
mieux,  à  tout  prendre,  le  public  ([ui, 
dans  un  autre  t(Miq)s,  s'associait   à    Feu- 
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ihousiasme  du  poète  en  faveur  de  saint 
François  et  de  ses  disciples,  sympathi- 
sait avec  le  père  gardien,  s'indignait 
contre  la  dureté  du  cœur  de  l'impie  Lu- 
dovic et  sortait  du  tliéàlre  l'âme  remplie 
d'une  relig"ieuse  terreur.  11  pouvait  n'être 
pas  plus  éclairé  que  celui  d'aujourd'hui, 
mais  il  y  avait  certainement  en  lui  })lus 
d'imagination,  plus  d'aptitude  aux  émo- 
tions fortes  et  élevées.  » 

On  ne  saurait  mieux  résumer  la  ques- 
tion en  quelques  phrases. 

Quinze  ans  plus  tard  (levriei*  i835)  Le 
Diable  prédlcciteiiv  n'était  déjà  })lus  au 
l'épertoire,  lorsc[ue  l'acteur  (uizman  eut 
l'idée  de  reprendre  la  pièce,  le  jour  d(^ 
son  bénéfice,  sur  le  Théâtre  del  Principe. 
Cette  reprise  qui  «  après  uru^  longiu^  j)a- 
renthèse,  offrait  tout  l'attrait  d'un(^  nou- 
veauté, eût  été  r(W^(Miement  du  jour  si  le 
changement  du  ministère^  n'avait  occuj)é 
si   fort    l'attention    pujjlitjue  ».   J'ai    sous 
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les  ycMix  le  coiiiplc  i-cridii  jml)li('  au  h'n- 
(lemaiii  de  celte  ie|)r('senlalioii  j)ar  le  eé- 
lèhre  Mariaiio  ,I()S('  de  I.ai'ia  '.  «  I/(ïmi- 
vre  iTa  rien  de  cuiiiicjiie,  déelarc-l-il  loiil 
(Tahord.  Elle  est  si  familière  à  tout  le 
inonde  (jn'en  raconter  rarti;iinient  ce  se- 
rait rc'péter  ici  ce  qne  chacnn  sait  par 
cœur.  On  Ta  représentée  sur  nos  théâ- 
tres un  nombre  infini  de  fois,  alors  même 
(ju'elle  avait  l'honneur  (Fèlre  prohibée 
par  la  censure.  Le  bénéficiaire,  en  Texhu- 
mant,  a  bien  su  ce  qu'il  faisait.  »  Quel- 
ques détails  concernant  la  mise  en  scène 
méritent  d'être  cités  :  «  Il  y  a  aussi  parmi 
les  personnages   un    dragon,    lequel    lu' 

1.  Revista  espailola,  numéro  du  20  fôvriiM'  18,'!'). 
Quoique  l'article  no  soit  pas  sijj^iH'',  mon  excellent  ami 
J.  R.  Lom])a  v  Pedraja,  (jui  jiirpare  en  ce  moment 
une  étude  biographie] ue  et  critique  sur  Larra,  m'af- 
firme (ju'on  doit  rattril)U('r  sans  hésitation  à  la  plume 
de  Figaro.  Ce  compte  rendu,  malheureusement  trop 
court,  commence  par  la  phrase  qui  sert  d'épiui-raphe  à 
la  présente  notice. 
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parle  pas,  il  est  vrai,  bien  qu'il  joue 
aussi  son  rôle,  agite  ses  g*randes  ailes  et 
se  meuve  très  g*auchement  dans  l'espace, 
g^râce  à  la  maladresse  du  machiniste.  Il 
y  a  encore  un  enfer  qui  vomit  des  flam- 
mes, très  mal  odorantes,  en  vérité,  et  qui 
incommodèrent  grandement  les  pauvres 
spectateurs.  »  «  On  entend  çà  et  là  de 
très  beaux  vers,  ajoute  le  critique,  et  des 
scènes  d'une  réelle  vigueur.  La  grande 
scène  entre  le  diable  et  Ludovico  est 
magnifique.   )) 

Nous  avons  cherché  si  une  œuvre 
aussi  répandue  que  El  Diahlo  predica- 
(lor  n'avait  pas  donné  matière  à  quelque 
parodie.  Il  semble,  en  effet,  que  la  pre- 
mière et  la  dernière  scène  de  notre  drame 
aient  inspiré  à  Ramon  de  la  Cruz  les 
scènes  correspondantes  d'un  sainete  in- 
titulé El  Diahlo  nutor  y  abiun^iclo  {Le 
Diable  directeur  de  théâtre  et  dégoûté 
de    r être) y    sainete    représenté    pour    la 
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prTîniri'c  lois  le  •>J\  |,iii\i('i-  i7<)<)^  Oiioi- 
(jiic  le  (lire  de  AV  /Jia/j/o  jn-cilicddor  ne 
iii»iii('  j)as  dans  let?  ticrnicrs  vers  de  celle 
pièce,  ils  pourraienl  f'orl  hieii  faire  allu- 
sion à  Tespril  de  déiiii»i'enieiil  (|ue  nous 
avons  conslalé  chez  les  voyai^cui's  de 
dilïVM'ents  j)ays.  a  l^oui'cjuoi,  disenl  c(*s 
vers,  n'y  aurail-il  pas  de  diables  dans 
les  inlermèdes?  Ceux  (jui,  en  voyanl  sur 
nos  lliéàlres,  concluenl  (jne  TEspagne 
esl  arriérée,  s'apercevront  (|ue  nous  sa- 
vons aussi  les  lourner  en  ridicule*  cl  ({ue 
j)asse-lenips  n'esl  ])as  toujours  igno- 
rance. » 

Un  o|)(M*a  inlituh'  El  Diablo  pvediva^ 
(lor^  niusi(]U(*  de  Hasilio  Hasili,  paroles 
de  V(Milura  (1(*  la  Vei»a,  l'ut  rej)r('senté  à 
JNFadrid  sur  1(*  Th(N\tre  de  la  Cruz,  le 
4  mars    i8/4(),  et    repris  le   2(>  mai   18/17. 

I.  Inrdit.  M.  (À)laiolo  (Ml  a  (loiiiiô  TaiialYSo  dans 
sa  i(inai(|ual)lc' étude  sur  Don  Raniùii  de  la  (Jrac  ij 
sus  obras.  Madrid,  i8()(j,  |)j).  i84  et  323. 
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Le  livret,  contrairement  k  l'usag-e,  était 
écrit  en  espagnol.  Un  compte  rendu  de 
l'époque  constate  que  «  cette  lang'ue,  on 
peut  l'affirmer  sans  crainte,  se  prête  au 
chant  aussi  bien  que  la  langue  ita- 
lienne *  )). 

Nous  avons  vu  que  M"'*^  d'Abrantès  se 
proposait  de  traduire  en  français  El 
Diablo  pvedicadoi\  Cette  traduction  est 
restée  à  l'état  de  projet.  On  ne  la  trouve 
pas  dans  les  cinquante-sept  livraisons 
du  Théâtre  européen,  publiées  à  Paris 
en  i835,  quoique  le  nom  de  la  duchesse 
d'Abrantès  soit  inscrit  sur  la  liste  des 
collaborateurs. 

En  1782,  Jean-François  Peyron  écrit  à 

I.  Luis  Garmena  y  Millau,  Crôiiica  de  la  ôpera 
italiana  en  Madrid,  Madrid,  1878,  pp.  9 G  et  97, 
n.;  Semanario  pinioresco  espai'iol,  année  i84(>, 
p.  80.  —  Un  journal  religieux  intitulé  El  Diablo 
/tredicador  se  publia  à  Madrid  en  1842.  Voir  Eu- 
génie Hartzenbusch,  Apuntes  para  un  catàlocjo  de 
periôdicos  madrilenos,  n"  l\(]C). 


-(>  LK   DivHi.i;   imu':i)J<;aii  liu 

|;i  lin  (Tini  ('lia|Mli"(^  consaciM'  an  iIk'A- 
li'c  espagnol  :  «  .!«'  Icniiiiinai  ccl  arlicle 
pai'  Taiialysc  dr  la  liirce  liilllnl('r  Kl 
Diahlo  in'r(lic(f(l(>i'\  c'csl  r<»iivrai>-e  d'un 
anonyme.  (^('lU'  |)iè('('  rcnrcnnc  i)lnsi<Mirs 
s('èn(^s  vraiment  romlciues,  cl  le  sujel 
j)ai*()îlra  d'aulanl  i)lns  j)i(|nant,  (jn'il  est 
plus  opposé  à  noire  iX^onV,  »  Les  (juel- 
ques  passades  Iradiiils  ne  donnent 
qu'une  idée  lointaine  de  rorii»inal'. 

Dans  son  Essai  sut'  le  thèCitve  espa- 
gnol, ]\I.  de  Viel-Castel  a  étudié  Le  Dia- 
ble prédieateur  en  ([uelques  paires  excel- 
lentes, aux([uelles  nous  avons  fait  plu- 
sieurs emprunts.  On  y  trouve  d'assez 
loni>ues  scènes  détachées,  consciencieu- 
sement ti'aduiles. 

1.  Nouveau  voi/a</r  en  Kspnfjne  fait  en  7777  cl 
iyj8,  Paris  (M  Londres,  1782,  t.  II.  p.  :>/|i,  sq.  Pour 
rattrlhution  de  ce  voyage  à  Pevroii,  voir  Foiilrhé- 
I)ell)osr,  liibli()(jr(iphic  des  voynijes  en  Espcujne  et 
en  Portugal,  n"  177. 
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M.  Gustave  Reynier,  qui  a  publié  ré- 
cemment^ un  article  des  mieux  docu- 
mentés sur  Le  drame  religieux  en  Es- 
pagne, n'a  eu  g'arde  de  passer  sous  si- 
lence la  curieuse  légende  des  francis- 
cains de  Lucques. 

Citons  encore  une  traduction  italienne 
de  Pietro  Monti,  sous  le  titre  de  //  niag- 
giov  neniîco  aniico'^. 

De  notre  propre  traduction  nous 
n'avons  qu'un  mot  à  dire.  Si  elle  est  loin 
d'être  aussi  parfaite  que  nous  l'eussions 
désiré,  du  moins  reproduit-elle  sans 
omissions  ni  coupures  le  texte  intégral 
de  El  Diahlo  predicador, 

Paris,  le  20  mai  1900. 

1.  La  Revue  de  Paris,  n^  du  i5  avril  1900. 

2.  Teatro  scelto  di  Pietro  Calderon  délia 
Barca,  con  opère  teatrali  di  altri  illustri  poeti 
castigliani .  Milano,  dalla  Socictà  tipografica  de 
classici  italiani,  i855,  t.  III. 
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MANUSCRITS. 

La  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  possède  cinq 
manuscrits  anciens  de  El  Diahlo  predicador  : 

a)  (Yy,  34).  Jésus  Maria  Josef  \  El  mayoï^ 
contraiHo  amigo.  \  Incomplet  de  plusieurs  feuil- 
lets. 

h)  (Yy ,  545).  El  mayor  contrario  amigo. 
Ajouté  après  coup  :  Villegas. 

c)  (Yy,  646).  Sur  la  couverture  en  vélin  :  La 
granco  \  média  del  \  demonio  por  \  amigo  \  De 
Villegas.  \  Sur  le  premier  feuillet  :  La  gran 
comedia  del  mayor  contrario  \  amigo  de  don 
franco  de   Villegas. 

A  la  fin  de  la  pièce  :  «  He  leido  esta  comedia, 
y  me  parece  no  contiene  cosa  alguna  contra 
nra  Sancta  fe,  y  buenas  costumhres.  Asi  lo 
siento,  salvo  meliori  etc.   En  esse  conv^o  de 
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S.  Jir>  (le  /os  Ncycs  en  .:.^s^  de  setiemb.  de  85. 
—  F/'.  Lucas  Alvdrcz  de  Tolcdo.   a 

Au  verso  du  feuillet  suivant  :  «  Es  de  Alexan- 
dro  liaiUista  estando  en  la  riiidad  de  Zarag<^  en 
i'()  del  (uio  de  l(>sr>.  —  Este  libro  de  comedias 
es  de  Alexandre  Dautista  galan  de  la  comp».  » 

J).  Raniùn  de  Mesonero  Romanos  (Biblioteca 
de  autores  espanoles,  t.  XLV,  p.  xxii,  n.)  et,  — 
ce  qui  est  plus  surprenant,  —  La  Barrera,  en 
plusieurs  passages  de  son  Catdlogo  del  teatro 
antiguo,  ont  attribué  par  erreur  à  ce  manuscrit 
la  date  de  16:^5. 

d)  (Yy,  703).  El  mayor  contrario  ainigo. 

e)  (Xx,  114).  Sur  le  faux  titre  :  El  mayor  con- 
trario amigo  \  es  esta  comedia  de  Juan  Garcia. 
Au-dessous,  d'une  écriture  et  d'une  encre  diffé- 
rentes :  de  Villegas. 

Sur  la  première  page,  de  l'écriture  et  de  l'encre 
du  faux  titre  :  El  mayor  co7îtrario  Amigo  \  de 
don  francisco  de  Villegas. 

A  la  lin  :  es  de  Juan  Garcia. 

IMPRIMÉS. 

10  Parte  sexta  de  Comedias  escogidas  de  les 
7nejores  Ingenios  de  Espana.  —  Zaragoza,  por 
lus  herederos  de  Pedro  Lanaja,  impressores 
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del  Reyno  de  Aragon,  1653.  La  quatrième  pièce 
de  ce  recueil  est  El  Diablo  predicador,  de  Bel- 
monte.  Je  n'ai  pas  vu  cette  Parte  qui  existe, 
d'après  La  Barrera,  à  la  Bibliothèque  Impériale 
de  Vienne. 

La  pièce  a  été  souvent  réimprimée  séparé- 
ment sous  ce  titre  :  Comedia  famosa,  El  Diahlo 
predicador  y  Mayor  contrario  a^nigo,  de  Un 
ingenio  de  esta  corte.  De  ces  sueltas  je  connais 
les  suivantes  : 

2"  Barcelona,  Carlos  Sapera,  1764. 

3°  Valencia,  1765. 

4<^  Barcelona,  Isidro  Lôpez,  s.  d. 

50  Sicelta  s.  1.  n.  d.  ni  nom  d'imprimeur,  mais 
que  je  suppose  imprimée  k  Barcelone  vers  1820. 
(Voir  p.  60.)  Cette  édition  est  faite  avec  soin  et 
contient  plusieurs  corrections  intelligentes. 

On  trouve  aussi  El  Diablo  predicador  dans  les 
deux  collections  suivantes,  sous  le  nom  de  Bel- 
monte  : 

6°  Tesoi^o  del  teatro  espanol  desde  su  origen 
hasta  nuestros  dias,  arreglado  por  D.  Eugenio 
de  Ochoa.  Paris,  Baudry,  1838,  t.  V. 

1^  Biblioteca  de  autores  espanoles,  Tomo XL  V 
de  la  colecciùn  :  Drainât icos  corite^nporàneos 
de  Lope  de  Vega,  t.  II,  colecciôn  escogida  y  or- 
denada  por  D.  Ramôn  de  Mesonero  Romanos. 

Cette  édition  est  faite  avec   une    incurie    in- 
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croyable.  L'éditeur  a  suuvenl  iuipiiiué  sans 
liésitation  des  mots  qui  n'ont  aucun  sens.  Non 
seulement  il  na  pas  comparé  entre  elles  diverses 
éditions,  mais  il  n'a  môme  pas  jeté  un  coup 
d'œil  sur  le  texte  d'Oclioa  qui  lui  aurait  fourni 
plusieurs  rectifications  excellentes.  Il  s'est  con- 
tenté, je  suppose,  de  reproduire  au  hasard  une 
sitelta  du  dix-huitième  siècle,  —  probablement 
celle  de  Barcelone,  17G'i. 


PERSONNAGES 


FELICTANO. 
LUCIF^ER. 

LE   GARDIEN  ou  Supérieui'  du  couvent  de  Saint- 
François. 
LE  GOUVERNEUR  DE  LUCOUES. 
OGTAVLV. 
JUANA, 
TEODORA. 
LUDOVICO. 
SATNT  MICHEL. 

ASMODÉE,        1 

,      dénions. 
ASTAROTH,     ) 

FRÈRE  ANTOLIN. 

FRÈRE  PEDRO. 

FRÈRE  NICOLAS. 

ALBERTO,     I 

1     serviteurs  de  Ludovico. 
GELIO,  ) 

L'ENFANT  JÉSUS. 

NOTRE-DAME. 


LE  DIABLE  PRÉDICATEUR 


PREMIERE  JOURNEE. 


Lucifer,  chenduchanf  un  drar/on   (lilé,  descend  siif 
le  théâtre  ' . 


LUCIFER. 


Ouvre-loi,  sombre  royaume  de  Tépouvaute, 
séjour  de  la  douleur,  demeure  des  larmes,  où, 
u^avaul  plus  à  craindre  de  pires  souffrances, 
on  a  pour  consolation  le  désespoir  !  Et  toi  à 
qui  ma  raj^-e  confie,  en  mon  absence,  le  g-ouver- 
nement  de  cette  noble  et  éternelle  monarchie, 
accours  à  mon  appel. 

AsMODKE  sort  d'une  trappe. 
*  Un  lieu  désert,  (lujr  enrirons  de  Lurffues 


8(> 


i.i.   iHAiii.i.    l'Hi.DK.M  ira, 


as.M(H)i:e. 

Me  \()i(i  «'Il  lu  pri'scncc.  (Jurl  iiiolil'  r(»l)Ii^<* 
à  nrjij)j>('l('i'  ? 

LUCIFER. 

Ne  le  clc\ines-lii  pas? 

ASMODÉK. 

Non,  prince;  mais  j'iiiiai^iiic  (pie  lu  as  d'iin- 
portautes  raisons... 

LUCIFER. 

Oui,  la  plus  grave  de  lonles. 

ASMODÉE. 

Fais-la  moi  doue  coniiahic. 

LUCIFER. 

Ecoule.  (ïlievauchaul  ce  lanUune  ailé,  —  dont 
j'empruiilai  la  triple  forme  pour  remplii'  d'iior- 
reur,  eu  son  Apocalypse,  le  j)lus  jeune  et  le 
[)lus  fortuné  des  Apolres',  — j'ai  fait  en  deux 
jours  le  toui'  du  glohe",  afin  de  savoir  quelles 
nations  reconnaissent  mou  empire.  Neuf  sur 
dix,  par  la  juste  |)ermission  de  rÉternel,  me 
sont    siMimises  et    me   rendent   obéissance.  Les 
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Barbares  m'offrent  des  sacrifices  ;  c'est  moi 
qu'ils  adorent  en  leurs  menteuses  idoles  d'ar- 
g-ile,  de  bronze  ou  de  fer.  C'est  moi  qu'adore 
la  vile  secte  musulmane,  et  bien  d'autres  peu- 
ples encore,  dég-uisant  du  nom  de  vérité  mille 
diverses  erreurs.  Or,  parmi  tant  de  nations,  il 
n'en  est  pas  une  seule,  fût-ce  dans  la  zone  la 
plus  lointaine,  qui  soit  excusable  d'ig^norer  le 
Dieu  créateur  de  toute  chose.  Car  il  n'est  pas 
sur  terre  climat  si  inconnu  que  l'un  des  douze 
Disciples  n'y  ait  apporté  et  enseig-né  la  vraie 
doctrine  des  quatre  Evangélistes  ;  contrée  où 
la  Croix,  plantée  par  eux  dans  la  plaine  ou  sur 
la  montagne,  ne  reste  debout  pour  témoigner 
de  l'aveugle  obstination  des  infidèles.  Seules, 
quelques  parties  de  l'Europe  me  sont  contrai- 
res et  arlorent  un  seul  Dieu  en  trois  person- 
nes :  le  Verbe,  dieu  et  homme  à  la  fois-^. 
Certes,  elles  abondent  en  jardins  monastiques 
dont  les  fleurs  pénitentes  exhalent  leurs  suaves 
parfums  jusqu'au  Palais  éternel,  afin  d'apaiser 
Dieu ,  trop  souvent  offensé  par  ceux-là  même 
qui  le  connaissent  ;  mais  ceux  qui  me  causent 
le  plus  de  tourment,  ce  sont  (puissé-je  étouffer 
de  rage  !)  les  Fils  (sans  prononcer  son  nom  je 
suis    forcé    de   le    nommer!)  de  celui  que  son 
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liiiinilih'  a  iciidii  pins  i;l(>ri<Mi\,  sa  pan\r('l(''  |»Iiis 
riclic,   (!«'  rt'    jxnliail    de   Dit'ii    Tait    li<»iniii('    h'I- 
IcnuMil  rojiforiiic  '  à  son   niodt'Ic  (jiu',    si   (Ihrisl 
ua(|uil    dans   une  crèche,    Fran(;ois,    connnc    lui 
pai-   nn    drcrci    de    la    Providence,    choisit    une 
crèche  poui-  berceau.   Si  .lésus  lui  le  maître  de 
douze    disciples,    douze    lui'enl    aussi   ceux    (jui 
suivirent    la   direclion   de    Fiauçois -\    Si   le  Ré- 
dempteur mourut  cloué  à  un  arbre,  nul  n'i^^uore 
que  l'un  des  comi)ai^nons  de  François   mourut 
attaché  à  un  chêne <^.  Si  une  pluie  de  coups  de 
fouet  transforma   la  peau  de  Jésus  en   un   dé- 
dale   de    stries   sani^lantes,    toutes    les    cellules 
qu'habita   François   semblent  ,    éclaboussées    de 
sou   san^%   être  revêtues  de  jaspe.  Si,   |)our  le 
blesser  et  le  couronner,  l'infâme  plèbe  tressa  à 
Christ   un   royal  et  sacrilège  diadème  d'épines, 
François,  à  demi-nu,  se  roula  sur  des  piquants 
de  ronces  en  punition  de  pensées  trop  fugitives 
pour  être  coupables,  et  la  ronce,  pour  couron- 
ner une  pénitence  si  cruelle,  obtint  la  verdeur 
du   laurier.    Si    l'on    perça    le   Crucifié   de    cinq 
blessures,  —  portes  (pi'au  ciel  h'  divin  Créateur 
"-arde  toujours  ouvertes  à  l'homme,  —  François 
(je  le  déplore,  hélas!)   ne  fut  pas  en  cela  son 
portrait,  mais  son  double  orii^inal,  car,  étroite- 
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ment  uni  à  Jésus,  il  obtint  du  Ciel  la  plus  in- 
croyable faveur  :  ses  mains,  ses  pieds  et  son 
côté  furent  marqués  à  la  fois  de  cinq  plaies  pro- 
fondes, et,  lorsqu'il  reçut  les  stiç;-mates,  le  bon- 
heur de  ce  contact  divin  lui  en  rendit  douce  la 
souffrance.  Il  n'y  eut  pas  jusqu'à  un  second 
Thomas  qui  n'ait,  dans  sa  curiosité  incrédule, 
touché  la  plaie  de  son  flanc,  et,  à  cette  cruelle 
épreuve,  une  extase  douloureuse  plongea  Fran- 
çois en  une  immobilité  telle  que  ses  Frères  Mi- 
neurs le  tinrent  pour  trépassé'^.  Ce  sont  eux 
surtout,  les  Fils  de  cet  humble  prodige  de  perfec- 
tion, qui,  par  le  fruit  de  leur  exemple,  sont  mes 
plus  grands  adversaires.  Que  le  Tout-Puissant 
ait  châtié  la  rébellion  de  celui  qui,  n'étant  que 
créature,  aspirait  au  nom  de  créateur,  soit!  je 
l'admets;  le  châtiment  ne  fut  même  pas  propor- 
tionné au  crime,  et,  loin  de  m'en  oflenser,  je 
m'en  fais  un  nouveau  titre  de  g-loire.  Que  sa 
sainte  Mère  ait  posé  sur  mon  col  iusoumis  son 
pied  dont  le  cothurne  est  formé  de  séraj)hins, 
je  n'en  éprouve  aucun  courroux.  Elle  qui,  pour 
des  raisons  infinies,  est  Reine  des  neuf  Chœurs, 
des  Dominations  et  des  Trônes,  n'est-elle  j)as 
aussi  ma  reine  à  moi,  qui  n'ai  pu  perdre  ma 
nature  angélique?  Son  pied  peut  donc,  sans  que 
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j'(Mi    S(tis   (»iih;ii;r,    loiilci'    ma   Irlc    I.a    seule    iii- 
jiii-c  (lui   iiratl('ii;iie,  e'esl   (pic  loiilc  pcrséculioii 
(I('\i(Miii('  |M)m-  ces  misiTahlcs  (N'cliaiissrs  1  occa- 
sion (l'un  nouveau  I  iioin|>!H'.  De  si  lail>l('s  ciinc- 
niis   rcsisici'   à    ma   |)uissaii('c  ,  \(»ilà  ce  (|ui  aui^- 
mcnlc  le  <léscs|)oir  de  mon  oi-t;iieil!   Ils  coiului- 
senl  au  ciel  plus  d'ànies  que  l'océan  n'enii^cndrc 
de  sables,  plus  de  légions  (pie  les  ignobles  plu- 
mes des  hérésiarques  n'en  conduisireni  en  enfer. 
N'en  sois  pas  surpris,  Asniodée,  si  je  ne  coupe 
court   à  ce  mal,  il    n'v   aura  l)ient('>t   plus  d'en- 
droil  où  ces  mendiants  en  guenilles  n'arborent 
l'étendard  de  celui  (pii,  par  son  humilité  héroï- 
(pie,    mérita   le   nom   de   Grand   Lieutenant   de 
Christ,   de    celui   cpii   occupe   le  si(^^•e  ^   que  je 
perdis  le   jour  où  mon   arrog-ante  présonqition, 
mettant   en   armes    la   Cour   céleste,   chercha   à 
s'établir  sur  le  (nuie  de  la  Trinité.  Si  je  t'ap- 
pelle,  c'est    pour   leur  faire   obstacle.  Je  ne   te 
donne   pas   celte   entreprise  comme   facile;   de- 
puis la  tentation  sur  la  montagne^,  mon  ressen- 
timenl  n'a  rien  osé  d'aussi  hasardeux.  La  rè^'le 
(pi'observenl  ces  hommes  n'est  autre,  lu  le  sais, 
(pie  la  vie  apostoli(pu^  Elle  ne  fut  i)as  seulement 
instituée  ]>ar  inspiration  divine;  DicMi  lui-même 
la  dicta  de  sa  bouche  à  Fran(;ois,  (pii  ne  fut  (jue 
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son  secrétaire.  Et  lorsque  ce  dernier,  ému  de 
compassion  pour  ses  successeurs,  demanda  : 
«  Se  trouvera-t-il,  Seig^neur,  un  être  liumain  ca- 
pable d'observer  une  règle  aussi  rigoureuse, 
composée  de  ving-t-cinq  préceptes  sans  glose  ni 
explications,  que  l'on  ne  saurait  enfreindre  sous 
peine  de  péché  mortel  ?  »  Dieu  lui  répondit  : 
((  Ne  t'afflig-e  point,  François,  je  créerai  des 
hommes  capables  de  l'observer.  »  Mais  il  ne  lui 
promit  point  que  tous  persévéreraient  dans  une 
observance  unanime ,  car ,  en  ce  cas ,  vaines 
seraient  nos  prétentions...  Pars  pour  l'Espagne, 
rends-toi  à  Tolède  ^^  qui  en  est  aujourd'hui  la 
ville  principale.  Sème  l'impiété  parmi  les  gens 
de  condition  moyenne  et  les  corps  de  métier  ; 
c'est  d'eux  que  ces  moines  reçoivent  le  plus  de 
secours.  Empêche  Ja  dévotion  d'acquérir  des 
forces  dans  les  cœurs  des  Espagnols ,  car  ils 
s'attachent  fermement  à  ce  qu'ils  ont  une  fois 
embrassé.  Ne  t'embarrasse  pas  des  riches  :  la 
cupidité  aura  sur  eux  plus  d'influence  que  tes 
sugg^estions.  Verraient-ils  .des  milliers  de  pau- 
vres qu'ils  n'en  seraient  aucunement  affectés. 
Ces  hommes-là,  ne  l'ayant  jamais  vue  en  face, 
ne  connaissent  pas  la  misère,  —  ceci  soit  dit  eu 
général,  car  il  n'est  pas  de  règle  sans  exception. 
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Pour  moi,  )<'  rt'sic  dans  (m-Kc  villt'  (!<"  Ijic(jiies  où 
i'csjKMc  ()l>l«'inr,  à   lorcc  de  nisr  ,  (\\u'  ces  moi- 
nes altandonncnl   un  convciil  (jii'ils  v  ont  l'ondt'. 
Je  vais   ponsscr  les   hahitanis  à   leur  dispenser, 
pour  toute  aumône,  Tinjure  et  les  avanies.  .le  les 
ai  même  à   peu   près  convaineus  (pi'il  est   plus 
méritoire   de  faire  la  charité  à  des  hesoigneux 
accablés  de  charges  (pi'à  des  moines  vivant  sur 
leur   nom   de  mendiants  et  cpii   ne  tiennent  en 
rien  à  la   ville.   Mon    imposture   peut  com|)ter, 
entre  autres,  sur  ra[)pui  d'un  riche  avare  auprès 
ducpu'l  celui  de  la  parabole  passerait  pour  com- 
patissaut  et  libéral.  Son  nom  est  Ludovico.  En 
ce  momeut  arrive  de  Florence  son  épouse,  aussi 
belle   et   sa^e  (prinl'orlunée.    Elle  a  sacrifié  son 
amour   à  la  volonté  de  son  père  (pii,  se  vovani 
pauvre  en  dépit  de  sa  noblesse,  vient  de  la  nui- 
rier  à  cette  brute  ambitieuse.  Mais  l'Avocate  des 
pécheurs,  à  qui  elle  a  une  «"rande  dévoticm,  la 
délivre    de    toute    peusée    criminelle.    Voici    la 
jeune  femme  devant  la  porte  de  Ludovico...  Pars 
pour  l'Espagne.  Ces  mendiants  auront  beau  in- 
vocpuM-  à  leur  aide  la  protection  diviiu',  je  ferai 
en    sorte  (pie   ce    nouveau   vaisseau   de    l'Ei^dise 
aille  douner  contre   les  récifs  de  cœurs  impies 
et  rebelles  qui  lui  refuseront  toute  assistance,  ou 
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s'ensabler  dans  les  bas-fonds  de  la  faiblesse  hu- 
maine. Ainsi  obtiendrai-je  au  moins  que,  per- 
dant confiance  malgré  les  efforts  du  pilote,  il 
soit  en  danger  s'il  ne  périt,  il  échoue  s'il  ne  se 
brise. 

ASMODÉE. 

Prince  des  ténèbres,  Asmodée,  pour  toute  ré- 
ponse, obéit  à  tes  instructions. 

LUCIFER. 

Tu  as  dès  aujourd'hui  à  tes  ordres  les  esprits 
impurs  de  la  rég-ion  espagnole. 

ASMODÉE, 

Tu  ne  tarderas  pas  à  voir  ces  enfroqués  per- 
dre de  leurs  forces,  si  Dieu  lui-même  n'inter- 
vient en  leur  faveur.  (//  s'envole  sur  le  dragon  (Von 
est  descendu  Lucifer.) 

LUCIFER. 

Si  mil  ne  leur  fait  l'aumône  avant  ce  soir,  les 
moines,  à  bout  de  ressources,  devront  aban- 
donner le  couvent.  Hier,  la  communauté  entière 
n'a  eu  à  manger  qu'un  seul  pain,  donné  par  un 
voyag-eur.  Aujourd'hui  ils  n'auront  rien  de  tel. 
C'est  en  vain   (pie,  cédant   au  besoin,    le   père 
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«jaidicii  csl  all<''  liii-Jiiriiic  iiiciuli*'!'  à  hascrs  la 
\ilh'.  JN'isoiiiic  ne  l'a  sccoiini. . .  Mais  Noici  la 
maison  (le  Lii(l(t\  ico  ,  «»n  \i<'iil  (rciiliri-  sa  Ix'Ile 
(''j)()ns('.  Kll«'  plnircra  hiciih')!  de  s'rirr  soumise 
à  la  volonlr  palciiK'Ilc.  Plein  i\v  désespoir,  son 
amant  de  Florence  Ta  suivie  Juscju'ici. 

/ùt/rr/i/,   (/'/ni  cnh''   Lidonico  stfitu   de   ru/cfs  .  de  Vdu'n' 

(  )(;TAVI.\    l't    .J(   ANA  *. 

LUDOVICO. 

Votre  père  a  sans  doule  (le\in(''  mon  impa- 
tience, qu'il  anticipe  de  deux  jours  mon  Ixmlicnr. 
Je  reg-rette  pourtant  (pi'il  ne  nTait  pas  mandé 
voire  arrivée.  J'v  aurais  j^a^né  d'aller  m)us  le- 
cevoir,  à  dix  milles  de  Lucques,  avec  la  maj^ni- 
licence  requise". 

OCTAVIA. 

Xe  sufHt-il  pas.  Monsieur,  d'être  votre  femme? 
Ou'ai-je  à  souhaiter  d'autre  vanité?  Je  n'ai  pas 
vomIu  vous  astreindre  à  des  éi^-ards  superflus. 

.HANA,    à  pari. 

C'est  (ju'on  lui  a  déjà  appris  cond)ien  nous 
craiei'nez  la  dépense. 

*  lue  Sdlle  (Ictus  la  nuiison  de  Ludoniro. 
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LUDOVICO. 

Votre  réponse  est  pleine  de  sagesse. 

JUANA,  à  part. 

One  les  voilà  vite  d'accord  ! 

OCTAVIA,   à  pari. 

Sa  vue  me  fait  horreur.  Ah  !  suis-je  née 
malheureuse  ! 

JUANA,  has  à  Octavia. 

Que  vous  en  semble? 

OCTAVIA,   bast 

Que  sais-je?  Laisse-moi,  la  vie  m'abandonne. 

LUCIFER,  ()  pari. 

Elle  est  désolée  et  il  y  a  bien  de  (pioi.  Cel 
homme  est  le  plus  pervers  de  tous  ceux  (jui 
sont  répandus  à  la  surface  de  la  terre. 

LUDOVICO. 

Mon  amour  est  si  fier  de  pouvoir  vous  appe- 
ler mienne  ({ue  je  vous  vois  sans  en  croire  mes 
yeux. 


9*> 
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OCI AN  I A. 

CiDvcz-cii  mon  dt'sir,  je  n'espérais  truère  voir 
arriver  ce  jour. 

Entre    i  s    \ALKr. 
LK    VALET. 

Un    cavalier   Horeiilii)    (jui    a    nom    Feliciano 
demande  à  vous  parler. 

LUDOVICO. 

Feliciano  à  Liinpies?  Quelle  surprise  ! 

.Il'ANA,    hds  à  <)ct<iri<i. 

Il  vous  a  suivie, 

OCTAVIA,     Ixis, 

11  ne  me  man([uail  ([ue  cela! 

LUDOVICO. 

Eh  bien,  (ju'attend-il? 

LE    VALET. 

Voire  permission. 

UDOVICO. 

Ma   permission?    lui   (pii  est   maître   de  mon 
loi^-is  et  de  moi-même  ! 
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Entre  Feliciano. 
FELICIANO. 


J'aurais  pu,  il  est  vrai,  en  user  sans  céré- 
monie ;  mais  ,  ayant  appris  que  votre  épouse 
arrive  à  l'instant,  je  crai§"nais  que  ma  visite  ne 
fut  importune. 


LUDOVICO. 

Sans  parler  de  notre  amitié  réciproque,  des 
cavaliers  aussi  illustres  que  vous ,  Feliciano , 
honorent  une  maison  et  ne  sont  jamais  impor- 
tuns. Je  crois,  d'ailleurs,  que  ma  femme  est 
votre  parente? 

FELICIANO. 

Oui ,  très  proche.  Mais  son  père  la  cachait 
si  soigneusement  à  tous  les  yeux  que  je  n'ai 
jamais  pu  arriver  à  la  connaître.  Jusqu'au  jour 
où  je  la  vis  mariée,  je  l'avais  prise  pour  une 
autre. 

LUDOVICO. 

Gomme  c'est  étrang-c  ! 

oc TA VI  A. 

Seule,  vous  le  savez,  l'humeur  de  mon  père 
en  fut  cause. 
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FKLICIANO. 

\A  \()lr<'  cxlirnic  ol^'issancr.  —  .lonissoz 
d'Octavia,  Liidovico,  aulaiil  (raimc'cs  (jim*  j«'  le 
souhaite. 

.ir.VNA,   à  j,nrf. 

V.w  Ci"  cas,  il  mourra  dcinaiii. 

l.rCIFKK,    à  jxirt. 

Tu  seras  cause  qu'il  u'en  jouira  |)as  loug-- 
tenips,  si  Marie  ue  la  ])rotè^e. 

LUDOMCO. 

Et  qu'est-ce  qui  vous  amèue  à  Lucques  ?  Je 
serais  heureux  (jue  votre  séjour  s'y  ])roh)nçeât. 

FELICIANO. 

Auii,  Luc(jues  est  ma  viNe  uatale;  mais  j'y 
viens  seuleuieut  pour  veudre  ce  (ju'il  m'est  resté 
de  mou  mo(h'ste  patrimoine.  Mou  desseiu  est 
(h'  (jîiitler  au  phis  tôt  l'Italie  et  d'aller  servir  le 
i;iaud  (u'sar  d'Allema;^ne ,  puisque  voilà  mes 
[)réteutious  anéanties  sans  espoir.  A  vingt  ans, 
je  partis  jxuir  Florence,  où  mon  àme  m'encou- 
raj^eait  à  solliciter  pour  la  vie  la  jouissance  de 
certain   nuijorat.   On  plaida  sans   m'avoir  assi- 
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g-né.  Quoique  présent,  mon  avocat,  en  qui  j'avais 
sottement  confiance,  ne  trouva  rien  à  dire  en 
ma  faveur;  la  partie  adverse  lui  avait  fermé  la 
bouche  à  prix  d'or.  Un  seul  mot,  qui  faisait  le 
fond  du  débat,  eût  déinontré  clairement  la  jus- 
tice de  ma  cause.  Bref,  je  perdis  mon  procès. 

LUDOVICO. 

Ami,  l'or  vient  à  bout  de  toute  chose;  il  n'est 
rien  qui  lui  résiste. 

LUCIFER,  <)  part. 

S'il  ne  tombe  dans  le  soupçon,  je  Tj  ferai 
broncher  tout  au  moins. 

FELIGIANO. 

C'est  une  vérité  bien  établie  et  dont  vous 
êtes  le  meilleur  exemple,  vous,  cousine  Octa- 
via,  et  vous,  Ludovico,  qui  possédez  g-râce  à 
vos  richesses  le  phénix  de  l'Italie. 

LUDOVICO. 

Vous  dites  vrai. 

OCTAVFA. 

Quoiqu'elles  n'aient  rien  que;  de  flatteur , 
—  votre  affection  m'en  est  garant,  —  vos  paro- 


()4  ''••'     DIAlUJ;     l'Ur.lUCATKI  JU 

les  iii'ofïciisciit  ,  iioii  |)ar  Ir  sciiliiiKMil  (jircllcs 
<»X|)riiiH'iil  .  mais  par  la  niaiiirrc  doiil  il  es! 
expi'iiiK'.  .le  iiK'  suis  mariée  pai*  pi'ociiralion  <•! 
sans  avoir'  \ai  (jui  i'(''[)(»nsais.  Axcc  |)laisir?  évi- 
demment non.  Par  force?  |)as  (la\  aiitai^e,  car 
une  femme  verlueusc  cl  noble  de  naissance  ne 
doit  pas  avoir  de  volonté.  Cerles,  si  je  m'étais 
appartenn,  croyez  bien,  Feliciano,  (pie  tont  l'or 
de  l'Arabie  ne  m'en!  |)as  déterminée  à  j)rendre 
Ludovico  pour  époux.  Mais  prétendre  qne  sa 
richesse  fut  cause  de  ma  détermination,  c'est  là 
une  vérité  peu  courtoise  à  dire,  au  cas  même 
où   c'en  serait   une. 

FELICIANO. 

J'ai  dit  franchement  ce  (pie  je  pense,  sur  la 
foi  de  l'amitié. 

U   DOVICO. 

J'aurais  été  fâché  (pie  vous  eussiez  })arlé  autre- 
ment. 

I.rciFKR,  ()  roreillc  de  /jKlorico. 

Octavia  ,  (piehpie  humeur  qu'elle  ait  témoi- 
i^née,  ne  semblait-elle  pas  se  disculpei-  en  lui 
répondant? 
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LUDOVICO,    à  part. 

Oui,  étant  d'une  noblesse  si  haute,  Octavia  a 
voulu  sans  doute  se  disculper  aux  jeux  de  son 
parent  d'avoir  épousé  un  homme  dont  la  nais- 
sance est  inférieure  à  la  sienne.  C'est  ce  qui  lui 
a  fait  dire  que,  si  elle  s'était  appartenu,  elle  ne 
m'eût  pas  choisi  pour  époux.  Peut-être  aussi 
que...  Mais  non,  c'est  une  illusion! 

Entrent  le  père  Gardien  et  un  frère  lai  nommé  Antolin. 
LE    GARDIEN. 

Deo  gratias. 

ANTOLIN,    après  un  silence. 

A  jamais...,  puisque  personne  ne  répond. 

LUDOVICO. 

Gomment  se  fait-il  que  vous  entriez  chez  moi 
sans  frapper?  (A  part.)  J'éprouve  envers  ces 
moines  une  aversion  sin^-ulière. 

LE    GARDIEN. 

La  porte  était  ouverte. 

LUCIFER,    à  part. 

Celui-ci  peut  se  passer  de  moi.  Allons  où  des 
soins  plus  importants  me  réclament.  (//  sort.) 


()G  M.   1)1  ahij:   i'hi-Dk:  \  I  i;i  u. 

JUANA,    à  iHirl. 

J'csprrc  (jiic  iii:i  maîtresse  n'a  jias  à  se  jdaiii- 
(Ire  (lu  sori  ! 

LUI). >\  ICO. 

i\)iirquui  èles-Noiis  eiilré? 

Li:    rjAHDIKN. 

Pour... 

AMOI.IN. 

Il  s'en  serait  bien  ij;-ar(lé,  s'il  iii'eùl  deniandé 
mon   avis. 

LK    (iARDIEN. 

...  vous  féliciter... 

LUDOVICO. 

C'est  bon. 

LE    GAUniKN. 

...  vous  el  votre  épouse  Ortavia,  et  j)()ur  vous 
prier  de  nous  faire  donner  l'aumône,  aujour- 
d'hui au  moins  (pie  nous  maïupions  de  tout. 

LUDOVICO. 

Aujourd'hui,  mes  pi'res,  tous  mes  serviteurs 
sont  occupés.  Allez,  vous  êtes  ici  de  trop. 
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LE  GARDIEN. 


97 


Quoi!  le  jour  où  vous  prenez  possession  d'un 
bien  tant  désiré,  vous  dont  les  richesses  ég-alent 
les  plus  fameuses  de  Tltalie,  ne  donnerez-vous 
rien  à  Dieu,  soit,  en  action  de  grâce,  soit  en 
don  de  bon  accueil?  Savez-vous  bien  que  nos 
frères  sont  dans  le  plus  extrême  dénûment? 
Nous  n'avons  pas  même  une  g-outte  d'eau. 


LUDOVIGO. 


Je  ne  possède  rien  dont  je  n'aie  besoin.  Si 
vous  y  manquez  du  nécessaire,  pourquoi  ne  pas 
quitter  la  ville? 


LE    GARDIEN. 


Les  Fils  de  saint  François  n'ont  pas  si  peu  de 
constance.  Dieu  prendra  leur  cause  en  main;  il 
touchera  les  cœurs  et  apaisera  les  bourrasques 
soulevées  par  l'Enfer  en  vous  et  en  votre  patrie. 


LÎIDOVICO. 


Hors   d'ici  à  l'instant!    ou,  vive   Dieu!  vous 
sortirez  par  les  fenêtres. 


FELICIANO. 

Modérez-vo'.is. 


AN  iOMN. 

Alloiis-iiolis-cii,   iiKHi  prrc. 

LIDOVICO. 

Qu'attendez-vous?  Sortez  sur-le-chainp  ! 

JUAN  A,    /v^/.v   '/    Ochirid. 

Ah!  Madame,  est-ce  avec  un  pan^l  lioinme 
(ju'il  vous  faudra  vivre? 

OCTAVIA,     bdS. 

Non,  Juana,  mourir  plus  prohahlemeut,  |)uis- 
que  je  suis  née  si  malheureuse  ! 

LUDOVICO. 

Gai^nez  votre  paiu  eu  travaillant  ou  comptez, 
pour  vous  l'apporter,  sur  le  fondateur  de  votre 
Ordre  •^ 

LE    (JAKUIKN. 

Le  diable  parle  par  ta  bouche. 

ANTOLIN. 

Chanson  !  Il  a  bien  besoin  du  diable  ! 

LUDOVICO. 

Pareille  audace  !... 
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FELIGIANO. 

Pères,  sortez,  je  vous  en  conjure. 


LUDOVICO. 


Tuez-moi  ces  vagabonds  ! 


FELIGIANO. 

Que  dites-vous  là  ? 

OCTAVIA. 

Cessez,  de  grâce. 

ANTOLIN. 

Par  mon  père  saint  François!  le  premier  (|ui 
approche  servira  de  gaine  à  ce  couteau. 

LE    GARDIEN. 

Frère  I 

ANTOLIN. 

Dieu  ne  me  commande  pas  de  me  laisser  tuer. 

LE    GARDIEN. 

Sortons  et  ayons  bon  espoir.  Dieu  n'a-t-il  pas 
promis  à  François  (pie  jamais  son  saint  Ordre  ne 
manquerait  du  nécessaire  ? 


lOO  Ll.     1)1  AUl.l.     IMU.DKi.V  I  IJ    lU 

ANTOl.IN. 

IVi-«',  il  lard»'  hcaiicoiip  à  nous  rciixtjvcr. 

U:    (iAHDIKN. 

Im-ôi'c  Aiiloliii,  avez  foi  <'t  csprraîirc. 

ANTOLIN. 

Wnw   la    foi   (i    rospôraiirc,    fcii   ai  de   reste. 
(Vesl   la  chanté  ([iii  me  fail   tlél'aut.  {//s  sor/cnL) 

LUDOVICO. 

Si    vous    n'aviez   été    là  ,    par   la   vie   de   mon 
é[)()use!  ils  ne  revoyaient  jamais  leur  couvent. 

Ce(  homme  esl-il  vraimeni  un  chrétien? 

0(:TA^  lA^,    /tas. 

Tais-toi  ! 

Ki:i>I(:iANO,    à  par!. 

La  rai^e  (juc  me  causai!   la  jah)usie  lait  j)lace 
à  la   pitié. 

EnlrC    IN     VAKKT. 

LK    VALKT. 

La  table  est  mise  et   les  nnisiciens  n'attendent 
plus  <pie  votre  bon  [liaisir. 
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LUDOVICO. 

Entrez,  Feliciano,  et  me  faites  rhonneur  de 
vous  asseoir  à  ma  table. 

FELICIANO,   à  part. 

J'accepte  dans  l'espoir  que  je  pourrai  parler 
à  Octavia.  {Haut,)  C'est  moi  qu'honore  tant  de 
^ràce. 

OCTAVIA,   à  part. 

Je  reg-rette  qu'il  ait  accepté. 

LUDOVICO,    à  part. 

J'espérais  qu'il  refuserait. 

OCTAVIA,   à  part. 

Ah  !  Feliciano,  tu  n'as  pas  été  longtemps  à 
le  veng-er  de  moi  !  {Ih  sortent.) 


Entrent  le  Gardien  et  frère  Antolin  qui  tient  des  pierres 

()  la  main' . 

LE    GARDIEN. 

Laissez  là  ces  pierres. 
*  Une  me  de  Lacques. 


]()>  i.i:    DiAHi.i:    iMu;i)i(:\  iKi  i< 


ANTOIJN. 


(loimiM'iit  ?  (|ii<'  je  les  laisse  !...  Oii'iiii  \al«'l 
(le  col  lu''ré(i(jii('  coure  après  nous,  v\  il  verra 
aver  quelle  raj)i(iité  je  lui  en  lais  disparaître  une 
paire  dans  la  tète. 


LE    (JARDIKN. 


Frère  Aniolin,  la  cruauté  et  la  colère  de  cet 
homme,  venant  d'un  cœur  aussi  impie  qu'inexo- 
rable, n'ont  rien  qui  doive  m'étonner.  Ce  qui 
m'étonne,  c'est  que  le  démon  ait  |)u  en  six  jours 
déchaîner  un  tel  oura^^an  parmi  les  personnes 
charitables  qui  nous  faisaient  l'aumône  ,  cette 
aumône  bien  maigre  sans  doute,  mais  qui  nous 
suffisait  enfin. 


ANTOIJN. 


Père  i»ardien,  en  attendant  (pie  le  Général  de 
l'Ordre  soit  informé  par  vos  soins  de  notre  dé- 
tresse, ne  faudra-t-il  pas  vendre  les  vases  sacrés? 


LE    (iARDIEN. 


T.e  Ciel  ne  permettra  pas  (jue  notre  misère  en 
aiMMNC  à  une  nécessité  aussi  désolante. 
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ANTOLIN. 


J'admire  votre  flegme!  Où  voulez-vous  qu'elle 
arrive  encore ,  si  elle  est  au  plus  haut  point  ? 
J'espère,  pour  ma  part,  qu'un  tavernier  de  mes 
amis  changera  ces  pierres  en  pain  '-''.  Sa  foi 
opère  chaque  jour  des  miracles. 


LE    GARDIEN. 

La  faim  vous  ferait-elle  divaguer? 


ANTOLIN. 

Qui   sait  changer   l'eau   en  vin    saura   aussi, 
j'imagine,  transformer  en  pain  les  pierres. 

LE    GARDIEN. 

Ici  habite  Teodora.  Frappez  à  sa  porte,  frère. 

AfiTOL.1^  J'rappe.  Lucifer  pardi t  à  la  fenêtre. 
LUCIFER,   à  part. 

Cette  fois,  tu  frapperas  en  vain. 

TEODORA,   à  r intérieur. 

Qui  est  là? 

ANTOLIN. 

La  Theodora  n'a  pas  l'air  d'humeur  à  donner 
quoi  que  ce  soit. 


I<»A  I-i:     DlAilLi:     l'UKDICAlK»  1\. 


m:  (jaudfkn. 
Deux  F('Iit;i(Mi.\  fiMiiciscaiiis,  Madame. 

Teodoiw  sr  met  à  la  fcnrti-c.  Ltcincii  ////  jxirh'  à  rorrille. 
LUCIFER,    l,(is. 

Tii  as  des  enfants  et  tn  es  pauvre. 

TEODORA. 

Demandez  l'aumône,  mes  pères,  à  qui  pos- 
sède le  superflu.  J'ai  chez  moi  plusieurs  bouches 
à  nourrir  et  mes  ressources  sont  des  plus  res- 
treintes. 

LE    GARDIEN. 

Sans  doute.  Mais  je  n'ai  pu  recueillir  dans  la 
ville  entière  le  moindre  morceau  de  pain.  Don- 
nez-nous-en un  pour  l'amour  de  Dieu.  Je  suis 
sûr  qu'il  vous  le  rendra. 

TEODORA. 

Excusez-moi.  Mes  enfants  avant  tout.  (Klle  se 
l'etire.) 

ANTOLIN. 

La  raison  est  concluante. 

LE    GARDIEN. 

Oh!  que  ne  sait  persuader  le  serpent  infernal! 
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LUCIFER,   à  part. 

Vous  VOUS  étonnez  de  peu.  J'ai  irrité  contre 
vous  la  colère  du  g-ouverneur,  et  j'espère  bien 
l'amener  de  ce  côté.  (//  se  retire.) 

ANTOLIN. 

Je  veux  porter  plainte  contre  le  serpent. 

LE    GARDIEN. 

Devant  qui? 

ANTOLIN. 

Devant  Dieu.  Faire  qu'on  nous  refuse  de 
quoi  manger,  c'est  trop  d'audace  !  Les  cilices, 
la  discipline  et  la  prière  peuvent  triompher  de 
toutes  les  autres  tentations  ;  mais  une  tentation 
qui  consiste  à  nous  priver  de  nourriture  est  de 
celles  que  l'on  ne  saurait  endurer.  Le  droit  na- 
turel prime  tout!...  Hier,  un  voyag-eur  nous 
donna  un  pain,  et  sa  main  ne  l'avait  pas  encore 
lâché  que,  tous,  nous  nous  précipitâmes  sur 
lui  comme  des  dogues.  Saisi  d'effroi  et  de  dé- 
sespoir, le  brave  homme,  se  voyant  assailli  par 
cette  meute  de  moines,  crut  son  dernier  mo- 
ment arrivé.  Il  criait,  gagnant  la  porte  à  toutes 
jambes  :  «  Laissez-moi,  pères,  je  n'ai  fait  aucun 
mal.  Si  nombreux  contre  un  seul!  » 


!<»('>  IJ.     DlAUl.i;     IMU'.DICA ni   H 


Li;   (;aki)Ii;n. 


INm'c,  j)uis(jii('  l)i(Mi  !<'  |K'rni('l,  il  ((HiNii'iil  (|ii'il 
cFi  soil  ainsi,  cM'ovcz-lc. 

ANTOLIN. 

.le  le  crois,  pour  ce  (jui  est  de  ràine.  Mais  je 
(loule  fort,  père  g^ardien,  qu'une  faim  aussi  fé- 
roce soit  salutaire  à  mon  corps.  Et  si  le  démon 
ni'attarpiait  ?  Oui  n'a  pas  many;-é  combat  mal. 

Li:    (iARDIEN. 

Mon  sérapliique  Père,  que  veut  dire  ceci? 
Permettez-vous  qu'en  une  ville  si  opulente,  si 
chrétienne  et  si  nol)le,  l'astuce  du  démon  vous 
persécute  en  la  personne  de  vos  Fils  et  conver- 
tisse en  durs  rochers  tant  de  cœurs  accessibles 
à  la  compassion?  —  Hommes  barbares,  ne 
voyez-vous  pas  que  rennemi  de  la  nature  hu- 
maine aveug^le  vos  sens?  Faites  l'aumône  à  saint 
François!  Vous  ne  sauiiez  trouver  de  votre  ar- 
g-ent  emploi  plus  sur  ni  plus  lucratif  :  c'est  le 
ciel  que  vous  ^j^agnerez.  Donnez  (juelque  chose 
à  Dieu  en  donnant  au  pauvre,  (pii  est  son  image. 
Habitants  de  Lucques  ,  ne  fermez  pas  vos 
oreilles  à  la  |)ilié  ! 
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ANTOLIN. 


Pourvu,  père,  que  nous  ne  rapportions  pas 
une  charge  de  bois  au  lieu  d'une  charge  de 
pain,  si  vous  ne  vous  taisez! 

Entre  le    Gouverneur  suivi  de  luilets;  Lucifer  marche 

derrière  lui. 

LIGIFER,    bas. 

Laisseras-tu  ces  moines ,  qui  ont  fait  pro- 
fession d'humilité,  porter  Je  trouble  dans  une 
ville  dont  tu  es  gouverneur? 

LE    GOUVERNEUR. 

Quels  sont  ces  cris,  mes  pères?  Pourquoi 
troublez-vous  la  tranquillité  de  la  ville? 

LE    GARDIEN. 

Généreux  gouverneur,  je  me  plains  de  ce  que 
Ton  nous  refuse  Taumone  accoutumée.  Force 
nous  est  donc  de  périr,  notre  Ordre  ne  possé- 
dant ni  ne  pouvant  posséder  aucun  bien.  Seule, 
la  charité  chrétienne  nous  assiste  et  nous  nourrit, 
mais  c'est  un  fonds  sur  lequel  nous  pouvons 
compter,  et  cette  fois  est  la  première  que  les  re- 
ligieux franciscains  manquent  d'aliments,  fiU-ce 
dans  le  plus  petit  village. 


i(»(S  m:   diaijm;   imu'.dica  ii;i  h. 

En  ce  cas,  (jiic  iic  (jiiillcnl-ils  la  \illc? 

LK    (iOt   VKIWKI  U. 

Si  cette  ville  est  si  iiiliiimaine,  mon  père,  que 
ce  soit  la  seule  où  le  nécessair<'  vous  ait  manqué, 
le  plus  sa;i;e  et  le  plus  simple  ne  serait-il  pas 
(l'aller  le  chercher  ailleurs  ? 

Li:    (ÎARDIKN. 

Quoi!  telle  est  la  réponse  de  qui  gouverne  une 
cité  aussi  illustre,  et  professe  la  reli«(ion  de 
Christ?  Un  Arabe  ne  parlerait   j)as  autrement! 

LUCIFER,    hds. 

Souffriras-tu  cela  ? 

LE    GOUVERNEUR. 

Est-ce  à  moi  que  vous  parlez  avec  tant  d'inso- 
lence? Nous  avons  assez  de  pauvres  naturels  de 
ce  pays  et  incapables  de  travailler.  La  première 
obligation  de  la  ville  est  de  les  secourir  avant 
vous;  c'est  une  œuvre  |)lus  méritoire.  Allez, 
otez-vous  de  ma  présence,  ou,  vive  Dieu!... 
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LE  GARDIEN. 


Les  infidèles  eux-mêmes  respectent  l'habit 
grossier  de  mon  père  saint  François.  Pour  que 
tu  rinsultes,  toi  qui  es  chrétien,  il  faut  que  le 


démon  meuve  ta  lang-ue. 


LE   GOUVERNEUR. 

C'est  la  tienne  qu'il  meut  pour  me  donner  un 
juste  motif  de  châtier  ta  témérité.  —  Faites  pu- 
blier sur-le-champ  que  nul  en  ville,  sous  peine 
de  perdre  ses  biens ,  n'ose  faire  l'aumône  à  ces 

hommes.  (//  sort,  suivi  de  ses  valets.) 

ANTOLIN. 

Inutile  de  rien  publier.  Les  habitants  sont  par 
eux-mêmes  assez  endurcis. 

LE    GARDIEN. 

Tant  de  barbare  cruauté  peut-elle  trouver 
place  en  un  cœur  chrétien  !  Dioclétien  eût-il  ag-i 
autrement? 

La  voi.r  du  GOUVERNEUR. 

Chassez-les  d'ici  ou  qu'ils  meurent! 


'  '  <»  m:    1)1  ahi.i;    imu'dica  ri  i  m. 

AN  loi. IN. 

Nous  a\(Mis  \',\\t  (!«'  jolie  hcso^iM»! 

\OI\,      (t//    (li'liuiS. 

A  mon  ! 

LLCIFKR,    à  pari. 

Ce  n'est  pas  là  ce  que  je  préteiifls. 

ANTOLIX. 

Parbleu!  on  nous  lapide.  Fuyons,  mon  père, 
réfugions-nous  au  couvent  (pii ,  par  bonheur, 
n'est  pas  éloigné. 

LE    GARDIEN. 

Arrête,  j)euple  sans  foi. 

ANTOLI.N. 

Gourons,  notre  salut  dépend  de  la  vitesse 
de  nos  jambes. 

A  mort,  les  moines,  à  mort! 

ANTOLIN. 

Dépéchons,  mon  [)ère. 
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LE    GARDIEN. 

Mon  Dieu,  pourquoi  cette  persécution?  (//.s- 
sortent.) 

LUCIFER. 

En  dépit  de  François  j'en  suis  arrivé  à  mes 
fins.  Ils  seront  maintenant  forcés  d'abandonner 
le  couvent...  Mais,  quelle  splendeur  éblouit  mes 
yeux?... 

Z/'Enfant  Jésus,  le  visage  couvert  d'un  voile,  descend  des 
cieuj:  avec  saint  Michel. 

SAINT    MICHEL. 

Serpent  infernal,  je  dompterai  ton  orgueil. 

LUCIFER,    avec  effroi. 

Michel  ! 

SAINT    MICHEL. 

Gomment,  n'ig-norant  pas  la  promesse  faite  à 
François  par  le  Créateur,  as-tu  pu  imag"iner  que 
ta  perfidie  jalouse  priverait  ses  Fils  d'aliments? 

LUCIFER. 

Dieu,  —  qui  le  sait  mieux  que  moi?  —  ne 
peut  manquer  à  sa  parole  ;  mais  l'homme  peut 


ï  '  -^  M.     1)1  Ain.l.     l'UKIUCATKIH. 

niaïKjiicf  (le  coiifiiincc  riiNrrs  Dini.  Lr  soin  (in'il 
a  pris  (le  ('riivovci-  oc  pioin c-l-il  pas  (jiic,  si  elle 
iK'  leur-  niainpic  rnlif^Tcincnl  ,  la  foi  li('siir  ri 
vacille  dans  le  (uvyw  de  ers  moines?  Mon  triom- 
phe, d'ailleurs,  ne  consiste  j)as  à  les  priver  du 
sliiel  nécessaire,  mais  à  avoir  obtenu  (pi'on  le 
leur  refuse. 


SAIM     MICHEL. 


Eli  hien,  tu  déferas  toi-même  ce  (pie  lu  as 
fait.  Tu  amèneras,  en  punition  de  ton  crime, 
Ludovico  à  se  repentir  et  à  suivre  la  sainte  Loi. 


LUCIFER. 


Quoi!  je  serais  mon  propre  adversaire?... 
Malheur  à  moi  ! 

SAINT    Ail  cil  KL. 

El  tu  construiras  ini  autre  couvent  où  Fran- 
(;ois,  en  dépit  de  ta  ra^^-e,  verra  de  nouveaux 
F'ils  soumis  à  sa  rèi^le''. 

LLCIFER. 

Moi?  Mais  comment?... 

SAINT    AriCUEL. 

Xe  réplicpie   {)as.  Tu   devras   te  comporter  en 
loul  comme  le  ferait  iM'anrois  lui-nièine.  Kends- 
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toi  à  son  couvent  et  réprimande  avec  modéra- 
tion les  frères  d'avoir  voulu  l'abandonner.  Leur 
subsistance  est  dès  aujourd'hui  à  ta  charg-e; 
elle  doit  être  assez  abondante  pour  suffire  à 
l'entretien  de  plusieurs  pauvres,  comme  le  pres- 
crit la  règ"le  que  Dieu  lui-même  a  dictée.  Va, 
et  jusqu'à  nouvel  ordre,  exécute  sans  t'en  écar- 
ter ce  que  je  viens  de  t'enj oindre.  Voyons  si  tu 
oseras  encore  t'attaquer  à  François  en  la  per- 
sonne de  ses  Fils  ! 

A  mesure  r/ne  Vapparition  remonte,  Lucifer  récite 
ce  qui  suit  : 

LUCIFER. 

Je  n'ai  qu'à  obéir.  Mais  permettez  que  mon 
ressentiment,  faisant  appel  d'une  sentence  aussi 
rig-oureuse,  se  soulag-e  par  des  plaintes.  N'avez- 
vous  pas  donné  à  l'homme,  pour  s'appliquer  à 
la  perfection,  les  trois  facultés  de  l'âme,  sans 
parler  des  cinq  sens?  Son  entendement  n'obéit- 
il  pas  aux  rênes  de  sa  volonté?  La  mémoire  ne 
rappelle-t-elle  pas  à  son  entendement  la  briè- 
veté de  la  vie,  la  nécessité  de  la  mort,  l'existence 
des  récompenses  et  des  peines?  Si  c'est  trop 
peu  de  ces  facultés,  n'a-t-il  pas  une  intellig^ence 
céleste  qui  lui  vient  en  aide  par  moments?  Que 
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(l'aNaiilam's  jxmi-  liiltcr  coiilic  moi  donl  hi  seule 
arme  est  sa  faililessc  naliirellc!  Si  votre  Omni- 
potence souveraine  et  abs(»lue,  non  rontente  de 
m'arraclier  cette  arme  toutes  les  fois  «{ue  je  m'en 
sers,  m'ordonne  de  plus  aujourd'hui  de  la  tour- 
ner contre  moi-même,  pounpioi  me  permettre 
la  lutte?  Que  tout  le  genre  humain  soit  sauvé! 
Que  l'homme  n'ait  plus  de  voh)nté  personnelle  ! 
Que  la  vôtre  seule  s'accomplisse  !...  Mais  à  (juoi 
bon  ces  doléances,  si  je  dois  par  force  l'exé- 
cuter, afin  que  les  hommes  apprennent  en  dépit 

de  moi  à  vous  obéir?  {il  sorl  <in  numient  où  Tuppa- 
vition  achève  de  disparaitre.) 


Entrent  le  Gardien,  frère  Antolin,  frère  Pedro 
et   FRÈRE  Nicolas*. 

ANTOLIN. 

Oui,  (;'a  été  jusque  là. 

LK    (JAHDIKN. 

La  chose  s'est  passée  ainsi  '-\ 

*  Une  iiclle  à  l'intéi'ienr  du  couvent . 
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ANTOLIN. 

C'est  1111  vrai  miracle  que  nous  soyons  arrivés 
vivants. 

NICOLAS. 

Notre  couvent  ne  s'était  jamais  vu  dans  un 
semblable  danger. 

LE    GARDIEN. 

On  nous  avait  parfois  refusé  l'aumône,  mais 
nous  manquer  ainsi  ouvertement  de  respect, 
voilà  qui  est  inouï! 

ANTOLIN. 

Un  escadron  volant  de  marmots  nous  pour- 
suivait jusqu'à  la  porte  d'une  g^rêle  de  pierres. 
«  A  la  tête  du  frère  lai  !  »  s'écria  l'un  d'eux  eu 
me  visant.  Le  jeune  homme  ne  m'atteig"nit  pas, 
mais  je  vous  affirme  qu'il  n'eut  g-uère  à  se  félici- 
ter de  sa  bonne  intention.  J'étais  armé  d'un  cail- 
lou gros  comme  le  poing  que  j'envoyai  lui  rendre 
grâces. 

LE    GARDIEN. 

J'espère  qu'il  ne  lui  a  fait  aucun  mal? 

ANTOLIN. 

Non,  il  lui  a  simplement  aj)la(i  le  nez. 


ii()  u:   iHAHij;   iMu'.DicA  ii;i  u. 

i.K   (;auihi:\. 
Que  dit('s-\(Mis  là,  mon  liric  î 

AMOLIN. 

Oui,  sur  ma  foi. 

LE    (JARDIKN. 

Ail  moins,  le  saii^  n'a  {)as  coulé? 

ANTOLIN. 

Vous  me  faites  rire.  N'était-ce  j)as  indispen- 
sable? 

LE    GARDIEN. 

Jésus!  un  religieux,  répandre  le  sang^î 

ANTOLIN. 

Hall!  je  ne  célèbre  pas  encore  la  messe. 

im:i)ho. 

Père  gardien,  pressés  |)ar  la  nécessité  comme 
nous  le  sommes,  il  ne  nous  reste  qu'à  (piitler 
la  ville  au  plus  toi.  N'attendons  pas  qu'il  ne  soit 
plus  temps. 

NICOLAS. 

Al  tendre  à  demain,  mon  |)ère,  est  une  espé- 
rance vaine.  Au  ])<)inl  où  nous  en  sc^mmes,  un 
jour  de  retard  peut  nous  couler  la  vie. 
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LE    GARDIEN. 


Si  elle  pouvait  être  de  quelque  secours ,  je 
ferais  volontiers  le  sacrifice  de  la  mienne.  Que 
va-t-on  dire  de  nous ,  et  quel  ne  sera  pas  le 
désespoir  de  notre  Ordre  ! 

ANTOLIN. 

On  ne  doit,  mon  père ,  sacrifier  sa  vie  (jue 
pour  la  foi.  Mourir  de  faim  serait  une  sottise 
avérée,  car  toute  règ'le  est  subordonnée  au  droit 
naturel.  Et  le  premier  que  je  verrai  porteur  d'un 
morceau  de  pain  devra ,  de  g-ré  ou  de  force ,  le 
partager  avec  moi ,  —  fiit-ce  un  évéque.  Ad- 
vienne ensuite  que  pourra. 

LE    GARDIEN. 

Est-ce  à  un  religieux  de  parler  ainsi  ? 

ANTOLIN. 

Comme  je  le  dis  je  le  ferai. 

NICOLAS. 

Père  gardien,  notre  père  saint  François  nous 
ordonne,  au  cas  où  une  ville  ne  voudrait  pas 
nous  accueillir,  d'en  chercher  une  autre  qui  nous 
soit  charitable.   Pourtant  il  n'a  pu  prévoir  ((ne 


I  I  s  i.i:    inAiii.i:    l'iuDn:  A  I  i;i  H. 

MOUS  sciions,  sui'  (iiic  Iciic  cliirliciiiir,  ni  huile 
à  (le  iii;ui\ais  liaili'nicnls,  ni  (ju'il  se  I lotiNcrail 
un  i!^()u\  «Miieur"  assez  impie  pour  défiînclrc  à  hjus 
(le  nims  taire  rauiiioiie,  sous  peine  de  perdic 
leurs  biens. 

LK    (iAHDIKN. 

Pères,  me  voilà  convaincu.  Emportons  le 
Saint-Sacrement  à  découvert ,  dans  son  osten- 
soir, jusqu'au  sortir  de  cette  ville,  dont  les 
habitants  ne  m'inspirent  aucune  confiance.  Il 
faudra  aussi  emporter  les  relicpies  réparties 
entre  nous. 

ANTOLIN. 

Quant  à  notre  frère  le  baudet,  il  j)ortera  les 
chasubles  et  les  ornements  sacerdotaux,  si  tou- 
tefois il  n'est  pas  mort  d'inanilion.  ,Ie  l'ai  trouvé 
hier  en  train  de  mander  la  tal)le  de  son  réfec- 
toire. 

r.i:  (i.vKDiKN. 

Allons. 

l'entre  I.uciFKR,  nrln  de  riuihi'l  t/r  S(f/nf-F/'frn{'(>rs^^. 
U  CIFKR. 

/M)  (/ratias,  mes  frères.  {A  pni-i.)  Terrible  châ- 
timent ! 
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LE    GARDIEN. 


Dieu  m'assiste!  Qui  êtes-vous,  mon  père?  Je 
suis  stupéfait  de  vous  voir  parmi  nous  ? 

ANTOLIN. 

Par  OÙ  est  entré  ce  frère  ? 

NICOLAS. 

II  n'a  pu  entrer  par  la  porte,  je  l'avais  moi- 
même  fermée. 

LUCIFER. 

Il  n'est  point  de  porte  fermée  au  pouvoir  de 
Dieu.  C'est  lui  qui  m'a,  sans  que  je  puisse  m'en 
défendre,  amené  ici  des  ré^^ions  les  plus  incon- 
nues. Ces  lieux  où  je  réside,  inébranlable  en 
ma  vocation,  le  soleil,  qui  éclaire  tout,  les  évite 
tant  ils  sont  misérables  ou  n'y  pénètre  pas  telle- 
ment ils  sont  retirés. 

LE    GARDIEN. 

Dites-moi,  quel  est  votre  nom? 

LUCIFER. 

Frère  Obéissant  Forcé.  Je  m'aj)pelais  d'abord 
Chérub... 


i.io  m:   ihaiu.i:    imudica  r  i:f  k. 

A.\  lOMN. 

!.«'  fiAr*<'  rsl   l>isca\(Mi  s;ms  doute. 

lA.    (.AHDIKN. 

(^cl  honiine  a  je  \w  sais  (juoi  de  divin. 

ANTOLIN. 

Oïl  le  Noit  assez  à  sa  pâleur. 

LUGIFi:i\,    à  pari. 

Jamais  pourtant  je  n'eus  l'espril  si  enflaninié. 

LE    (;  AHDIKN. 

Dites-nous,  père,  ce  (jui  xows  amène.  Vos 
paroles  inspirent  la  crainte.  Il  est  prodiy;ieux 
d'entrer  ainsi,  toutes  portes  fermées.  Je  re- 
doute quehpie  embûche  de  notre  ennemi  com- 
mun.  Parlez,  je  suis  tout  tremblant. 

A.NTOI.IN,    à  part. 

Je  vais  tenir  prêts  le  goupillon  et  l'eau  bé- 
nite, au  cas  où  ce  serait  le  Malin. 

L((;ifF':h. 

Ne  craig-nez  point  et  soyez-moi  attentifs.  C'est 
Dieu  lui-même  rpii  m'envoie,  de  sa  propre  bou- 
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che,  VOUS  reprocher  votre  manque  de  foi.  Ceux 
qui  combattent  sous  le  drapeau  du  Grand  Lieu- 
tenant de  Christ  abandonnent-ils  ainsi ,  pour 
prendre  la  fuite,  la  place  qui  leur  fut  confiée  ? 
Il  n'y  a  pas  deux  jours  pleins  que  l'ennemi 
vous  tient  assiégés.  N^otre  énerg-ie  et  votre  con- 
fiance sont-elles  si  promptes  à  défaillir?  Alors 
que  l'hésitation  même  est  un  crime,  vous,  qui 
devriez  résister  comme  des  rocs  à  l'assaut  de 
cœurs  impies,  cèderez-vous ,  parce  qu'un  dan- 
ger vous  menace,  aux  persuasions  de  la  peur? 
Dieu,  vous  le  savez  pourtant,  a  promis  à  notre 
Père  qu'il  ne  laisserait  jamais  ses  Fils  dépour- 
vus. Tomberiez-vous  dans  cette  faute  immense 
de  supposer  que  Dieu  puisse  manquer  à  sa  pa- 
role? (.1  part.)  Est-ce  moi  qui  parle  ainsi?  {fiant.) 
Croyez-le,  (mon  cœur  est  un  volcan!)  lors 
même  que  dans  tout  l'univers  tous  les  hommes, 
à  la  même  heure,  fermeraient  l'oreille  à  la  pitié, 
les  anges  vous  apporteraient  les  aliments  promis 
par  le  Créateur,  {à  jxn't)  et,  à  défaut  d'eux,  le 
démon,  pour  que  le  miracle  soit  plus  éclatant! 

ANTOLIN. 

Il  parle  avec  tant  de  ferveur  que  ses  yeux  en 
jettent  des  flammes. 


ï'-i'-i  i.i:    iMAHi.i:    imu'dica  i  r:i  u. 

U:    (iAHDIK.N. 

On  voil  l)i(Mi,  mon  jxmc,  (jik*  c'<'s(  Dirii  (|iii 
vous  envoie.  \^)s  paroles  ont  sni-  moi  hnil  d'em- 
])ire  (lue  je  livrerais  mille  fois  ma  vie  an  Iran- 
ehant  de  la  faim,  [Aulni  (jue  d'ahandoiiner  la 
maison  de  mon  père  saint  François. 

PEDUO. 

Il  n'est  pas  nn  seul  de  ses  vrais  Fils  (pii  ne 
soi!  disposé  à  donner  sa  vie  |)onr  Dieu. 

NICOLAS. 

Tous  sont  confns,  mon  père,  qu'il  leur  soit 
venn  à  res[)rit  de  tourner  le  dos  au  dan^-er. 

IJ-CIFKU,    à  par/. 

ï.eur  crainte  bien  naturelle  se  cliang-e  en  mé- 
rite par  le  repentir.  Qu'ils  reviennent  vite  à  de 
meilleurs  sentiments  ceux  (jui  peuvent  compter 
sur  l'assistance  divine  ! 

ANTOLIN. 

Une  fpiestion,  mon  père.  Si  je  reste  là,  bien 
tranfpiille,  sans  chercher  rien  à  mang^er,  et  que 
je  meure  de  faim...  aurai-je  souffert  le  martvre? 
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LUCIFER. 


Je  ne   crois   pas.    Mais  je   vous   affirme   que 


vous  mang^erez  bientôt. 


ANTOLIN. 

Tout  de  suite  vaudrait  mieux.  Je  sens  mon 
i^osier  se  boucher. 


LUCIFER. 

Mes  frères,  apaisez  par  des  sacrifices  le  ten- 
dre mécontentement  du  Très-Haut.  Dès  à  pré- 
sent, c'est  moi  qui  me  char^^e  de  votre  subsis- 
tance.  Je  ferai  l'office  de  frère-quêteur. 

ANTOLIN. 

Quêteur?  dans  une  ville  comme  celle-ci!... 
Laissez-moi  rire. 

LUCIFER. 

Vous  serez  bientôt  détrompé,  mon  frère,  car 
c'est  vous-même  qui  m'accompag-nerez. 

ANTOLIN. 

Moi?...  Je  n'aurai  pas  ce  courag^e. 


^'>^ 


\.\.     DIAin.i:     IMUiDICATKIH 


l.l  CIIKH. 


\r  CF'ainrH'/   ficii,    fVrrc  Aiihtiiii 


A.MOLIN. 

Oui  vous  a  (lil  mon   nom  ? 

LICIFER. 

Je  le  eoiinais.  —  Père  t^ardien,  ne  manifestez 
aiicnne  crainte  el  onvrez  ces  [)ortes. 

M-:    GAUDIEX,    à  pari. 

C'est  un  ang-e.  {il nui.)  J'obéis. 

AXTOLIN,     n  inirl. 

Le  bon  père  doit  suivre  un  Iraitement  contre 
la  4»ale.  Il  v  a  sur  lui  comme  un  parfum  de 
soufre. 

LK    (;AKI)II:.\,    à  pt,rL 

Mais  non,  le  Ciel  me  fait  connaîlre  qui  il 
est!...  Dieu  nous  soit  en  aide! 

LCCIFKH. 

llelevez  le  c(Hira«j;e  de  vos  frères  abattus. 
Je  (lois  leur  cacher  à  tous  ce  prodiij'e. 
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LUCIFER. 

Rendez-vous  au  chœur  et  ne  craig-nez  plus. 
Tant  que  je  serai  des  vôtres,  le  bercail  de  Fran- 
çois n'aura  pas  à  redouter  la  dent  du  loup. 

LE    GARDIEN,    à  part. 

Sans  doute,  puisque  Dieu  a  chang-é  le  poison 

en    antidote.   (//  sort,  sniui  de  frère  Pedro  et  de  frère 
Nicolas.) 

LUCIFER. 

Prenez  la  besace,  frère  Antolin.  Nous  n'ap- 
porterons ce  soir  que  le  nécessaire;  mais  de- 
main, nous  emmènerons  l'âne. 

ANTOLIN. 

Je  crois  que  nous  rentrerons  au  couvent  aussi 
légers  que  nous  en  sortons. 

LUCIFER. 

Vous  y  rentrerez  si  charg-é,  sans  avoir  rien 
demandé  à  personne,  que  vous  serez  harassé  de 
fatigue. 

ANTOLIN. 

Peut-être  même  roué  de  coups,  si  la  mar- 
maille me  rencontre. 


I  •>(; 


m;   ihaiuj;    imudicaiii  ju 


M  riF'KH, 


Nous  lie  iis((ii('z  rien,  en  nia  coinpa^-iiic. 
Tant  que  je  serai  parmi  nous,  nous  n'aurez  mil 
(lancer  à  ciaindr-e. 

ANTOMN. 

Pourquoi  ? 

LUCIFER. 

Parce    (jue    vous    avez    pour   ami    Notre    plus 
i»Tand  adversaire'". 


DEUXIEME  JOURNEE. 


Entrent  le  Gardien,  frère  Pedro  et  frère  Nicolas*. 

PEDRO. 

C'est  un  être  prodi§;"ieiix ,  père  gardien  ;  les 
miracles  qu'il  accomplit  semblent  démentir  qu'il 
soit  un  homme. 

LE    GARDIEN. 

Nous  lisons  dans  la  vie  de  bien  des  saints 
des  miracles  tout  aussi  étonnants,  et  pourtant, 
mon  père,  ce  n'étaient  que  des  hommes. 

NICOLAS. 

Il  est  certain  que  Dieu  peut  opérer  en  lui  ce 
fjii'il  opéra  en  eux,  et  plus  encore,  s'il  lui  plaît. 

*  Une  salle  du  couvent. 


\->H 
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PEDRO. 

EvidcimiKMii.  Mais  c'est  inoins  là  ce  (|ni  nous 
confond  (jnc  d'i^-norcr  en  (jncl  rovaunie  on  en 
(jnclle  province  ce  saint  homme  a  pris  l'Iiahit. 
\  oilà  ce  (jn'il  n'a  poini  vonin  dire  et  ce  que 
nous  n'avons  pu  savoir.  J'en  présnme  (pi'il  n'es! 
j)as  moine. 

I.K   (iARDIEX,    à  par/. 

Il  voudrait  même  bien  ne  pas  le  paraître. 

NICOLAS. 

An  ton  si  sévère  et  si  impérieux  dont  il  com- 
mande, je  le  soupçonne  d'être  Ëlie. 


LK    GARDIEN 


5    à  j)(irl. 


II  était  loin  d'iiabiter,  comme  ce  prophète,  un 
[)ays  de  délices  ^8. 

PEDRO. 

Je  crois,  pour  ma  part,  (pie  c'est  un  an^c. 

LE   GARDIEN,    à  pari. 

Peut-être,  mais  pas  un  bon  an<^e. 
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PEDRO. 


S'astreindre  chaque  jour  à  un  labeur  aussi 
énorme  que  le  sien,  parcourir  la  ville  entière, 
assister  à  la  construction  du  couvent  qu'il  édifie 
avec  tant  de  hâte,  diriç;-eant  les  travaux  et  met- 
tant la  main  à  l'ouvrage,  se  trouver  présent  à 
la  maison  aussi  souvent  qu'il  est  nécessaire,  — 
un  corps  humain  le  pourrait-il  sans,  quelque- 
fois au  moins,  succomber  à  la  fatig;-ue  ? 

LE    GARDIEN. 

Tout  ce  que  je  puis  vous  assurer,  mon  père, 
c'est  que  Dieu  nous  l'a  envoyé.  Ne  cherchons 
pas  à  pénétrer  ses  mystères.  Obéissez  sans 
réserve  à  frère  Forcé,  puisqu'il  n'a  rien  fait 
ni  commandé  que  de  juste.  Moi,  qui  suis  son 
gardien,  je  lui  obéis  ainsi  que  vous. 

Enfre    FRÈRK   Antolin. 
ANTOLIN,   ù  part. 

Aucun  recoin  n'échappe  à  ce  sorcier...  Ne 
s'esl-il  pas  emparé  de  deux  lapereaux  que  je 
tenais  cachés  en  un  trou  profond  d'une  aune  ! 
r/est  pour  mon  malheur  qu'il  est  venu  au  cou- 
vent. Il  prend  à  tâche  de  me  persécuter. 

9 
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LE    (JAKDIEN. 

Onoi  !  fi"èr(;  Aiilolin,  si  ((')l  de  retour? 

ANTOLIN. 

Oui,  mou  père.  Deux  fois  déjà,  l'àue  et  moi 
somuies  veuus  chargés  d'aumoues ,  et  encore 
faut-il  que  je  m'en  retourne  au  plus  vite,  tant 
il  en  reste  à  apporter. 

LE    GARDIEN. 

Béni  soit  le  Ciel  !...  Où  avez-vous  laissé 
frère   Forcé  ? 

ANTOLIN. 

Le  sais-je?  Je  le  vois  seulement  lorsqu'il  veut 
bien  que  je  le  voie.  Il  ne  quitte  pas  de  tout  le 
jour  le  couvent  qu'on  bâtit  sous  ses  ordres,  ce 
qui  ne  l'empêche  d'entrer  dans  plus  de  mille 
maisons.  Il  fait  plus  de  chemin  (pie  le  vent  et 
autant  de  travail  que  cent  hommes.  Vini^t  ma- 
nœuvres ne  pouvaient  venir  à  bout  de  hisser 
en  l'air  un  madrier.  11  ariive  sur  ces  entrefaites, 
l'empoi^i^ne  par  une  ex l rémité,  et...  peu  s'en 
est  fallu  qu'il  n'abat  lit  comme  quilles  ceux  qui, 
en  haut  du    mur,    s'apprêtaient   à  le   recevoir. 


DEUXIÈME  JOURNÉE.  l3l 

Moins  prompts  à  l'éviter,    tous   dégring-olaieiit 
sur  le  sol. 

LE    GARDIEN. 

Il  est  cloué,  cela  se  voit,  d'une  force  surna- 
turelle. 

ANTOLIN. 

A  certains  moments,  on  le  prendrait  pour  un 
ang-e  ;  d'autres  fois ,  les  yeux  fixés  au  ciel ,  il 
mug-it  comme  un  taureau.  Je  le  soupçonne 
d'avoir  quelque  mal  secret  qu'il  dissimule,  et  ce 
doivent  être  des  plaies,  car  le  serviteur  de  Dieu 
exhale  une  odeur  fort  puante. 

LE    GARDIEN. 

Silence,  le  voici. 

Entre  Lucifer. 
LUCIFER. 

Deo  g  rat  [as. 

LE    GARDIEN. 

Loué  soit-il  des  hommes  sur  la  terre  et  des 
anges  dans  le  ciel  ! 

ANTOLIN,  bas. 

Il  m'inspire  autant  de  crainte  (jue  de  respect. 


i.*^2  M.   DiAHi.i:   iM\i':i)i(:.\  ri;i  i\. 

PKDHO,    1,(1  s. 

(Tcsl  comnic  à  nous  1(his. 

LE    GAKDIKN. 

Votre  Cliarilt'  soit  la  bienvenue. 

LUCIFER. 

Allez  sur-le-champ,  frère  Antolin,  à  la  mai- 
son de  Don  César.  J'y  ai  laissé  six  volailles  et 
des  confitures  (pie  vous  apporterez  et  remettrez 
à  rinfirmier. 

ANTOLLN. 

J'v  vole.   Venez  avec  moi,    frère  Pedro,   (//.v 

soi'ienf.) 

LE    GARDIEN. 

0(1  en  est,  frère  Obéissant ,  le  couvent  (pie 
vous  faites  construire? 

LUCIFER. 

Il  esl  aciievé. 

LE    (ÎARDIKN. 

EntièremenI  ? 

LU'cii  i:k. 

Il  ne  i"es(e  (pTà  le  blancliir. 


DEUXIÈME  JOURNÉE.  l33 


LE  GARDIEN. 


Tant  de  rapidité  me  remplit  d'étonnement,  je 
l'avoue. 

LUCIFER. 

Eh  bien,  quoiqu'il  j  ait  cinq  mois  à  peine 
que  l'on  a  creusé  les  fondements,  ces  cinq  mois 
m'ont  paru  un  siècle.  Je  me  suis  contenté , 
pour  ma  part,  de  surveiller  tous  les  travaux, 
de  chercher  l'arg-ent  et  de  tracer  le  plan  de 
l'édifice.  Mais,  si  le  Créateur  Eternel  me  l'eût 
permis,  j'aurais  fait  en  moins  de  cinq  jours 
plus  que  cent  hommes  n'ont  fait  en  cinq  mois'^. 

LE    GARDIEN,    à  part. 

Mieux  vaut  n'avoir  pas  l'air  de  comprendre. 
{Haut.)  Je  le  crois  volontiers,  mais  Dieu  ne  fait 
pas  sans  nécessité  des  miracles. 

LUCIFER. 

Ce  miracle,  je  l'aurais  fait  tout  seul.  Mon 
pouvoir,  si  Dieu  ne  l'avait  limité,  est  assez 
g^rand  pour  cela. 

LE    GARDIEN. 

Je  sais  parfaitement  qui  vous  êtes;  inutile 
d'insister  davantage. 


l34  i.K     DIAIJIJ;     l'RKIUCAl  IHH. 

LIJCIFKH,    d'un    Ion   hi/poct'ilf. 

,\v  M(*  ri^iiocc  [)as. 

LE    GARDIK.N. 

INIais  je  sais  aussi  que  votre  pouvoir  est  infé- 
rieur à  celui  de  mon  père  saint  l'raneois. 

LUCIFER. 

La  faveur  dont  votre  père  jouit  auprès  du  roi 
Eternel  constitue  tout  son  pouvoir,  et,  en  ce 
sens,  j^avoue  qu'il  est  considérable.  Mais  un 
pouvoir  qui  doit  avoir  recours  à  la  prière  mé- 
rite-t-ii  vraiment  ce  nom  ? 

LE    GARDIEN. 

Eh  quoi!  est-il  un  seul  pouvoir  qui  ne  pro- 
cède de  la  puissance  divine? 

LUCIFER. 

N'arg-umentons  pas,  soyez  humble.  Auprès 
de  moi  le  plus  savant  n'est  qu'un  pauvre  clerc. 

LE    GARDIEN. 

Je  n'en  ai  jamais  douté.  Mais  vous  n'avez  pu 
toutefois,  quelle  (jue  soit  l'étendue  de  votre 
pouvoir,  obtenir  ce  (pie  vous  désiriez  par- 
dessus tout. 


DEUXIEME    JOURNEE. 


i35 


LUCIFER. 


Non?  Eh  bien,  dites,  mon  père,  qu'est-ce  en 
moi  que  Dieu  châtie? 

LE    GARDIEN. 

Votre  intention. 

LUCIFER. 

Vous  êtes,  père  g-ardien,  un  très  dig^ne  reli- 
g^ieux,  mais  simple  d'esprit.  Lorsque  je  vins 
au  couvent ,  n'étiez-vous  pas ,  vos  moines  et 
vous,  lâchement  résolus  à  l'abandonner?  J'ai 
donc  en  ce  qui  vous  concerne  atteint  mon  but, 
puisque,  vous  voyant  vaincus,  le  Créateur  a  dû 
s'interposer.  Rendez-lui  g-râce  du  prodig^e  dont 
vous  êtes  témoin ,  mais  croyez  que  si  votre 
constance  eût  été  plus  ferme  moins  cruel  serait 
mon  châtiment. 

LE    GARDIEN. 

C'est  avec  raison  que  vous  me  mortifiez. 

LUCIFER. 

Je  suis  tenu  de  faire  ce  que,  de  son  vivant, 
aurait  fait  François  lui-même.  Jugez  si  pareille 
contrainte    est    une    mortification   plus  pénible 


'••'*  ff      hIAlU.I      l'Ml'DfCATKI   H. 

<|ii('  In  \('Mn'!  Sans  coinpici-  la  liorilc  cpic  j'/-- 
|»'<Miv<'  M  porlcr  cr  froc.  IVil-cc  coriiiiir  un  dt'- 
t;iiis«'Mi('ii(. 

LK  (;aiu)Ii;\. 

Hieii  iiéamiioiiis  ne  vous  a  fait  laiil  d'Iion- 
iicur,  depuis  (|ue  vous  êtes  tombé  du  ciel. 

LUCIFER. 

L'org-ueil  que  vous  en  concevez  vous  fait-il 
perdre  la  mémoire?  Avez-vous  oublié  votie 
orii^ine  première,  et  que  vous  êtes  sorti  de  la 
poussière  et  de  Targile? 

LE    GARDIEN. 

Loin  d'oublier,  je  me  rappelle  parfaitement 
que  Dieu,  de  ses  propres  mains,  a  pétri  le  pre- 
mier homme  dans  Targ-ile  de  Damas,  e(  (jue 
l'ang-e  lui  coûta  moins  de  soins,  puisqu'il  a  suffi 
(Fun  fiai... 

LUCIFER. 

Laissons  ce  sujet  qui  est  ici  hors  de  j)ropos 
et  dont  vous  ne  savez  rien.  Je  n'ai  pas,  d'ail- 
leurs, la  permission  de  vous  répondre...  Quand 
vous  plaît-il,  mon  père,  d'élablir  la  fondation 
dn  nouveau  couxent ? 


DEUXIÈME    JOURNÉE.  iSy 

LE    GARDIEN. 

Tout  de  suite,  si  bon  vous  semble. 

LUCIFER. 

Il  m'importe  fort.  Quels  frères  en  char^erez- 
vous? 

LE    GARDIEN. 

Je  ne  puis  les  dési^^ner.  C'est  à  vous  de  choi- 
sir leurs  personnes  comme  d'en  fixer  le  nom- 
bre. Il  m'appartient  seulement  de  mettre  à  exé- 
cution ce  que  vous  aurez  ordonné. 

LUCIFER. 

Quelle  hypocrisie!  Mais  le  temps  viendra 
avant  peu  où  vous  passerez  de  nouveau  d'un 
extrême   à   l'autre. 

LE    GARDIEN. 

Dieu  permettra  que  tes  astuces  nous  donnent 
plus  de  mérite. 

LUCIFER. 

Si  Dieu  le  veut  ainsi,  il  le  pourra  facilemenl. 
Quant  à  vous,  je  sais  par  expérience  comment 
vous  soutenez  la  lutte. 


i:^s 
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I.i:    (JAHDIKN. 

.If  lie  suis  (ju'ai-^ilr,  j'en  conviens. 

LUCIFER. 

Voici  vos  brebis  (jui  \içiineij|  ]>reiidre  leur 
pâture,  et  qui,  je  pense,  attendent  leur  pasteur. 
Allez.,  et  prenez  g-arde  (pi'elles  ne  s'écartent  en 
mang-eant;  il  pourrait  s'en  perdre  quelqu'une. 

LK    GARDIEN. 

C'est,  je  crois,  un  soin  superflu.  Mais  g-ar- 
dez-les  vous-même,  si  quelque  dang-er  les  me- 
nace. Dieu  ne  vous  a-t-il  pas  envoyé  pour  être 
le  chien  de  ses  brebis  ?  (//  sort.) 

LUCIFER. 

II  le  faut  bien,  puisque,  malg-ré  ma  rage,  je 
n'en  puis  mordre  aucune.  Mais  nous  nous  re- 
verrons un  jour,  le  pasteur  et  moi,  dans  d'au- 
tres conditions.  (//  sort.) 


DEUXIÈME    JOURNÉE.  iSq 

Entrent  Feliciano  et  Juan  a  '. 
FELIGIANO. 

Ludovico  est  sorti? 

JUANA. 

Oui,  mais  votre  insistance  est  vaine;  ma  maî- 
tresse, Feliciano,  est  résolue  à  ne  pas  vous  voir. 

FELICIANO. 

Que  de  riy;'ueur! 

\ 

JUANA. 

Ce  n'est  point  par  rigueur.  Elle  m'a,  au  con- 
traire, laissé  entendre... 

FELICIANO. 

Quoi? 

JUANA. 

Que  cette  résolution  est  la  conséquence  de 
l'amour  qu'elle  vous  porte.  Elle  a  de  l'honneur 
et  de  la  vertu,  et  doit  éviter,  prétend-elle, 
jusqu'à  l'ombre  d'une  pensée  suspecte.  Son 
père  s'est  montré  impitoyable.  La  voilà  mariée, 
enfin... 

*  Ddiis  la  maison  de  Ludovico. 


' '|<>  m:    dimu.i:    I'Iu'dica  i  i;i  i;. 

fkijciano. 
Oui,  elle  s*<'sl   laissa'  (*(ni\  airicrc. 

JUAN A. 

...  et  à  (jiicl  iiiari,  je  vous  le  demande?  Nous 
()asseri()ns  en  Al^-er  une  vie  plus  ay^réahle  ! 
Jamais  on  n'a  vu  homme  aussi  dur  envers  les 
pauvres;  plus  ils  l'implorent,  moins  il  se  laisse 
attendrir.  Seul,  un  frère-queteur  de  Saint-Fran- 
çois ne  perd  pas  courag-e  et  le  met  au  déses- 
poir. Il  revient  chaque  jour  sans  avoir  jamais 
rien  obtenu.  Ludovico  l'aurait  tué  volontiers, 
mais  le  saint  homme  le  terrifie  d'un  seul  re- 
gard, si  bien  qu'il  n'ose  s'attaquer  à  lui.  Hier, 
un  de  ses  valets  ayant  donné  un  peu  de  pain  à 
un  mendiant,  il  l'a  cong-édié  aussitôt,  après 
l'avoir  cruellement  maltraité.  Ma  maîtresse  n'a 
pas  la  moindre  monnaie  d'argent  ou  de  cuivre 
de  quoi  faire  l'aumône;  il  ne  le  permettrait  pas. 
Elle  en  est  si  affligée  et  si  iiupiiète  que  sa  vue 
lui  fait  horreur. 

PKLICIANO. 

Juana,  quoique  je  considère  toute  espérance 
comme  perdue,  je  veux,  bon  gré  mal  gré,  lui 
parler  cette  fois  encore.  Ce  sera  la  dernière. 


.  DEUXIÈME  JOURNÉE.  l4l 

JUANA. 

Si  VOUS  désirez  obtenir  d'elle  un  entretien, 
cachez-vous  dans  cette  chambre.  La  voici,  et 
elle  se  retirerait  pour  peu  qu'elle  vous  aperçût. 

FELIGIANO. 

Ton  conseil  est  bon.  (//  se  retire.) 

Entre  Octavia. 
OCTAVIA,   à  part. 

.Ah!  qu'il  ag"it  inconsidérément  le  père  qui  se 
fonde  sur  sa  seule  cupidité  pour  choisir  un  époux 
à  sa  fille  !  La  femme  la  plus  réservée,  si  elle  dé- 
teste son  mari  et  a  de  l'amour  pour  un  autre 
homme,  pourra  bien  garder  son  honneur,  mais 
sa  vie  ne  sera  qu'une  long-ue  mort.  —  Juana. 

JUANA. 

Faut-il  que  vous  vous  entreteniez  sans  cesse 
avec  vos  pensées  ? 

OCTAVIA. 

Oui. 

JUANA. 

Feliciano  est  venu... 


iV.> 
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OCTAA lA. 


Si  (Il  v(Mi\  nrcMrc  a«,T(''ahIe,  ne  prononce  plus 
son  nom  en  ma  présence. 

JLANA. 

Je  m'en  abstiendrai  à  Favenir. 

FELIGIANO,   sarlanl  de  sci  cdchetle. 

Quoi!  mon  nom  même  t'offense,   à  présent? 

OCTAVIA. 

Oui,  Feliciano,   et   la   vue  davantag-e  encore. 
Sors  d'ici  à  l'instant,  ou  c'est  moi  qui  me  retire. 

FELIGIANO. 

Arrête  ! 

OCTAVIA. 

Lâche-moi  ! 

FELICIANO. 

Vive  Dieu  !  (u  m'entendras  cette  fois,  la  der- 
nière; car  de  ma  vie  je  ne  chercherai  à  te  revoir 
ni  à  t'adresser  la  parole. 

OCTAVIA.  , 

Parh^  donc.  Tu  verras  cpu'  tu  n'as  aucun  mo- 
tif de  m'accuser. 


DEUXIÈME    JOURNÉE.  l43 

FELICIANO. 

Ne  m'as-tu  pas  caché  plus  d'un  mois  le  projet 
intéressé  de  ton  père,  que  tu  savais  pourtant 
bien?  Gomment  pourrais-tu  t'en  défendre?  Al- 
lèg'ueras-tu  pour  ta  justification  que  l'on  a  usé 
envers  toi  de  menaces  ou  de  violence  ?  Pareille 
excuse  ne  serait  pas  suffisante.  D'ailleurs  tu 
n'as  pas  même  cette  ressource,  car  ton  père 
ne  chercha  pas  à  te  violenter.  Une  femme  de 
ta  naissance  n'est-elle  pas  sans  excuse  lorsqu'elle 
manque  à  la  promesse  que,  tant  de  fois,  elle 
signa  de  son  nom?  As-tu  seulement  protesté  d'un 
mot  ou  d'un  g-este  ?  Loin  de  là  !  il  a  fallu  que 
tu  mentes  pour  contracter  ce  mariage.  N'as-tu 
pas  affirmé,  en  effet,  n'avoir  jamais  eng-ag'é  ta 
parole  à  personne,  alors  que  dans  ce  papier, 
le  dernier  que  tu  m'aies  écrit,  tu  déclares 
n'être  qu'à  moi  ?  Cette  affirmation  est  le  prix 
dont  tu  as  payé  dix  ans  de  guerre  achar- 
née où  j'ai  combattu  sous  les  étendards  de 
l'Amour,  dix  ans  de  constance  durant  lesquels, 
le  jour  à  ton  seuil,  la  nuit  sous  ton  balcon,  ma 
fidélité  n'a  cessé  de  faire  sentinelle.  Des  femmes 
de  ta  noblesse... 
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OCT.W  lA 


Arrrie!  J)nssé-j('  niaïKnicr  an  respect  que  \o. 
me  dois,  tii  apprendras  que  toi  seul  fus  la  cause 
de   mes   infortunes.   Je  soupçonnais  vag-uement 
que  mon  père  avait   l'intenlion   de  me  marier, 
mais  j'en   étais   trop  peu    certaine   pour   jui^-er 
utde  de  l'avertir.  Tu  étais  cousin  de  ma  mère, 
et,  comme  tel,  il  te  fit  part  lui-même   de   mon 
union,    à   laquelle    lu   étais    présent.   Comment 
donc  peux-tu  dire  que  Ton   plaida  sans  t'avoir 
assig-né?    Comment    peux-tu  prétendre    que  tu 
perdis  ton  procès,  si  tu  te  refusas  à  le  g-affner? 
Dans  quel  but,  si  tu  ne  devais  en  faire  usa«-e, 
me  priais-tu   si  instamment  de  sig-ner  mes  let- 
tres, Feliciano  ?  Ne  t'ai-je  pas  écrit  la  dernière 
trois    jours   avant   cette  malheureuse    journée? 
Pourquoi,  puisque  tu  assistais  à   mon  mariage 
et  que   tu  avais   en    main    une    pièce  plus    que 
suffisante  pour   l'empêcher,  i)ourquoi,  puisque 
dans  cette  lettre  je  déclare  n'être  qu'à  toi,    ne 
l'as-tu    pas    présentée    à    mon    père  avant  que 
j'eusse,  d'un  oui,  donné  le  consentement  à  mon 
malheur?  En  présence  de  tous,  je  dis,  les  yeux 
tournés  vers  toi  :  «  Le  terme  fatal  est  arrivé!  » 
Pourquoi,  alors,  ne  vins-tu  pas  à  mon  secours? 


DEUXIÈME    JOURNÉE.  l45 

Etait-ce  à  moi,  Feliciano,  de  parler  quand  tu  te 
taisais?  Qu'importe  que  tu  m'aies  servie,  que 
tu  sois  resté  à  ma  porte  comme  une  statue,  que 
tu  aies  été  dix  ans  soldat  de  l'Amour,  si  tu 
m'as  abandonnée  en  cette  circonstance  ?  [Elle  lui 
arrache  la  lettre.)  Ce  papier ,  —  lâche-le  !  pour- 
quoi ce  saisissement  ?  —  ce  papier  dit  :  «  Octa- 
via  est  ton  épouse.  »  Lequel  de  nous  deux  a  le 
droit  de  se  plaindre?  Ce  billet,  que  ]'ai  souscrit 
payable  à  ta  volonté,  je  reconnais  qu'il  es^  de 
moi.  Qui  donc  avait  qualité  pour  en  exig-er  le 
paiement?  J'ai  fait  pour  ma  part,  Feliciano, 
tout  ce  qu'il  m'était  possible.  Toi,  qui  étais  arbi- 
tre de  ta  propre  cause,  tu  as  prononcé  contre 
moi  la  sentence.  C'est  toi  qui  m'as  condamnée  à 
un  esclavag^e  si  dur  et  si  insupportable  que  ma 
vie  sera  le  prix  de  mon  rachat.  Et ,  puisque 
nous  sommes,  moi  l'offensée,  toi  celui  qui  se 
veng-e  ,  va-t'en  ,  ne  reparais  plus  devant  mes 
yeux.  [Elle  déchire  la  lettre.)  Si  jamais  tu  franchis 
ce  seuil,  je  te  livrerai,  vive  Dieu  !  aux  coups 
de  Ludovico,  ce  Ludovico  à  qui  j'ai  été  vendue, 
non  par  mon  père,  mais  par  toi,  lâche  que  tu 
as  été,  malheureuse  que  je  fus  !  [Elle  sort.) 
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LuDOvico  itdi-di'l ,  (in.r  ('•rault's. 
LUDOVICO,    à  juirl. 

Ciel!  (jii'entends-je? 

FELICIANO. 

Quoi!   Ociavia  me  reproche  d'avoir  eu    trop 
d'égard  pour  son  honneur! 

JUANA. 

Plaisante  défaite  !  Ne  saviez-vous  pas  que  le 
procès  était  sans  appel? 

FELICIANO. 

Je  ne  m'appartiens  plus  ! 

JUANA. 

Sortez.   H   est  tard  et  son  époux  va  rentrer. 
LUDOVICO,    an  dehors. 

Holà  ! 

JUANA. 

Mieux    vaut   (pi'il    vous  trouve   seul.    Adieu. 

[h: lie  sorl.) 

FELICIANO. 

Va,  je  saurai  bien  justiHer  ma  présence. 
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Entre  Ludovico. 
LUDOVIGO,   à  part. 

((  Lâche   que  tu  as   été,   malheureuse  que  je 
fus!...  »  C'est  à  perdre  la  raison! 

FELICIANO. 

Ludovico  ! 

LUDOVICO. 

Feliciano  ! 

FELICIANO. 

J'étais  entré  à  rinstant  pour  vous  voir,  mais 
je  m'en  retournais. 

LUDOVICO. 

En  quoi  puis-je  vous  être  utile? 

FELICIANO. 

Je  voudrais  vous  vendre  mes  terres.  Mais 
il  est  déjà  tard  et  cette  affaire  mérite  qu'on  la 
traite  à  loisir. 

LUDOVICO. 

J'irai  donc  vous  trouver. 


rA8 


m;   DiAin.i:   l'ui dica  ri;i;R. 


FKMCIANO. 

Adieu.  (//  s<,i-i.) 

Le  Ciel  protè^^e  vos  jours,  (<)  jjari)  pour  uie 
permettre  de  t'arracher  la  vie!...  Ce  ue  serait 
pourtant  pas  sans  dan«i^er.  Ses  parents  sont 
nombreux  et  des  plus  puissants  en  cette  ville, 
et,  en  supposant  (pie  je  m'en  lire  la  vie  sauve, 
jV  perdrais  forcément  tous  mes  biens.  Si,  d'ail- 
leurs, il  l'a  aimée  avant  son  maria^-e,  si  c'est 
elle  qu'il  entend  par  ce  procès  qu'il  a  perdu, 
Feliciano  est-il  si  coupable  envers  moi  ?... 
Octavia,  —  que  l'amour  est  aveui^Ie  !  —  a  dé- 
chiré en  se  retirant  ce  papier.  Mais  il  n'est  pas 
facile  d'en  assembler  les  morceaux  pour  les  lire 
sans  avoir  du  temps  devant  soi.  L'écriture  est 
d'une  femme,  d'Octavia  sans  doute.  Ce  mor- 
ceau dit  :  «  Cher  Feliciano...  »  — Ah!  ma  for- 
lune  décroît.  J'exhale  des  llanunes  conune  un 
volcan! — Celui-ci  dit  :  ((  ...  t'absenter...  »  Cet 
autre  :  <(  Octavie  est  à  loi...  »  —  Axant  (pie 
(r(Mre  à   lui,   infâme,  tu  verras  la  mort,  vive  le 

y  ael  .    [Il  jcHc  à  Irrrr  tt's  moi-ccdiu-  de  pdft/t'f.) 
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Entre  Juan  a. 
JUANA,     à   part. 

Pourquoi  faut-il  qu'elle  ait  laissé  là  ces  pa- 
piers sans  y  prendre  garde  !  Je  ne  sais  comment 
les  ramasser. 

LUDOVICO. 

Que  fais-tu  là? 

JUANA. 

Je  cherche  des  morceaux  de  papier. 

LUDOVICO,    à  part. 

C'est  s'y  prendre  un  peu  tard.  {Haut.)  Pour 
quoi  faire? 

JUANA. 

Je  souffre  d'un  mal  de  mère  que  soulag-ent 
les  fumig-ations  de  papier. 

LUDOVICO. 

Le  remède  à  ton  mal  n'est  pas  aussi  simple. 

JUANA. 

C'est  moins  une  maladie  qu'un  vice  de  cons- 
titution''°. 
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LUDON  ICO. 


Je     r«'iitends     hicii     ainsi...     Qu'attends-lii  ? 

\'a-reii  ! 

.M  AN  A. 

A^(M•  plaisir.  (.1  jxiri.)  Dieu  !  la  sinistre  lii^nrc! 
Je  qnitterais  le  monde  pour  ne  |)as  la  \oir. 
{Elle  sort.) 

LLDOVICO. 

Je  puis  à  la  ri^-uenr  ine  dispenser  de  hier  l'eli- 
ciano.  crest  à  Octavia  que  j'ai  confié  nuHi  hon- 
neur, c'est  à  elle  que  j'en  dois  demander  compte 
avant  qu'elle  n'en  arrive  à  consommer  l'ont ra^^-e. 
Uuant  à  croire  (pi'une  femme  amoureuse  et  ma- 
riée contre  son  ^ré  puisse  néanmoins  rester 
fidèle,  je  ne  suis  pas  assez  fou.  Mes  mains 
sur  sa  g'org-e  empêcheront  les  servantes  d'ac- 
courir à  ses  cris.  Une  fois  étrang-lée...  Mais  ma 
colère  me  reproche  d'avoir  trop  tardé  déjà. 

.1  //  moment  où   II  lui  soi-tii\  I^ucifkr  ciiti'c  por  l<i  môme 
porte  et  Currète. 

LUCIFER. 

Faites  (piehpie  auiiKnie  à  saini  François. 
(.1  part.)  Est-ce  donc  à  moi  d'empêcher  l'injuste 
meurtre  d'Octavie  !  Mais,  hélas!  Dieu  l'ordonne. 
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LUDOVIGO. 

Je  ne  sais  comment  tu  ne  redoutes  ma  fu- 
reur, moine,  fantôme  ou  démon.  C'est  sans 
doute  ta  mort  que  tu  cherches  !  Qu'as-tu  à  me 
persécuter,  sachant  déjà  par  tant  d'expériences 
que  ni  ton  Ordre  ni  aucun  autre  ne  recevra  ja- 
mais d'aumône  en  cette  maison?  Que  me  veux-tu  j 

LUCIFER. 

Te  réduire  à  résipiscence.  Le  Tout-Puissant 
m'en  a  donné  l'ordre;  je  suis  forcé  d'obéir.  Et, 
puisque  ceUii-là  même  obéit  qui  n'a  pas  à  crain- 
dre le  tranchant  ni  la  pointe  de  l'invincible 
faulx,  obéis  ég-alement,  n'attends  pas  que  la 
mort  vienne  mettre  un  terme  à  tes  crimes.  La 
voici  déjà  proche  ;  restitue  à  Dieu,  Ludovico, 
une  partie  des  richesses  que  tu  caches  au  fond 
de  ces  coffres.  C'est  par  ce  moyen  seulement 
que  tu  pourras  apaiser  la  jiiste  indig^nation  du 
Ciel.  Il  vient  à  ton  secours,  laisse-toi  convain- 
cre; consens  à  une  pieuse  restitution. 

LUDOVICO. 

Arrête!  Je  me  demande,  vive  Dieu!  comment 
ma  rage  tolère  tant  d'insolence  et  de  folie.  Moi, 
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faiic  rMiimùnr?  \';i-t'('ii  \il<'!    Mes  hiens ,  petits 
on  «grands,   c'est    le  desliii  ({ni   me  1rs  a  <l(.rn»és. 

MCIFER. 

Ludovico ,  le  destin  n'est  (|ii'iin  vain  mot, 
et  tes  biens,  comme  tn  les  nommes,  ne  sont  pas 
à  toi  sans  restriction.  Xi  ceux  (pie  l'usurier  ac- 
(juiert  au  prix  de  trafics  indii^nes,  ni  ceux  du 
paysan  (jui  se  lève  avec  le  jour  pour  reprendre 
sa  besogne  et  qui  se  nourrit  de  sa  sueur  ne 
leur  appartiennent  en  propre.  Tous  ces  hom- 
mes que  tu  vois  dans  les  champs,  parfois  sous 
une  pluie  bienfaisante,  défricher  les  rudes  en- 
trailles de  la  terre,  notre  mère  commune,  et 
qui  n'hésitent  pas  à  ensevelir  dans  son  sein,  à 
lui  confier  en  dépôt  les  épis  les  plus  «»renus  et 
les  plus  blonds  du  précédent  août,  tous  ces 
hommes  doivent  à  Dieu,  comme  seig-neur  de 
cette  terre,  la  dîme  des  moissons  qu'ils  récol- 
tent après  bien  des  labeurs  et  des  espérances 
souvent  déçues.  Cette  dîme,  Dieu  l'abandonne 
à  ses  ministres,  avec  ordre  d'en  consommer 
seulement  ce  qui  leur  est  nécessaire,  selon  la 
position  qu'ils  occupent.  Car  ils  sont  tenus, 
comme  majordomes  du  Ciel,  de  distribuer  le 
reste    aux    pauvres  que   Dieu  a  institués   héri- 
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tiers  de  toutes  ses  rentes.  Quiconque  acquiert 
des  richesses  en  les  usurpant  sur  les  pauvres  ne 
verra  jamais  la  face  de  Dieu,  s'il  ne  les  restitue 
dans  la  mesure  du  possible.  Cette  vérité  ne  fait 
de  doute  pour  personne.  Gomment  donc,  cor- 
neille revêtue  de  tant  de  plumes  étrang-ères, 
peux-tu  te  croire  maître  absolu  de  tes  biens? 
Prends  garde,  imprudent  amandier,  ta  folie, 
d'après  mes  conjectures,  pourrait  servir  de  le- 
çon à  des  plantes  sans  nombre  ! 


LUDOVIGO. 


C'est  sur  ta  vie,   hypocrite,   que  je  me  ven- 
î^erai  de  tous  ces  outrages. 


LUCIFER. 


A  quoi  bon  t'émouvoir  ?  Sais-tu  seulement 
qui  je  suis?  Ecoute-moi  bien.  Tu  es  le  seul 
homme  qui  n'ait  pas  l'ombre  d'une  excuse.  L'en- 
nemi du  genre  humain  ne  cherche  que  ton  in- 
térêt. Il  y  est  astreint,  parce  que  l'exemple  de 
ton  âme  pourrait,  sans  doute,  lui  en  arracher 
beaucoup  d'autres.  Profite  d'une  occasion  si 
favorable.  Aucun  esprit  impur  n'égare  tes  sens 
ni  ne  trouble  tes  facultés.  Mais,  dans  l'esprit  de 
Dieu,  sa  Justice  et  sa  Miséricorde  sont  en  lutte 
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à  Ion  sii)<'l.  \  icils,  j>ac  Ion  rcjx'iilir-,  m  ;ii(l«*  à 
la  Misrriconlc.  La  .hislicr  diNiiic,  jutikIs-n 
i'anic,  porh'  la  main  à  son  glaive;  sa  loii^^ani- 
iiiilt'  infinie  csl  le  ionrrean  (jni  le  cachait.  Sa 
patience  est  à  hont,  (ju'attends-tu?  Prends i^^rde! 
elle  dégafnc.  Prends  ^^'^arde!  elle  lève  le  hras. 
Prends  g-arde!  elle  assène  le  coup... 

LUDOVICO. 

,1e  me  rejxMis  ! 

Ll'CIFER. 

Oh  !  malheur  pour  l'enfer!...  Eh  hien!  (pi'as-tu 
à  hésiter?  La  charité  est  la  porte  du  j)ardon; 
c'est  par  elle  que  tu  dois  clKMcher-  à  «Milicr. 
Fais-moi  l'anmone. 

LUDOVICO. 

(^ela,  non  ! 

LUCIFER. 

Vile  créature,  je  te  tiens  pour  pire  (pie  Lucifer. 
Son  repentir,  s'il  en  était  capable,  serait  sans 
doute  aussi  ^rand  que  sa  faute,  et  toi,  cpii  peux, 
tu  ne  veux  pas  te  repentir! 
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LUDOVIGO. 


Tu  auras  beau  fuir,  cette  fois,  il  faut  que  je 
le  tue. 


LUCIFER. 


N'approche  pas,  ou  je  te  réduis  en  moins  que 
poussière,  cette  poussière  qu'il  ne  restera  même 
pas  de  ton  corps ^'. 

LUDOVICO. 

A  moi!  Alberto,  Celio!  Cet  homme  m'épou- 
vante ! 

Enii'ent  Alberto,  Celio,  Ogtavlv  ei  Juana. 
CELIO. 

A  VOS  ordres.  Monsieur. 

OCÏAVIA. 

Que  se  passe-t-il? 

ALBERTO. 

Pourf[uoi  ces  cris? 

JUANA. 

C'est  sans  doute  le  moine  qui  en  est  cause. 


I  :>(; 
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M   !>(»>  ICO. 

Est-ce  ainsi  (jik'  l'on  cxôculc  mes  ordres  dans 
uni  maison?  Ne  vous  ai-jc  pas  dit  dr  ne  jamais 
laisser  en  lier  ce  moine? 

CEIAO. 

Il  n'est  pas  entré  par  la  porte. 

ALBERTO. 

J'en  réponds. 

.n  A\A. 
C'est  sans  donte  nn  saint. 

OCTAVIA. 

Mon  père,  je  vous  en  prie,  évitez  nn  malhenr. 

LUCIFER. 

C'est  le  votre  (pie  je  snis  venu  empêcher. 

OCTAVLV. 

Le  mien? 

LUCIFER. 

Oui. 

OCTAVIA . 

L'ai-je  donc  mérité? 
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LUCIFER. 

Je  sais  que  vous  êtes  innocente,  mais  les  appa- 
rences vous  accusent. 


Que  faire  ? 


OGTAVIA. 


LUCIFER. 


Je  ne  puis  vous  donner  aucun  conseil.  Fuir, 
c'est  vous  avouer  coupable. 

OCTAVIA. 

Je  mets  mon  espoir  en  la  Mère  de  Dieu  tou- 
jours pure.  Elle  me  protèg^era. 

LUDOVICO,   à   Lucifer. 

Sors  d'ici,  et  n'espère  pas  que  tes  discours 
importuns  me  fassent  chang-er  de  résolution. 
Mes  trésors  ég-aleraient-ils  ceux  de  Crésus  et  de 
Midas  réunis  que  je  te  refuserais  l'aumône. 

LUCIFER. 

Ton  aumône,  nous  n'en  avons  aucun  besoin  ; 
c'est  toi  qui  as  intérêt  à  nous  la  faire.  On  donne 
à  mes  moines  beaucoup  plus  qu'il  ne  leur  faut, 
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|Miis(jiriIs  siil»\  iciiiKMiL  (l;ins  Liirqnos,  à  rrnlrr- 
li«'ii  (le  dois  (mmiIs  )>aii\  [cs. . .  .le  (c  Ijiissr.  mais 
iK'  \a  j)as  ajoiilcr  une  ii()ii\<'||<'  faille  à  tanl 
d'antres.  Il  est  (jnehjn'iin  (l'iiinoceiil  à  (|iii  lu 
prêtes  l'intentiofi  de  le  dt'slionorer.  (,1  pari.)  Se 
peiil-il  (|iie  le  (Créateur  éternel  soumette  à  un 
joug-  aussi  iid'àme  mcm  or^^ueil  impatient!  Mau- 
dit le  jour  on  mon  astuce  s'est  attarpiée,  o  Fran- 
(;ois,  à  une  humilité  aussi  puissante  que  la 
tienne!  (//  sort.) 

LUDOVICO  ,    à  part. 

Celui-ci  connaît  déjà  mon  offense...  Eh  bien, 
ne  puis-je  la  tuer  secrètement,  au  fond  de  ma 
maison  de  campa«-ne,  en  attendant  qu'il  me  soit 
possible  de  quitter  Lucques  et  de  mettre  en 
sûreté  tous  mes  biens  ? 

.H 'AN A,  (kis   à    Octdvia. 

Le  mieux  serait  de  vous  enfuir. 

OCTAVIA,    l,as. 

Es-tu  folle,  de  parler  ainsi  ? 

IJ   DOVICO. 

Octavia,    ce   moine   m'importune  si   fort   (jne 
nous  irons  passer  qnehpies  joufs  à  la  campag-ne, 
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pour    voir    s'il    viendra    m'y    chercher.    Qu'en 
dis-tu  ? 

OCTAVIA. 

Pourquoi  me  demander  mon  avis  ?  Ne  savez- 
vous  pas  que  votre  volonté  est  la  mienne? 

LUDOVIGO. 

Celio,  fais  atteler  le  carrosse.  Toi,  Alberto, 
tu  resteras  ici  pour  me  suppléer  et  t'occuper  des 
affaires  en  mon  absence. 

ALBERTO. 

Je  le  ferai,  si  tel  est  votre  bon  plaisir. 

LUDOVIGO. 

Allons,  Octavia. 

JUANA,  has. 

Prenez  i^arde,  il  dissimule  sa  colère  pour 
vous  tuer. 

OGTAVIA,    h(is. 

J'ai  mon  innocence  pour  sauvegarde. 


iCu 
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r!I)()VH:0,     à   jKirl. 


Tu    seras    cliàlire,   infàinc,    avant    devoir  pu 
lli'outrai^er.    [Ils  sorlent.)-- 


Enh'p  FRKFiE  Antolin  *. 
ANTOLIN. 

J'ai  trouvé  un  prétexte  pour  renvover  l'âne 
sous  la  conduite  du  frère  servant,  et  je  viens, 
en  pleine  canipa^nie,  répondre  aux  provocations 
de  ma  faim.  J'espère  la  tuer,  cette  fois,  sans 
(pie  ce  Néron  en  froc  qui  me  persécute  puisse  la 
soustraire  à  ma  rat^e.  C'est  lui,  ce  ne  peut  être 
un  autre,  qui  détourne  tout  ce  que  je  mets  en 
réserve;  les  cachettes  les  mieux  ima^j^inées  ne 
me  sont  d'aucun  secours.  Impossible  de  me 
procurer  le  moindre  morceau  friand  qu'il  ne 
tombe  entre  ses  mains.  J'en  suis  réduit  à  por- 
ter tous  mes  biens  avec  moi.  Mes  manches  son! 
farcies.    Elles    me    pèsent,    mais,    l'habitude    ai- 

Une  iKuilriir  (tu  Ixnul  d'un  rlienu'ii,  (l<ms  les  cnri'rons 
(Ir  fjir(im>s. 
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dant,  ce  poids  n'aura  rien  d'incommode  et  elles 
me  serviront  de  g-arde-mang-er.  Je  me  demande 
comment  ce  frère  Forcé  ne  tombe  pas  malade 
de  fatig-iie.  Il  ne  mange  ni  ne  dort,  et  il  m'est 
venu  à  la  pensée  que  ce  pourrait  être  un  es- 
prit. Oui,  n'est-ce  pas  étonnant?  lorsque  nous 
allons  ensemble  par  les  rues,  j'ai  beau  reg-ar- 
der,  son  corps  ne  projette  aucune  ombre.  Il  est 
en  train  de  bâtir  un  couvent  avec  une  telle  ra- 
pidité que  toute  la  ville  en  demeure  ébahie. 
D'ailleurs,  sans  cesse  grognon.  Je  le  soupçonne 
à  part  moi  d'user  de  tabac  en  feuilles;  ce  n'est 
pas  un  souffle,  c'est  de  la  fumée  qu'il  chasse 
par  les  narines.  Il  s'acharne  après  moi  et  s'obs- 
tine à  m'empêcher  de  mang-er;  mais,  aujour- 
d'hui, il  n'en  viendra  pas  à  bout.  Tandis  qu'il 
me  croit  au  couvent,  je  vais,  tout  à  mon  aise, 
faire  ici  collation.  Me  voici  déjà  loin  des  murs 
de  la  ville.  Je  vais  m'asseoir  sur  cette  hauteur 
qui  domine  les  alentours,  et,  si  quelqu'un  vient 
à  passer,  je  le  verrai  forcément  avant  qu'il  m'ait 
aperçu.  J'ai  là  un  poulet,  un  pâté  et  un  jam- 
bon. Le  pain  n'est  pas  mauvais,  j'imagine;  quant 
au  vin,  il  ressusciterait  un  mort^^.  Héliogabale 
n'est  pas  mon  égal  !  Manger  ne  me  semble  en 
aucun  cas  condamnable,  à  condition  que  ce  que 
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l'on  inaiii^'e  soit  hoii.  Tout  (('ci,  on  me  l'a  donné. 
Enfin,  c'est  là  mon  seul  j)laisir.  Mon  estomac 
est  un  al>îme  où  les  nourritures  s'eiiii;"ou firent 
comme  en  un  puits...  Mais  n'étahjns  pas  osten- 
siblement mes  provisions.  Je  ne  les  sortirai 
qu'à  mesure,  afin  de  pouvoir  vivement  les  ca- 
cher s'il  survient  quelqu'un.  Paraisse  d'abord 
le  jambon... 

Entre  Lucifer. 
LUCIFER,  <)  pari. 

Seig"neur,  que  vous  montrez  de  cruauté  en- 
vers moi  !...  Moi?  l'ami  de  mon  ennemi?  Lucifer 
au  service  de  l'homme?  Peine  maudite!  Après 
avoir,  ô  Tout-Puissant,  substitué  à  François 
celui  qui  prétendit  ajouter  de  l'éclat  au  jour, 
ne  vous  suffit-il  plus  d'un  tourment  aussi  cruel? 
J'ai,  Seig-neur,  exécuté  tous  vos  ordres;  mais 
l'impénitente  obstination  de  ce  riche  avare  que 
je  vais  empêcher  de  donner  la  mort  à  sa  femme, 
seul  votre  pouvoir  absolu  est  capable  d'en  triom- 
pher... Frère  Antolin  s'est  assis  et  se  dispose  à 
mang-er  en  cachette.  Mais  il  ne  goi\tera  pas  la 
moindre  bouchée  de  ses  provisions.  Je  vais  faire 
en  sorte  qu'il  m'aperçoive  le  premier,  sans  se 
douter  que  je  l'ai  déjà  vu. 
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ANTOLIN,  à  part. 

Parbleu!  ce  frère  n'aura  pas  réussi...  (L'aper- 
cevant.) Saint  Paul  m'assiste  !  comment  a-t-il  pu 
m'approcher  de  si  près  sans  que  je  l'aie  aperçu? 
C'est  un  saint,  prétend-on;  mais  n'est-ce  pas 
plutôt  un  diable?...  Il  ne  m'a  pas  vu.  (//  cache 
le  Jambon  dans  sa  manche.) 

LUCIFER,  à  part. 

Il  a  mis  en  lieu  sûr  ce  qu'il  s'apprêtait  à 
mang^er. 

ANTOLIN,  à  part. 

Impossible  de  l'esquiver.  Il  faut  aller  à  sa 
rencontre.  —  Deo  gratias  ! 

LUCIFER. 

Frère  Antolin  ! 

ANTOLIN. 

Où  allez-vous  ainsi,  mon  père? 

LUCIFER. 

A  la  métairie  ou  maison  de  plaisance  de  Lu- 
dovico,  afin  d'empêcher  un  malheur.  Mais  vous- 
même,  qu'êtes-vous  venu  faire  aux  champs? 
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AMOLIN. 

.le  NMis  VOUS  dire,  !«'  iiiédcciii  m'a  ordomu* 
de  inarclicr  le  plus  [)Ossil)le,  et  cola  en  rase 
(•ani|)ai5"iie,  pour  conihattre  mes  hnmt'urs  cras- 
ses. 

LUCIFER. 

Si  vous  mang-iez  avec  plus  de  modération, 
vos  humeurs  s'évacueraient  d'elles-mêmes.  (]e 
(pi'absorbe  frère  Antolin  suffirait  à  nourrir  dix 
moines. 

ANTOLIN. 

Je  n'ai  pas  d'aulre  dél'aut. 

LUCIFER. 

C'en  est  un  ([ui  en  engendre  tant  d'autres  ! 
N'est-il  pas  cause  que  vous  dérogez  à  la  règ-le  de 
votre  père  saint  Franc^ois  et  (pie  vous  abusez 
de  la  générosité  de  vos  bienfaiteurs?  On  vous 
voit,  le  soir  comme  le  matin,  prendre  le  choco- 
lat dans  vingt  maisons  différentes. 

ANTOLIN. 

Mon  père,  je  prends  ce  que  l'on  me  donne. 
Notre  règle  le  veut  ainsi. 
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LUCIFER. 

Gela  doit  s'entendre  en  cas  de  besoin. 

ANTOLIN. 

Bien  des  fois  j'ai  cherché  à  vaincre  les  exi- 
g-ences  de  ma  faim,  mais  sans  jamais  y  réussir. 
Qu'on  m'offre  un  bon  morceau, voilà  le  démon 
qui  me  tente. 

LUCIFER. 

Mensong"e  !  Vous  ne  cédez  qu'à  votre  propre 
faiblesse.  Le  démon  vous  a-t-il  su§§-éré  une  seule 
fois  entre  autres  que  la  gourmandise  n'est  pas 
un  péché? 

ANTOLIN. 

Non.  Mais  on  entend  par  gourmandise  man- 
ger sans  appétit.  Or  l'appétit  ne  me  manque 
jamais. 

LUCIFER. 

Votre  faim  est  imaginaire,  comme  la  soif  des 
hydropiques. 

ANTOLIN. 

Point.  Quoi  que  je  mange,  la  sortie  est  en 
proportion  de  l'entrée. 


l&\ 
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LUCIFER. 

Sans  compter  la  votre,   ne  inaiii^ez-vous   pas 
au  réfectoire  ma  ration  de  pain  et  d'aliments? 

A.NT(^LI.N. 

II  est  vrai,  mon  père. 

MCIFEH. 

Et  cela  ne  vous  suffit  pas? 

ANTOLIN. 

Deux  rations  ne  sont  pour  moi  que  deux  noi- 
settes. 

LUCIFER. 

Je  m'étonne  que  vous  ne  creviez  pas. 

ANTOLIN. 

Que  vous  avez  de  g-ràce  ! 

LUCIFER. 

Vous  vous  trompez.  Si  j'ai  |)erdu  ma  patrie, 
c'est  parce  que  je  manque  de  g-race. 

ANTOLIN. 

Vous  avez  perdu  pour  ra  voire  patrie? 


DEUXIÈME    JOURNÉE.  167 


LUCIFER. 


P 

^V      Oui,  n'ayant   plus   la  grâce  de  mon  roi,  j'ai 
^m   dû,  à  mon  grand  regret,  m'exiler. 


ANTOLIN. 

Quel  royaume  liabitiez-vous  donc  ? 

LUCIFER. 


Un  climat  si  lointain  que  nul  Arg-onaute  ne 
l'a  découvert.  Tout  ce  que  j'en  dirais  ne  vous 
en  apprendrait  pas  davantage. 


ANTOLIN. 


S'il  est  encore    à   découvrir,  qui  a   pu  vous 


amener  jusqu'ici  ? 


LUCIFER. 


Dieu.  Combien  de  fois  ne  l'ai-je  pas  dit  à  nos 
pères? 

ANTOLIN,    à  part. 

Il  me  ferme  la  bouche.  {Haut.)  Voici  venir  des 
pauvres. 

LUCIFER,  appelant. 

Par  ici,  frères! 


i(;s 
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Laissez-les.  A  quoi  I)on  les  appeler?  Ils  cher- 
chent lin  enflioit  favoral)!,»  pour  exterminer 
leurs  ennemis  corporels  ^^ 


LUCIFER. 

Approchez,  frères. 

AiNTOLIX. 

Que  leur  voulez-vous?  Nous  n'avons  ici  rien 
à  leur  donner. 

LUCIFER. 

S'ils  sont  dans  le  besoin,  nous  trouverons  le 
nécessaire. 

Entrent  trois  pauvres. 

PREMIER    PAUVRE. 

C'est  notre  saint  aumônier. 

DEUXIÈME    PAUVRE. 

Mon  père  ! 

TROISIÈME    PAUVRE. 

Béni  soit  qui  Ta  amené  â  Lucques  pour  notre 
bien  ! 
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LUCIFER,   à  part. 

Et  pour  mon  malheur  !  {Haut.)  Avez-vous  mang'é 
au  couvent? 

PREMIER    PAUVRE. 

Nous  sommes  arrivés  trop  tard. 

ANTOLIN. 

Quelle  imposture!  Tous  trois — j'étais  pré- 
sent —  ont  reçu  aujourd'hui  leur  pitance. 

PREMIER    PAUVRE. 

Mais  j'ai  six  enfants  en  bas  â^e  et  ma  femme 
dans  son  lit. 

ANTOLIN. 

Si  vous  êtes  à  ce  point  prolifique,  qui  suffirait 
à  nourrir  vos  enfants? 

DEUXIÈME    PAUVRE. 

Moi,  j'en  ai  neuf,  et  ma  femme  ne  peut  sortir 
de  la  maison  parce  qu'elle  est  impotente  et  man- 
chote. 

ANTOLIN. 

Et,  toute  manchote  qu'elle  est,  elle  en  a  mis 
neuf  au  monde?  Que  n'allez-vous  avec  vos  fem- 
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mes  i)(Mij)l(M-  (iiic  lit'  (Irscrtc?  Vous  v  seriez  avant 
peu  en  état  de  mettre  une  armée  en  campa^^ne. 


TROISIEME     PAT  VUE. 


Moi,  je  n'ai  pas  d'enfants ,  mais  j'ai  un  père 
de  quatre-vino;^t-dix  ans  passés. 


ANTOLIN. 


C'est  en  pure  perte  que  vous  nous  contez  ici 
vos  misères.  Repassez  plus  tard  au  couvent. 

LUCIFER. 

Comme  je  reg-rette,  mon  frère,  que  vous 
n'ayez  pas  sur  vous  quelque  friandise  pour 
cette  femme  qui  est  malade  dans  son  lit.  Re- 
^^•ardez  bien. 

ANTOLIN. 

Qu'ai-je  à  regarder?  Vous  moquez-vous? 

LUCIFER. 

A  présent  que  je  les  ai  appelés,  faut-il  qu'ils 
s'en  retournent  les  mains  vides? 

ANTOLIN. 

Faites  qu'une  douzaine  de  corbeaux  leur  ap- 
portent à  manger  dans  leurs  becs.  .le  ne  vois 
pas  d'autre  moven. 
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LUCIFER. 

Il  y  en  aura  un  autre.  Ayez  confiance,  mon 
frère,  et  donnez  la  bénédiction  à  vos  manches 
en  faisant  sur  elles  le  sig-ne  de  la  croix. 

ANTOLIN,    à  part. 

Toutes  les  précautions  du  monde  sont  inuti- 
les avec  un  homme  comme  lui.  Il  m'a  sans 
doute  vu  mang-er. 

LUCIFER. 

Qu'attendez-vous  ? 

ANTOLIN. 

Ne  vaut-il  pas  mieux,  père,  que  vous  donniez 
la  bénédiction  à  vos  propres  manches  et  que 
vous  laissiez  ces  manigances  tranquilles? 

LUCIFER. 

Ne  répliquez  pas  un  mot,  ou  je  vais... 

ANTOLIN. 

J'obéis,  mais  de  si  mauvaise  grâce  qu'il  ne 
servira  de  rien. 
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LUCIFER. 

\  oiià  la  IxMN'diciioii  (Ioiiihmî,  llet-ardez  à  ])rr- 
sent  ce  que  le  Ciel  nous  envoie. 

ANTOLIN. 

Il    n'envoie  rien   du    (ont.    C'est     nn    miracle 
avorté. 

LUCIFER. 

Xe  vous  mêlez  pas  de  plaisanter  avec  moi. 
Sortez  de  votre  manche  ^>-auche  cette  moitié  de 
jambon.  Ce  sera  suffisant  pour  ce  pauvre 
homme  et  pour  son  père. 

ANTOLIN. 

Pas  moyen  de  faire  autrement  ! 

TROISIÈME    PAUVRE. 

C'est  merveilleux! 

DEUXIÈME    PAUVRE. 

Oui,  certes. 

LUCIFER. 

11  est  tout  cuit. 

PREMIER    PAUVRE. 

Quel  prodige! 


à 
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ANTOLIN,   à  part. 

Il  serait  même  digéré,  si  le  père  fût  survenu 
un  instant  plus  tard. 

LUCIFER. 

Donnez-le  à  ce  pauvre  homme. 

ANTOLIN. 

Ne  serait-il  pas  préférable  de  le  partag-er  entre 
eux  trois? 

LUCIFER. 

Gardez  pour  vous  vos  conseils.  Rendez  grâce 
à  Dieu  et  ayez  foi. 

ANTOLIN,   à  pari. 

Des  miracles  de  ce  genre,  tout  le  monde  peut 
en  faire  avec  un  peu  d'habileté. 

LUCIFER. 

Allons,  donnez  ce  jambon. 

TROISIÈME    PAUVRE. 

Donnez. 

ANTOLIN. 

Prenez,  et  grand  mal  vous  fasse  ! 
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LUCIFER. 


I^)u^  ce  niallKMiiTiix  doiK    la  IViiiiiic  yardc  le 
lit  sortez  encore  une  poule. 

ANTOLI.N. 

Que  parlez-vous  de  poule/  En  ai-je  jamais 
gagné  une? 

LICIFER. 

Je  vous  ai  déjà  dit... 

ANTOLIN. 

Ne  vous  mettez  pas  en  colère.  {A  part.)  Le 
diable  emporte  ton  àme  !  {Au  premier  pauvre.)  La 
voici,  prends. 

PREMIER    PAUVRE. 

Elle  est  cuite  et  assaisonnée  d'épices! 

ANTOLIN,   à  part. 

Puissent  les  épices  se  changer  pour  toi  en 
poison  ! 

LUCIFER. 

Donnez  aussi  ce  pâté  de  lapereau  que  vous 
avez  dans  votre  manche  droite. 
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ANTOLIN. 

Laus  Deo.  Prenez. 

TROISIÈME    PAUVRE. 

Vive  éternellement  qui  obtient  de  Dieu  tout 
cela  ! 

LUCIFER,   à  part. 

C'est  bien  là  mon  pire  malheur  !  (Haut,)  Don- 
nez un  pain. 

PREMIER    PAUVRE. 

Un  pain,  c'est  peu. 

ANTOLIN. 

Il  n'y  en  a  pas  davantag^e. 

PREMIER    PAUVRE. 

La  récolte  a  dû  être  mauvaise,  qu'on  ne  nous 
en  envoie  rien  qu'un. 

DEUXIÈME    PAUVRE. 

Ce  n'est  pas  le  pain  qui  nous  manque. 

TROISIÈME    PAUVRE. 

On  nous  en  donne  en  quantité.  L'abondance 
de  cette  année  a  mis  le  pain  à  bas  prix. 
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ANTOIJN. 

Eh  bien,  je  connais  un  pavs  où,  rhaqnc 
i^outte  d'eau  fiU-elIe  ini  pain,  son  prix  ne  (Jinii- 
nuerait  pas,  plenvrait-il  même  à  souhait. 

PREMIER    PAUVRE. 

Père,  n'y  aura-t-il  pas  un  coup  de  vin? 

ANTOLIN. 

Du  vin,  maintenant?  Vous  n'avez  [>as  les 
mains  g-ourdes  ! 

LUCIFER. 

C'est  ça,  donnez-leur  une  g-ourde  de  vin. 

ANTOLIN. 

Mais  c'est,  mon  j>ère,  un  cas  de  conscience... 
Un  vin  divin!...  lléservons-le  pour  la  messe. 

LUCIFER. 

On  a  le  pareil  au  couvent.  Qu'attendez-vous? 
Donnez-leur  la  gourde. 

ANTOLIN. 

Tenez.  (.1  par/.)  Mais  que  de  meilleur  ^-ré  je 
leur  dégourdirais  les  côtes! 


i 
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LUCIFER^  aiior  pauvres. 
Là  !  vous  pouvez  vous  retirer. 

PREMIER    PAUVRE. 

Laissez-nous  d'abord  baiser  vos  pieds. 

LUCIFER. 

Ecartez-vous. 

TROISIÈME    PAUVRE. 

Ne  voulez-vous  pas  que  nous  vous  témoi- 
g"nions  la  moindre  reconnaissance? 

LUCIFER. 

Allez-vous-en. 

DEUXIÈME    PAUVRE. 

Adieu,  mon  père.  (.4  part.)  Je  n'ai  jamais  vu 
brusquerie  aussi  sainte.  {Ils  sortent.) 

LUCIFER. 

Dites-moi ,  vous  semble-t-il  convenable  de 
transformer  en  garde-mang-er  les  manches  d'un 
habit  religieux  ? 

12 
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AN  I  OI.IN. 

i.i en  Ku. 
Point  d'excuse  ! 

ANTOLIN. 

Pour  l'amour  de  Dieu  !  qu'on  n'en  saelnî  rien 
au  couvent.  Rouez-moi  plutôt  de  coups. 

LUCIFER. 

On  n'en  saura  rien.  Mais,  si  vous  ne  veillez  à 
vous  corrig-er,  j'eng-aj^erai  le  j)ère  g-ardien  à 
vous  ôter  l'habit  et  à  vous  renvoyer  chez  vous, 
dans  votre  chaumine,  où,  a})rès  avoir  foui  la 
terre  tout  le  long-  du  jour,  vous  n'aviez  à  man- 
ger qu'une  mauvaise  tranche  de  chèvre.  Mang^ez 
au  réfectoire  tout  ce  que  votre  nature  g-rossière 
exig-era  pour  se  rassasier.  Jusqu'à  ce  (pie  vous 
soyez  repu,  on  vous  donnera  tout  ce  que  vous 
demanderez.  Mais  je  vous  défends  d'accepter 
ailleurs  ne  fut-ce  (pi'une  goutte  d'eau.  Et  prenez 
garde  qu'on  ne  me  cache  rien. 

ANTOLIN. 

Frère  Forcé,  je  vous  obéirai  entièrement. 
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LUCIFER. 

Voici  Ludovico  et  Octavia  qui  vont  arriver  à 
leur  maison  de  campagne. 

ANTOLIN. 

Vous  les  voyez  d'ici  ? 

LUCIFER. 

La  portée  de  ma  vue  atteint  beaucoup  plus 
loin  encore.  Mettez-vous  en  route,  Antolin  ;  je 
vous  attends  là-bas. 

ANTOLIN. 

Vous  m'attendez  là-bas?...  Nous  n'irons  donc 
pas  ensemble? 

LUCIFER. 

Non.  Il  est  nécessaire  que  je  sois  présent 
quand  ils  descendront  de  carrosse. 

ANTOLIN. 

Ayant  à  faire  une  bonne  lieue,  pensez-vous 
donc  arriver  à  temps? 

LUCIFER. 

Moi?  Un  instant  me  suffit.  (//  sort.) 
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AMOIJ.N. 


Jésus!  I(*  vent  l'a  einporlé  !  Je  ne  m'étonne 
plus  qu'il  m'ait  approché  de  si  près  sans  (pie  je 
l'aie  apenju,  ni  qu'il  ait  vu  en  détail  ce  que  je 
[)ortais  dans  mes  manches...  Ne  faire  qu'un  re- 
pas par  jour!  C'est  une  plaisanterie...  Jion  ! 
puisqu'il  n'y  a  pas  d'endroit  à  l'abri  de  ses  re- 
gards, tout  ce  qu'on  me  donnera  désormais,  je 
le  cacherai  à  mesure  dans  mon  ventre.  (//  soH.) 


Entrent  Feligiano  et  Celio  *. 
GELIO. 

Juana  vous  a  avisé ,  dites-vous ,  que  ce! 
homme  avait  des  soupçons.  Mais  n'est-il  pas 
forcé  que  ces  soupçons  se  changent  en  certitude, 
s'il  vous  trouve  arrivé  avant  lui  à  sa  maison  de 
campagne  ? 

*  l  ne  roulo,  le,  long  d'an  ôois,  près  de  la  /nr/ison  de 
campa  (/ne  de  Ludovico, 
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FELIGIANO. 

Les  craintes  de  Juana  sont  ou  fondées  ou  chi- 
mériques. Au  cas  ovi  elles  seraient  fondées,  mon 
devoir  de  g-entilhomme,  de  cousin  et  d'amant  est 
de  sauver  Octavia. 

CELIO. 

Mais  comment  vous  en  assurer? 

FELIGIANO. 

A  son  attitude.  S'il  a  vraiment  appris  ce  qui 
s'est  passé  entre  nous,  il  doit  savoir  que  l'of- 
fense vient  non  pas  d'Octavie,  mais  de  moi.  Il 
est  brave,  dit-on.  Qu'il  me  trouve  seul  ici,  et,  si 
je  ne  succombe  à  sa  veng-eance,  il  aura  cessé  de 
faire  obstacle  à  mon  amour...  Attends-moi  avec 
les  chevaux  dans  l'épaisseur  de  ces  arbres. 

CELIO. 

A  quoi  bon?  Roberto  veille  sur  eux. 

FELIGIANO. 

Il  pourrait,  te  voyant  avec  moi,  dissimuler 
son  dessein,  s'il  a  celui  que  j'imag^ine.  Mais 
j'aperçois  le  carrosse.  Le  voilà  qui  s'arrête,  ils 
vont  sans  doute  en  descendre.  Eloigne-toi. 
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CKIJO. 


Je  me  (ieiKirai  aux  a^iicts,  pivt  à  accourir  s'il 
le  faut,  l^rencz  l)i(Mi  ^-arde,  il  est  féroce! 

KELICIA.NO. 

Oui,   il   se   donue  |)()ui'   tel.   Mais   cela    inènic 
me  dispose  à  croire   le   contraire  :  les  plus    le- 
doutahles  ne  sont  pas  ceux  qui  cherchent  à  le 
paraître.  D'ailleurs,  je  prendrai  les  devants  s'il     à 
chan«-e  de  visag-e  à  mon  aspect. 


CKLIO. 

Une  char^-e  de  plomb  serait  plus  sure. 

Entre  Lucii  i:k. 
LUCIFER. 

Où  allez-vous,  Feliciano? 

FELICIANO. 

Mon  père... 

CELIO,    à  pari. 

Par  où  donc  est   venu  le  saiul  ? 

FELICIANO,    à   [xirl . 

Je  me   sens   plein   de  surprise  et   de   trouble. 
{/hnii.)  Je  vais,  mon  père... 
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LUCIFER. 

Je  sais  ce  qui  vous  amène,  et  j'aurais  tort  de 
m'étonner  que  vous  soyez  prêt  à  remplir,  eu 
cette  occasion,  votre  devoir  d'amant  et  de  gen- 
tilhomme. Mais  n'allez  pas  plus  loin,  retournez- 
vous-en  à  travers  les  bois  avant  que  Ludovico 
ait  pu  vous  voir,  et  laissez-moi  faire.  Si  le  sort 
vous  était  propice,  vous  pourriez  à  la  rig-ueur 
empêcher  la  mort  d'Octavia,  mais  ce  serait  lui 
enlever  l'honneur.  Celui  qui  m'envoie,  au  con- 
traire ,  lui  conservera  l'honneur  et  la  vie,  et 
saura  apaiser  son  époux.  Vous  pouvez  vous  re- 
tirer en  toute  confiance. 

FÊLIGIANO. 

Votre  Charité  sait-elle  que  cet  homme  est  ca- 
pable de  lui  manquer  de  respect?  Peut-être 
même  sa  perversité  le  poussera-t-elle  à  de  pires 
violences  ! 

LUCIFER. 

Je  suis,  Feliciano,  porteur  des  ordres  de  Dieu; 
il  n'est  donc  pas  de  pouvoir  au  monde  qui  ne 
cède  devant  le  mien. 


/^^4  M'   DiAin.i:   iMiKDicATKrri. 

CKIJO. 

Vite,  ils  sont  descendus  de  voiture. 

I  KLICIANO. 

Saint  homme,  je  vous  obéis  avec  joie. 

CELIO. 

Il  est  prodigieux!...  Envoyé  de  Dieu,  —  c'est 
tout  dire.  {Ils  sortent.) 

LUCIFER. 

Seigneur,  n'avez-vous  pas  mille  moyens  de 
soustraire  cette  femme  à  la  mort  qui  la  menace? 
De  même  votre  seule  volonté,  ({ui  sut  vaincre 
l'avarice  de  Mathieu  le  puhlicain,  ne  suffit-elle 
pas  à  réduire  ce  monstre  de  lésine  et  d'impéni- 
tence?  Pourquoi  me  charger  de  ces  soins  que 
vous  savez  au-dessus  de  mes  forces?...  Mais  les 
voici  qui  s'avancent.  Octavia,  quoiqu'elle  soup- 
çonne un  piè'.'-e,  est  pleine  de  résolution  et  de 
confiance  en  la  X'ierge  toujours  pure  qu'elle 
chérit  d'une  ferveur  si  méritée.  Elle  peut,  je 
crois,  compter  sur  sa  j)rotection.  Son  innocence 
et  sa  foi  lui  assurent  la  faveur  du  Ciel. 
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Entrent  Ludovico  et  Octavia. 
OGTAVIA. 

Pourquoi  descendre  de  voiture  lorsque  nous 
sommes  presque  arriv  es  ? 

LUDOVICO. 

Raison  de  plus. 

LUCIFER,  à  part. 

Afin  de  lui  causer  plus  d'effroi,  je  n'apparaî- 
trai qu'au  moment  où  il  voudra  mettre  son 
dessein  à  exécution.  Alors  seulement  j'intervien- 
drai. 

LUDOVICO. 

Si  je  t'ai  amenée  en  ce  lieu,  Octavia,  c'est 
pour  venger  sur  ta  vie  infâme  l'outrage  que  tu 
m'as  fait. 

OCTAVIA. 

C'est  vous-même  qui  vous  faites  outrage  par 
une  telle  supposition.  Pour  moi,  je  ne  vous  ai 
offensé  jamais,  pas  même  par  la  pensée.  Si  je 
m'étais  crue  coupable,  n'avais-je  pas  tout  le 
temps  de  me  mettre  en  sûreté  lorsque  le  Ciel, 
par  la  bouche  du  frère  aumônier  de  Saint-Fraii- 
rois,  m'avisa  de  vos  injustes  soupçons? 


F S()  M.    Divin. i;    l'Hi.inc \Ti:rK. 


M'DOVICO. 

Ni  ce  ma^^icieii  ni  le  Ciel  ne  pcinciil  (Icsormais 
t'ar radier  à  moi. 

OGTAVIA. 

Ecoutez... 

LUCIFER,    app(//-f/fss(/fif. 

Arrête,  blasphémateur!  Si  Celui  auquel  je 
suis  forcé  d'obéir  le  permettait,  uiou  souffle 
seul  te  réduirait  en  cendres. 

LUDOVICO. 

Tu  n'accomplis  tes  prodij^es  qu'avec  l'aide  du 
démon,  tes  paroles  impudentes  en  sont  la 
preuve.  Mais  j'exécuterai  mon  dessein,  et  lui 
donnerai  la  mort  malg^ré  toi. 

LUCIFER. 

C'est  la  tienne  (|ui  se  prépare  si  tu  ne  de- 
mandes pardon  à  Dieu  et  si  tu  ne  distribues 
sans  retard  aux  pauvres  tes  richesses  qui  leur 
appartiennent  [)lus  (pi'à  toi.    (//  se  rend  invisible.) 
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LUDOVIGO. 


J'enrag-e!    Sorcier,   imposteur,   où  le  caches- 
tu? 


OGTAVIA. 


Notre-Dame  qui  savez  mou   innoceuce,   déli- 
vrez-moi des  maius  de  cet  homme  ! 


LUCIFER. 


Prends  g*arde,  aveug-le  pécheur,  que  ta  fin  est 
déjà  proche  ! 


LUDOVIGO. 


Ombre  ou  fantôme,    pourquoi   fuis-tu    après 
m'avoir    menacé?   N'importe!    je    vengerai   sur 


elle  mon  outrage. 


LUCIFER. 

Arrête  ! 

OGTAVIA. 


Je  meurs  innocente.  Vierg-e,  protégez-moi! 

LUDOVIGO,   la  frappant. 
Meurs,  infâme  !  {Octan/a  tomhe.  Il  sorL) 


l88  Li:    DIABLK    PHKDICATKUH. 

IJCIFKH. 

\  ous  iii'a\<'z,  Scii'iKMir,  iiilcidil  hi  \i(»l('iicc. 
Etait-il  donc  un  autre  mov(;n  de  sauver  la  vie  à 
Octavia?...  Le  cruel  homicide  l'a  laissée  sans 
mouvement  et  rei^agne  son  carrosse. 

Entre  KKKHE  Amolin. 
ANTOLIN. 

Pourquoi  Ludovico  prend-il  la  fuite?  Mon 
père,  que  s'est-il  passé? 

LUCIFER. 

Ce  spectacle  vous  l'apprendra.  Ne  voyez-vous 
pas  Octavia  étendue  à  terre? 

ANTOLIN. 

Jésus!  vous  êtes  donc  arrive  irop  lard? 

LUCIFER. 

Non,  mais  un  décret  de  la  divine  piovidence 
a  permis  sans  doute... 

AXTOLIN. 

Ne  lui  donnez-vous  pas  l'absolution? 
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LUCIFER. 

Elle  a  rendu  le  dernier  soupir.  {A  pari.)  Mais, 
que  sig^nifie?... 

ANTOLIN. 

Quelle  contemplation  vous  absorbe? 

LUCIFER,   à  part. 

Je  reste  confondu. 

ANTOLIN. 

Vite  !  portons-la  jusqu'à  la  maison  de  cam- 
pagne. 

LUCIFER,  à  part. 

Dieu  veut-il  donc  opérer  un  de  ses  miracles 
en  faveur  d'Octavia? 

ANTOLIN. 

Qu'attendez-vous  ?  Dépêchons. 

LUCIFER,   à  part. 

Son  âme  n'est  ni  montée  au  ciel,  ni  descendue 
en  enfer,  ni  entrée  au  purgatoire,  et  cependant 
elle  est  morte. 


'9*^  '•      l'IVm.i;     l'HI-DICATII   H. 

A\  KMJN. 

\  oiis  (jiii  fiiilcs  (l<'s  miracles  jxmic  des  choses 
(le  inoindrc  inijxn-tance,  ressuscitez  donc  celte 
dame.  C'est  nii  miracle  ohlii^atoire,  puisqu'on 
Ta  tuée  sous  vos  veux,  (.i  pari.)  Je  vais  m'assu- 
rer  de  la  sorte  s'il  est  saint  ou  démon.  Mais  le 
voilà  en  prières. 

/  ne  jeune  Jill<>  repi-ésenhinl  \.\  \'ii;r\tiE  el  entourée  d'anfjes 
descend  sur  un  nuiuje.  FJle  s'approche  (/'Octavia  et  la 
touche  de  ses  mains. 

LrciFKK,   à  part. 

Cette  apparition  lève  tous  mes  doutes.  Fai- 
sant de  la  terre  le  ciel,  entourée  de  Chérubins, 
voici  descendre  la  Mère  du  Verbe,  occasion  de 
mon  crime  et  cause  de  mon  exil...  Quoi!  la  dé- 
votion que  vous  porte  Octavia  vous  oblig-e-l-elle 
à  lui  témoig-ner  tant  d'amour?  Mais  hormis 
moi,  qui  ne  le  puis,  est-il  une  seule  créature 
ayant  connaissance  de  Dieu  qui  ne  vous  soit 
dévote  ? 

ANTOLIN. 

C'est  sans  doute  à  Dieu  cpi'il  s'adresse.  II  fait 
des  4,^rimaces  et  des  mines  comme  on  en  voit 
faire  aux  béates. 
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LUCIFER,   à  part. 

Oh  !  maudit  sois-je  de  moi-même.  Il  me  faut 
fléchir  le  g-enou  malgré  moi.  Non  content  de  me 
tenir  sous  le  joug-,  le  Créateur  veut  que  j'assiste 
à  mon  propre  tourment. 

ANTOLIN. 

Mon  père,  eh!  mon  père,  avec  qui  parlez- 
vous?...  Jésus!  il  jette  par  les  yeux  un  feu  si 
vif  que  je  sens  le  roussi.  Si  par  hasard  ce  n'est 
pas  un  diable,  c'est  à  coup  sûr  une  âme  du  pur- 
jÇatoire  ! 

LUCIFER,    <)  pari. 

Elle  s'approche  du  cadavre,  elle  le  touche  de 
ses  divines  mains  et  voici  que  l'àme  rentre  aus- 
sitôt dans  sa  prison  mortelle  qui  recouvre  le 
souffle  vital...  Elle  remonte  sur  son  trône. 
{Musique.  La  Vierge  s'élève  sur  son  image.)  Les  anges 
de  sa  g"arde,  déployant  les  couteaux  de  leurs 
ailes,  fendent  l'air  et  emportent  leur  Souveraine. 
(.1  Antolin.)  Mon  frère,  relevez  Octavia. 

ANTOLIN. 

Je  ne  saurais,  à  moi  seul.  Un  défunt  pèse 
lourd. 
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MCIFKH. 

h^Ile  csl  \i\aiil('. 

AMOLI.N. 

A  p(Mi  près  comme  mon  hisaiViil. 

LUCIFER. 

Obéissez  sans  répli(|iH'r. 

ANTOLIiN. 

Mais  que  vois-je?  Elle  revient  à  elle! 
Entrent  Feliciano  et  (^elio, 
FELICIANO. 

Si  lu  Tas  vu  prendre  la  course  tout  seul,  c'est 
qu'Octavia  est  morte.  Mais,  Teût-il  cachée  au 
centre  de  la  terre... 

LUCIFER. 

Calmez-vous,  Feliciano. 

FELICIANO. 

J'ai  à  me  plaindre  de  vous  plus  encore  que 
de  l'infâme  Ludovico. 
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OCTAVIA,  revenant  à  elle. 

Oh!    la  divine  et  consolante   vision!...  Mais 
qne  vois-je?... 

ANTÔLIN,   à  pari. 

Ah!   cette  fois,  il  n'y  a  pas  de  fourberie  là- 
dessous  !  Allons  !  il  est  saint  à  trente-six  carats. 

FELICIANO. 

Chère  Octavia! 

LUCIFER. 

Contenez-vous. 

OCTAVIA. 

Laissez-moi,  mon  père,  baiser  le  sol  que  vous 
foulez . 

LUCIFER. 

Non,  Madame,  c'est  à  la  Heine  du  ciel  qijo 
vous  êtes  redevable  de  la  vie. 

OCTAVIA. 

Grâce  à  votre  intercession. 
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i,i(:iKi:i\,  à  p(n-:. 

Ces  paroles  iim'  soiiI  plus  j»t''iiil»l('s  {\\\v  huis 
inos  inalliciiFS. 

OCI.W  I A. 

Keliciano,  (piittcz  Liicqucs,  je  nous  «mi  siij)|)li«'. 

FELICIANO. 

Liic(ju('s  (M  ritalie,  je  m'y  (Mi;*-a*j^(»,  à  condilioii 
(jue  vous  rentriez  chez  votre  père. 

LUCIFER. 

Il  nous  reste  beaucoup  à  faire  avant  qu'il  soit 
(juestion  de  ce  départ...  Il  est  essentiel  que 
l'événement  d'aujourd'liui  demeure  secret  pen- 
dant deux  jours.  Vous,  Feliciano,  retournez  à  la 
ville.  Je  trouverai  pour  Octavia une  retraite  si^re. 

FELICIANO. 

Je  n'ai  cpTà  ohéir.  Mais  ne  in'apprendrez- 
V(Siùs^  pas  d'abord  ce  (jui  s'esl  passé? 

UCIFEH. 

Vous  le  saurez  demain,  je  vous  le  promets. 
Allez    el  conlentez-vous  de    savoir  ([ue  cet  évé- 
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nemeut    aura    des    conséquences     favorables    à 


votre  amour. 


FELICIANO. 


Avec  cet  espoir,  je  me  retire   plein  de  joie. 

(//  sort.) 


LUCIFER. 


Venez  avec  moi,  Madame.  Vous  logerez, 
pour  cette  nuit  du  moins,  chez  une  femme  dé- 
vouée à  notre  Ordre.  Plus  tard,  vous  disposerez 


de  vous  à  votre  j^^uise. 


OCTAVIA. 


Disposer  de  moi?   Non,   mon    père;    ma  vo- 
lonté s'en  remet  à  votre  choix. 

LUCIFER. 

Allons,  vous  saurez  en  chemin  qui  es(  mahre 
de  votre  volonté. 

OCTAVIA. 

Allons.  {Elle  so/'.'.} 

LUCIFER. 

En  route,  Antolin. 


i()()  m:   ihahi.i:    i'iu',i>I(.  \  ni  n. 

ANKH.IN. 

IN'iT,  la  laiiii  me  lioiihh'  la  nuc.  Je  \ais  |iis- 
4|ii  à  la  maison  de  ('aiiipa^iic  deiiiander  un  inor- 
cean  de  pain. 

LUCIFER. 

Kn  roule!  \ Ons  niaFi^^eicz  an  convcnl. 

ANTOLIX. 

Mon  père,  une  lieue  est  j)0ur  moi  une  rude 
étape,  d'autan!   plus  (pie   j<'   tondx'   d'inanition. 

IJCIFKH. 

Soit,  l^our  vous  permettre  de  manti^er  plus 
vite,  je  vais  vous  envoyer  d'un  saul  à  la  [)orle 
du  couvent. 

ANTOIJ.N. 

N'en  faites  rien,  mon  père. 

LUCIFER. 

\'o\<'z  s'il  NOUS  plaft  de... 

AXTOLIN. 

Non,  NOUS  m'aNcz  coupé  l'appélil. 
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LUCIFER. 

Marchez  alors,  et  n'oubliez  pas  que  mon  pou- 
voir est  plus  qu'humain. 

ANTOLIN. 

Pourquoi  cet  avertissement? 

LUCIFER. 

Parce  que  vous  me  trouverez  tout  près  de 
vous  lorsque  vous  me  croirez  très  loin.  En 
marche  ! 

ANTOLIN  à  parf. 

Je  me  reprends  à  douter.  Il  a  trop  d'orgueil, 
pour  un  saint.  {Ils  sortent.) 


TROISIEME  JOURNEE 


Entrent  Ogtavia  et  Jiaxa  *. 


JUAN A. 


Je  reste  confondue,  Madame,  de  ce  qui  vous 
est  arrivé. 

OCTAVIA. 

Ma  mort,  comme  je  te  l'ai  dit,  fut  un  songe 
délicieux.  Mais  ce  ravissement  céleste  dura  si 
peu  d'instants,  Juana,  que  je  ne  saurais  l'ex- 
primer. Le  saint  aumônier  qui  se  trouvait  là 
par  une  inspiration  divine  a  vu  distinctement, 
m'assure-t-il,  la  Vierg-e,  entourée  d'ang-es,  po- 
ser ses  mains  sur  mon  corps  déjà  froid. 

Entre  Feliciano. 
FELICIANO. 

Il  me  l'a  affirmé  de  même. 
*  A  Lacques.  Lue  salle  dans  la  maison  de  Teodorù. 
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oriAMA. 

Ou'rsl-cc?  (loiiiiiKMil   (>s(*s-fii  crilrri-  ici? 

IKLICIA.NO. 

La  inahrcssc  de  celte  maison  m'a  permis  (!<' 
le  voir  parce  que  je  suis  ton  parent. 

OCTAVIA. 

Elle  ignorait,  Feliciano,  cpie  tu  es  cause  des 
malheurs  qui  m'accablent.  Si  in  ne  reviens  sur 
tes  pas,  je  (juitte  cette  maison. 

FKLICIA.NO. 

Rien  ne  s'oppose  plus  à  ce  que  nous  nous 
entretenions  ensemble,  puisque  tu  n'es  j)lus 
mariée. 

OCTAVIA. 

Frère  Forcé  a  beau  prétendre  que  mon  ma- 
riag-e  fut  dissous  par  la  mort,  il  a  beau  s'oiî'rir 
à  me  déclarer  libre  et  sans  entraves,  je  ne  veux 
point  qu'il  poursuive  un  tel  objet.  Mal^n'é  toute 
la  haine  (pie  j'éprouve  pour  Ludovico,  je  suis 
prête,  s'il  reconnait  mon  innocence  et  son  er-^ 
reur,  à  reprendre  auprès  de  lui  une  vie  pire 
que  la  mort. 


TROISIÈME    JOURNEE.  20I 

FELIGIANO. 

Que  dis-tu  là  ! 

JUAN A. 

Jésus!  vous  reviendriez  avec  cet  homme  sans 
Dieu  ni  âme,  qui  n'a  rien  d'un  chrétien? 

OCTAVIA. 

C'est  mon  devoir. 

FELIGIANO. 

Phitôt  que  d'y  consentir,  je  le  brûlerais  dans 
sa  propre  maison. 

JUAN A. 

Il  le  mériterait  bien,  cet  hérétique! 

FELIGIANO. 

Un  homme  qui  t'a  ôté  la  vie  sans  que  tu  l'aies 
offensé  !  Vive  Dieu  !.. . 

OGTAVIA, 

Les  apparences  l'ont  induit  à  me  croire  cou- 
j)able.  D'aiHeurs,  supposé  que  je  me  sépare  de 
lui,  où   serait  pour  toi  l'avantagée?  Resterais-je 


•'<>v  m;   nr ahi.i;   pki.dk.v  i  i  i  h. 

seule  jiiah  icssc  de  iiiii  Noloiilt'.  ser";iis-|e  même 
f«''S(»liie  ;"i  le  pceiKlce  pour  ('poux  (jiie  je  ne  le 
jtniiir'ais,    mairitcriatit . 

KKLICI  ANC». 

(Jui  (ioiir  |)()ui'rail   l'en  einprcher  ? 

OCTAVIA. 

Toi.  N'as-lLi  pas  donné  à  la  ville  enlièrc  lien 
d<'  soupçonner,  non  sans  vraisemblance,  (pie 
mon  mari,  en  me  donnant  la  mort,  avait  poni- 
<ela  de  bonnes  raisons?  Xe  suis-je  pas  tenue  de 
confesser  à  la  justice  toute  la  vérité?  d'avouer 
(pie,  malo-ré  mon  innocence,  Ludovico  a  pu  se 
croire  outraj^é  sans  (pi'on  l'accuse  de  jum'ineiil 
téméraire? 

FELICIANO. 

Et  comment  penses-tu  démentir  cette  opi- 
nion ? 

OCTAVIA. 

Il  suffit  qneje  ne  sois  pas  à  toi  pour  (ju'elle 
se  démente  d'elle-même. 

.11  ANA. 

Madame,  roiunion  une  fois  re(;ue,  il  n'est  pas 
facile  de  la  modifier-. 
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Je  m'en  chary;e. 


OCTAYIA. 


FELIGIANO, 


Tout  est  inutile.  Au  besoin,  si  tu  as  déchiré 
une  lettre,  ig"nores-tu  qu'il  m'en  reste  vingt, 
toutes  si$;-nées  de  ton  nom  ? 

OCTAVIA. 

Ne  le  seraient-elles  pas,  me  crois-tu  femme  à 
les  désavouer?  Mais,  la  présentation  de  ces  let- 
tres, à  quoi  te  servira-t-elle  aujourd'hui?  Elles 
sont  prescrites  depuis  le  jour  où,  toi  présent  à 
mon  funeste  mariage,  tu  n'y  as  pas  fait  opposi- 
tion. Peux-tu  alléguer  un  seul  motif  qui  t'en  ait 
empêché? 

FELIGIANO. 

J'en  avais  un,  et  le  plus  valable. 

OCTAVIA.. 

En  eusses-tu  mille,  aucun  ne  serait  valable  en 
l'étal  actuel  des  choses.  Le  juge  prononcerait-il 
la  sentence  en  ta  faveur,  que  j'en  appellerais  à 
un  couvent,  pour  bien  prouver  à  Ludovico  que 
}€  n'eus  jamais  l'intention  de  l'offenser. 


'^'>^l  m:    i»f  mh.i;    I'Xi'dica  ni  m. 

IKIJCI  ANO. 

Hrsic,  ('(•((iih'-iiKii. 

(KiTAVIA. 

\«'   inc  loicc    pas   à  apix'liM-.    T:\    viir  me   fait 
horreur. 

.M  ANA. 
Kllc    IlKMll. 

FELICIANO. 

Tii  mo  hais,  crois-tu  (juc  j'eu  doulc? 

OCTAVIA. 

Eu  douter  serait  iuseusé,  ({uaud  j'ai  pour  cela 
laul  de  raisous. 

FELICIANO. 

Ecoul<\ 

OCTAVIA. 

Làche-uioi  ! 

/■'/i/rtt  Tkodouv. 
I  KODOllA. 

Ou  y  a-t-il  ? 

OCTAVIA. 

Rieu,  mais  ne  laisse  phis  entrer  ici  Fehciano, 
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TEODORA. 

Pourquoi?  N'est-il  pas  votre  parent?  N'est-ce 
pas  à  lui  de  vous  protéger? 

OGTAVIA 

Je  ne  puis  ni  ne  veux  rien  devoir  à  sa  protec- 
tion. 

TEODORA. 

Qui  donc  a  pu  lui  enseig-ner  si  tôt  mon  log"is 
et  lui  dire  qu'il  vous  y  trouverait?  Je  croyais 
que  vous  l'aviez  fait  appeler  par  Juana. 

Entre  frèrt.  Antolin,  le  visdf/e  honleve/'.sé. 
ANTOLIN. 

Ce  n'est  pas  sans  peine  que  j'ai  [)u  me  défen- 
dre contre  la  foule. 

JUANA. 

Ou'avez-vous,  frère  Antolin? 

TEODORA. 

D'o'i  vient  votre  trouble? 


'-><»(» 


i.i;    iM  \m.K    l'Hinn:  A  I  II  H 


ANKd.IN. 


•M;i  Sd'iir.  h'  jxMipIc  ne  s'csi-il  j,;,s  ;i\is('  d.- 
MIC  prendre  \h)\i\-  un  s.iint  depuis  le  jonr  (»n 
lr«M-e  hore»',  mon  siip('rieiir.  opiMM  un  niifaele  ;i 
mes  dépens?  Me  voilà  loceé  de  nie  eneher  peii- 
d;inl  (piehpies  jonrs...  A  rinshinl  même,  une 
viiii-lairie  de  personnes,  années  de  ((.nleanx  ei 
de  ciseaux,  vienneni  de  m'assaillir  à  l'inipro- 
viste.  Chacun  voulait  enipoih'r  un  morceau  de 
mon  froc,  si  hien  (pie,  pour  le  <léfendre,  je  suis 
sorti  de  la  mêlée  ei-il)I(''  de  pifjnres  aux  cuisses, 
aux  jambes  et  aux  l)ras-\ 

f-i:m(;ia\o. 

Pounpioi  ne  s'adressent-ils  pas  à  frère  Forcé 
<lont  les  miracles  sont  si  manifestes? 

A.NTOLI.N. 

Ils  n'oseraient.  Il  l<'s  terrifie  si  hien  d'un  seul 
re«<-ard  (jne  tons  se  ti<Mineiit  à  dislance.  On  n'a 
jamais  vu  de  saint  comme  lui.  Pour  éviter  (pTon 
le  touche,  il  ne  cousent  même  pas  à  laisser 
baiser  sa  manche.  Mais  je  crois,  pour  ma  part, 
(pie  son  hahit  et  jiisiju'à  son  corps  ne  sont 
<pra[)j>arence. 
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OCTAVIA. 


L'avez-vous  vu  aujourd'hui? 


ANTOLIN. 

Je  voudrais  bien  que  lui  ne  nreul  pas  vu. 

FELICIANO. 

C'est  lui,  Octavia,  qui  m'a  dit  où  tu  te  trou 
vais. 

OCTAVIA. 

Frère  Forcé  ne  peut  t'avoir  dit  (pie  tu  avais 
le  droit  de  me  voir.  Ig-norant  tes  intentions,  il 
a  pu  t'enseig"ner  ma  retraite  pour  te  prouver 
(ju'elle  était  décente,  mais  non  pour  que  tu  t'y 
iutroduises. 

FELICIANO. 

Tu  as  raison.  Mais,  à  présent  que  je  suis  en- 
tré, refuseras-tu  de  m'entendre? 

.Il  TAN  A. 

Ecoutez-le,,  vous  ne  risquez  pas  g^rand'chose. 


:>oH 


i.i:    dimuj:    iMUDiCATiiia. 


(•Cl  A\  lA 


Parle,  niais  ton   iiisislaiicc  rsl   vainc,  i/fs  s'en 

Irt'l it'niiciit  à  ptii-f .) 


.H   AN  A. 


Xe  dites  pas  ce  (nic  vous  ne  pensez  pas! 

TEODORA. 

Et  frère  Antolin,  que  pense-t-il  de  notre  saint  ?     \ 

ï 

ANTOIJX.  * 

.  < 

Ce  que  j'en  pense?  C'est  «pTil  réduit  mon  es-     '. 
tomac  à  la  ration  congrue.  J'ai  beau,  sans  par- 
ler de    maints   reliefs,    manger   ma   part   et  la     ^ 
sienne,  —   car  il    ne  many^e  ni  ne  boit,   —  j(^ 
crois  toujours  être  à  jeun.  Deux  rations!  Voilà      \ 
bien  de  quoi  se  mettre  en  frais  d'appétit!  C'est     7^ 
trop   fort,   en  vérité,    de   priver  un   homme  de      \ 
nourriture!  Contrevenir  par  pure  obéissance  au      " 
droit  naturel,  non,  je  ne  le  dois  point!  Je  tra-      t 
vaille  de  mon  corps  autant  cpie  viui^'-t   moines, 
j'ai  droit  à  manger  comme  vin^j^t. 

TKODOKA. 

('luit!  j'ai  là  en  réserve,  pour  votre  déjeuner,       ) 
un    poulet   de   ^^rosseur   raisonnable  et  dûment       ', 


I 
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assaisonné,  un  pain  mollet  d'une  livre  environ 
que  j'ai  moi-même  pétri  à  Thuile  et  un  litre  de 
vin  clairet. 


ANTOLIN. 


Certes,   j'aurais   besoin   et   grand   besoin  de 
tout  cela;  mais  ce  saint  est  le  démon. 


TEODORA. 


Qu'avez-vous  à  craindre  céans?  Je  tiendrai  la 
porte  fermée. 


ANTOLIN. 


La  calfeutreriez-vous  que  je  ne  serais  pas 
hors  des  atteintes  de  cet  homme.  Mais  j'ai  l'es- 
tomac si  creux  que  j'en  perds  la  vue.  Apportez, 
ma  sœur,  votre  déjeuner,  et  advienne  que 
pourra!  {Teodora  sort,)  Un  pain  d'une  livre  et  un 
poulet,  cesi  parua  materia  qui  ne  saurait  faire 
du  mal.  J'ai  laissé  notre  saint  loin  d'ici,  il 
n'aura  pas  le  temps  d'arriver  que  je  n'aie  expé- 
dié mon  repas... 


OCTAVIA. 


Tn  prétends  l'impossible. 

14 


'-^'0  LK     DIAIM.i:     l'HKDICA  ri;i   H. 

I  LIJCIA.NO. 

C'est  j)aF'  \«'nv;-(*anc<'... 

OCTAN lA. 

Tu  te  trompes. 

Entrent  Tkodoi\a  et  Licikkk   inrisihlc. 


Là! 


a  :  mangez. 


tp:odora. 


LUCIFER,    à  pdi-t. 


Ce  moine  ne  peut  prendre  sur  lui...  Mais  je 
lui  donnerai  une  Jeçon. 

ANTOLIN. 

Vous  disiez  vrai,  le  poulet  est  adulte. 

TEODORA. 

Un  poulet  de  (piatre  mois.  Je  le  gardais  pour 
en  faire  un  coq. 

ANTOLIN. 

A    quoi   bon    un  co(j,   si    vous  n'avez   pas  de 
[)0ules  ? 
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TEODORA. 

Pour  eu  avoir  un  chez  moi. 

ANTOLIN. 


Elevez  seulement  des  poules  et  vous  aurez  au- 
tant de  coqs  que  vous  voudrez. 


TEODORA. 


Trêve  de  badinage  et  dépêchez-vous  de  man- 
o"er,  de  crainte  que... 

ANTOLIN. 

Je  suis  expéditif.  En  quatre  ou  cinq  bouchées 
ce  sera  fait. 

LUCIFER,    ()   pari. 
Si  j'y  consens.  (//  le  saisit  à  la  <joi'(je.) 

ANTOLIN. 

Ah  !  j'étrani>Ie,  j'étrangle! 

TEODORA. 

Qu'avez-vous,  mon  frère? 

OCTAVIA. 

Que  vous  arrive-t-il  ? 


:i  I  2  I.K     1)1  Ain.l      l'MI.IH(.  A  I  II   \{. 

ANKir.I.N, 

Il  nie  lue!  I.àclic-iiioi,   làclic-nioi  ! 

FKLICFANO. 

Oui  V(Jiilez-\ oiis  (jiii  nous  lâche? 

LUCIFER,    jKirdissdiit . 

IJeo  (fiuttids.  Quels  sout  ces  cris? 

TEODORA. 

Votre  Charité  arrive  à  propos.  Frère  Aiitoliu 
vient  d'être  saisi  d'un  mal  subit, 

LUCIFER. 

Ecartez-vous,  ce  n'est  rieu. 

ANiOLIN,    à  iKirl. 

Quel  air  (h'  dissimulation!  l.ui,  un  saint?  Le 
diahie  emj)()rte  l'àme  de  (pii  le  croirait. 

LUCIFER. 

Que  s'est-il  jiassé? 

ANTOLIN. 

La  belle  (pieslion!    l)n   m'a    Icnaillé  hi  i'orgc 
entre  deux  l'ers  rouges. 
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LUCIFER. 


J'aurais  plutôt  cru  à  une  apoplexie.  Mais 
laissons  cela  pour  plus  tard.  —  Vous  en  cette 
maison,  Feliciano? 


OGTAVIA. 

Il  cherche  à  ce  que  la  ville  entière  ne  doute 
plus  de  ce  qu'elle  soupçonne  déjà. 

LUCIFER. 

Il  vous  était  facile  de  l'éviter,  mais,  de  toute 
manière,  il  ne  restera  à  personne  le  moindre 
doute  sur  votre  honneur.  —  Retirez-vous,  Feli- 
ciano. Il  convient  pour  le  moment  de  ne  dé- 
plaire en  rien  à  Octavia. 

FELICIANO. 

J'ai  mille  raisons,  mon  père,  de  vous  obéir 
absolument...  Mais,  ne  l'oubliez  pas,  si  je  vous 
ai  donné  ma  parole  de  laisser  en  paix  ce  Ludo- 
vico,  c'est  seulement  pour  aujourd'hui. 

LUCIFER. 

Demain  vous  n'aurez  plus  lieu  de  vous  ex- 
poser. 


--^  I  i'i     DlAUl.i;    imu'.dicah;!  H 


ConinH'Mt  ? 


FELIClANi». 


H  CIFKH. 


\j'  (cnne  étant  si  proche,  ne  nrinfcrro^-cz  pas. 


FKI.ICI.WO, 


AditMi,  Octavia. 


OCTAVIA. 

Dieu  le  g-arde. 

FKLICrANO. 

Oui,  pour  (pie  je  sois  à  toi. 

OCTAVIA. 

N'aie  pas  cet  espoir. 

.11  A  W. 

Elle  en  a  plus  envie  (pie  vous. 

LUCIFER,   fias  à   Feliriaiut. 

Allez,  et  soyez  certain  qu'Octavia  ne  penf  (pie 
vous  appartenir. 
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FELICIANO. 

J'ai  confiance  en  vous,  mon  père,  et  c'est 
pourquoi  toute  espérance  n'est  pas  morte  en 
mon  cœur.    (.4  part.)  Ce  saint  est   prodigieux  ! 

(//  sort.) 

LUCIFER,   à  part. 

Ils  me  prennent  pour  un  saint!  C'est  là  ce 
qui  excite  ma  rag^e  plus  encore  que  la  sujétion 
à  laquelle  je  suis  condamné.  {A  Octavia.)  Vous 
pouvez  désormais,  Madame,  disposer  de  votre 
personne  comme  il  vous  conviendra  le  mieux. 

OCTAVIA. 

Quoi  qu'il  en  coûte  à  mon  amour,  j'ai,  mon 
père,  l'intention  de  finir  avec  Ludovico  ma  vie 
de  souffrance,  s'il  v  consent. 

JUAN A. 

Vous  voilà  entichée  d'une  singulière  lubie! 

LUCIFER. 

A  quel  sentiment  cédez-vous,  Octavia?  Pou- 
vant vivre  heureuse  avec  celui  que  vous  avez 
aimé  et  que  vous  aimez  encore,  préférez-vous 


donc    [(Mili'rr   sous    le    h. il    de    riidiniiH.   le    plus 
pervers  cju'il   \    ail  j;iiiiais  eu  eu  l'jiioj.c? 

.M   A\A,     à   [)(ii-l. 

Le  Ikui   père  <'s(  (pielfpic  peu  <mi|  fciiKM leur. 
0(:ta\ia. 

Je  désire,  en  partie  du  moins,  paver  ma 
dette  infinie  de  g-ratitnde  à  Dieu  ei  à  la  sainte 
Vierge. 

LUCIFER. 

II  suffit,  n'en  dites  pas  davanta«*-e.  (1  pari.) 
C'est  sans  doute  le  Ciel  (pii  la  protège,  l'-ssiste 
et  lui  inspire  cette  résolution  afin  qu'elle  en  ait 
le  mérite  sans  se  voir  forcée  de  l'exécuter,  puis- 
que la  fin  de  Ludovico  est  si  proche.  Ce  mérite 
qu'elle  acquiert  en  s'offrant  à  ce  sacrifice,  je 
pourrais  facilement  le  lui  enlever...  Mais  non, 
hélas!  Ne  dois-je  pas  faire,  o  tourment!  ce  (pie 
François  eût  fait  à  ma  place? 


OCTAVIA. 


Votre  Charité  semble  hésitante?...  Si  vous 
ju4»-ez  qu'il  ne  me  convient  |)as  d'ag-ir  ainsi, 
{)arlez,  je  suis  prête  à  vous  ohéir.. 
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LUCIFER. 


Je  dois,  sans  pouvoir  m'en  défendre,  vous 
approuver  et  vous  encourager,  et,  puisque  vous 
êtes  résolue,  allons  sans  perdre  de  temps  chez 
Ludovico. 

OGTAVIA. 

Oui  lui  parlera? 

LUCIFER. 

Vous-même. 

OGTAVIA. 

Moi? 

LUCIFER. 

Soyez  sans  crainte.  Dieu  n'ahandonne  jamais, 
Octavia,  qui  sait  vaincre  ses  passions.  Vous  vous 
exposerez  tout  au  plus  au  mépris  de  cet  homme. 
Mais  il  est  nécessaire,  pour  que  votre  mérite 
soit  complet,  que  vous  lui  pardonniez  et  lui  de- 
mandiez de  vous  donner  une  fois  encore  sa 
main.  S'il  essayait  de  vous  maltraiter,  j'ai  or- 
dre de  l'en  empêcher  par  la  violence. 


OCTAVIA. 

.le  siiiM-;ii  en   toiil   vos  iiisliiiciions. 

LUCIFER. 

\  ous  le  pouvez  sans  crainte,  pom-  le  iiioineiil, 

JUAN A. 

Madame,  vous  irez  sans  moi. 

Ll  CIFER. 

Allez  avee  elle,  il  n'y  a  aucun  danicer. 

JLANA. 

Allons.  Mais  si  vous  restez  chez  Ludovico , 
adieu  pour  toujours!  Moi,  je  m'en  retourne  à 
Florence. 

OCTAVIA. 

Ta  ]>erte  sera  peu  sensible  à  cpii  abandonne 
ce  (ju'elle  a  le  plus  aimé  pour  ce  (ju'elle  hait  le 
plus.  —  Ta  main,  Teodora. 

TKODOHA. 

J'admire  votre  courage.  {Le^rois  femmes  sortent.) 
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ANTOLIN,   à  part. 

Ici  le  diable  entre  en  scène  et  dit... 

LUCIFER. 

Gomment,  sacliant  par  expérience  que  l'on  ne 
me  cache  rien,  ne  mettez-vous  pas  ordre  à  vous 
corriger?  Ne  vous  ai-je  pas  enjoint  cent  fois  de 
boire  et  de  mang-er  autant  qu'il  vous  plairait  au 
réfectoire,  mais  non  ailleurs?  N'est  pas  moine 
qui  ne  sait  obéir.  Mais  je  vous  soumettrai  en 
vous  châtiant  comme  une  brute.  Vous  irez  ap- 
prendre au  fond  d'un  cachot  à  modérer  votre 
appétit. 

ANTOLIN. 

Mon  père,  depuis  hier  au  soir,  je  ne  sens 
même  plus  mes  boyaux.  Titubant  le  long-  des 
murs  de  faiblesse  et  d'inanition,  je  suis  entré 
dans  ce  log-is  pour  prendre  quelque  nourriture. 

LUCIFER. 

Est-ce  ainsi  que  vous  appelez  un  pain  d'une 
livre  et  un  poulet  de  quatre  mois?  Prétexte, 
qui  plus  est,  à  bavardag-es  aussi  oiseux  qu'in- 
convenants.    Si    un    cilice    meurtrissait    votre 


■^•^o  m:   in\in,i:    imu dica  i  i:rn. 

cliMii',  si  \(Mis  ne  iimni^ic/  (jiic  le  sliicl  rK'crs- 
saii'c,  \(nis  n'auriez  plus  ciixic  de  dire  des  bali- 
Ncriics...  Sni\<v.-ni()i. 

ANTOF.IN. 

Où  me  {•(Mifliiisez-\()iis? 

MCIFKH.  . 

Eli   un    Ii(Mi   on    vous  paierez    clicr    vos    drso- 
héissances. 

ANTOLIX. 

Mes  yeux  se  cliant,'-eroM(   en   lonlaines.    Père, 

pour  l'amour  de  Dieu,  ne  me  mettez  pas  an   ca-  - 

chot.   Au  nom   de  Olie  (pii    Toula  aux  [)ie(ls  le  '•-. 

serpent  infernal...  ■) 

LUCIFER.  « 

Je  vous  pardonne,  taisez-vous. 

AXTOLIN. 

Je  nu'  lais. 

LIJCIFKH. 

Remarquez,  pourtant,  (pie  je  ne  saurais  vous 
dispenser  de  toute  |)éiiitence.  Voyons,  lacpielle 
vous  cnnez-vous  capable  d*endurer? 


à 


TROISIÈME    JOURNÉE.  22  1 


ANTOLIN. 


Cent  coups  de  fouet,  pourvu  que  je  me  les 
applique  moi-même  ^^. 

LUCIFER. 

La  pénitence  que  je  compte  vous  infliger  sera 
beaucoup  moins  rigoureuse.  Vous  allez,  mon 
frère,  m'accompagner  chez  l'intraitable  Ludo- 
vico. 

ANTOLIN. 

Persistez-vous  à  croire  qu'il  soit  possible  de 
le  convertir? 

LUCIFER. 

Oui.  Mais,  sachez-le,  ce  jour  est  le  dernier, 
aussi  devons-nous  faire  tous  nos  efforts. 

ANTOLIN. 

Et  je  dois  aller  avec  vous,  mon  père? 

LUCIFER. 

Oui.  Quatre  paroles  de  votre  bouche  auront 
peut-être  plus  de  pouvoir  que  toutes  mes 
exhortations.  C'est  la  seule  pénitence  (pi("  je 
vous  impose. 


^22  i-i:   Divm.i:    imu'|)h;aii;i  jt. 

AX'KIIJN. 

.'<'  niV  soiiiDfts.  Pciniclhv.-inoi  scuIrriHMil 
'l'<'in|)()rl(M'  dans  nia  nianrli»'  un  conlean  de 
chasse  loni^  (!<'  trois  pieds. 

M'CIFKR. 

One  dites-vons  là  ! 

AXTOLIX. 

Et  avec  quoi  nie  défendrai-je  s'il  se  jette  sur 
moi?  Avec  de  bonnes  paroles? 

LICIFER. 

Je  vous  transmets  tout  mon  pouvoir.  Prenez- 
vous-en  à  moi  si,  (pielle  cpie  soit  sa  fureur,  il 
ne  reste  immobile  au  moment  même  où  vous 
Texig-erez. 

ANTOLIX. 

Allons.  S'il  en  est  ainsi,  je  le  mettrai  plus 
bas  que  terre.  (.1  pari.)  Mais,  en  cas  (jue  celui-ci 
ne  m'en  conte,  je  nie  munirai  de  cailloux. 
[//(lut.)  Mon  père. 

LUCIFER. 

Ouoi  encore? 
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ANTOLIN. 

Que  tout  soit  compris  dans  la  pénitence,  et 
permettez,  pour  cette  fois,  que  je  boive  un  coup 
de  clairet  afin  de  prendre  courag-e. 

LUCIFER. 

Soit. 

ANTOLIxN,   à  part. 

Il  n'en  restera  pas  une  goutte.  (//  sort.) 

LUCIFER. 

Voilà  donc  où  en  est  réduit  Lucifer  !  A  quel 
emploi  me  condamnent,  ô  Créateur  du  ciel  et  de 
la  terre,  Michel  votre  capitaine  et  François  votre 
lieutenant  !  (//  sort.) 


Entrent  Ludovico,  Celio  et  Amîkrto*. 
LUDOVICO. 

Alors,   vous  n'avez  pu   retrouver  le  corps  de 
cette  femme  ? 

*  Dans  1(1  nuùson  de  Ludovico,  à  ljic(jnes. 


'.r>^\  lA.    ni  \in.i;    piu'.ihca  i  i:i  lu 

Non.   Moiisiciii". 

IJ    IKJVICO. 

(ai  moine  iiiai^icicn  riuira  <Mit('i-i'("  en  secret. 

ALBEHTO. 

(Test  j)roi)al)le.  Il  doit,  puiscjii'ir  était  pré- 
sent, l'avoir  emportée  aussitôt  pour  lui  donner 
la  sépulture.  Et  cela  vaut  mieux  pour  vous, 
car  cette  mort  serait  déjà  connue  dans  Lucques 
et  le  i»ouverneur,  en  étant  informé,  se  serait  vu, 
tout  votre  ami  qu'il  est,  dans  l'obligi-ation  de 
vous  faire  arrêter. 

LUDOVICO. 

Je  l'ai  déjà  informé  moi-même  et  du  meurtre 
que  j'ai  commis  et  des  motifs  qui  m'ont  déter- 
miné. 

ALHKHTO,    ()   jxirt. 

Charmant  gouverneur  ! 

T.rnovico. 

En  cette  affaire,  comme  en  toute  autre,  les 
juives    me   sont  accjnis;    aussi  je  rei»rette  de  ne 
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pouvoir,  en  mon  indig^nation,  la  luer  encore 
une  fois.  Mais  cette  main  ne  laissera  pas  ma 
veng-eance  incomplète,  et  je  ne  quitterai  pas  la 
ville  que  je  n'aie  frappé  à  mort  Feliciano.  J'es- 
père bien,  d'ailleurs,  n'avoir  pas  à  la  quitter, 
même  après  ce  nouveau  meurtre.  La  légitimité 
de  mes  g-riefs  une  fois  reconnue,  il  m'en  coû- 
tera peu  ou  rien  pour  être  remis  en  liberté.  Si 
je  ne  sors  pas  de  chez  moi,  c'est  uniquement 
pour  ne  plus  voir  ce  fourbe,  ce  sorcier,  cet  es- 
croc en  habit  de  moine. 

ALBERTO. 

On  frappe  à  la  porte  de  la  maison. 

LUDOVICO. 

Va  voir,  mais  garde-toi  d'ouvrir,  à  moins 
que  l'on  ne  vienne  acheter  ici  des  denrées  qui 
ne  se  trouvent  pas  dans  Lucques.  En  sus  du 
désir  qu'ils  en  ont,  ils  en  paieront  la  rareté,  ou, 
dans  le  cas  contraire,  qu'ils  aillent  les  chercher 
ailleurs.  Si  je  ne  gagne  cinquante  pour  cent, 
autant  garder  mes  capitaux  improductifs. 

ALBERTO  ,    à  pnvl. 

Pour  le  blé,  il  n'agit  [)as  autrement. 

1') 


•>•>(*) 


m:    ih\mi.i:    imu.dica  ri;ru, 


I.I    DON  ICO. 


A\an(    (le    laisser   ciilF'cr   pcisoiiiic,   viens    me 
(liF'c  (jiii  esl   là. 

ALIJERTO. 

I3i(Mi  sûr'.  (//  soi-l.) 

CELIO,    à  jKivl. 

Le  Ciel  doit  réserver  à  cet  homme  un    terri- 
ble châtiment.  Il  n'y  a  en  lui  rien  d'un  chrétien. 

LUDOVFCO. 

Tuer  Feliciano  me  cause  quel(|ne  inquiétude. 
1!  doit  maintenant  se  tenir  sur  ses  «gardes. 

ALBERTO,   renlvdui. 

Monsieur,  ce  sont  deux  femmes  (jui  désirent 
vous  parler.  L'une  d'elle,  ({iioique  voilée,  est  de 
tournure  élégante. 


Li'Dovrro. 
Elles  ne  viennent  rien  m'apporter. 

CKIJO. 

Ni  rien  vous  demander,  non  plus. 
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LUDOVIGO. 

Ou'est-ce  qui  te  porte  à  le  croire  ? 

CELIO. 

Femmes   et  pauvres,  ne  les   avez -vous   pas 
depuis  loui^temps  désabusés  et  malmenés  ? 

LUDOVIGO. 

Fais-les  entrer  et  ferme  la  porte  sur  leurs  pas. 

ALBERTO,  <^'  part. 

Je  veux  chercher  uu  autre  maître.  (^^  so?'t.) 

GELIO,   à  part. 

Je  compte,  aujourd'hui  même,  demander  mon 
congé. 

LUDOVIGO. 

Je  me  sens  plein  de  trouble. 

GELIO,    à  part. 

Personne  en  ville  n'entend  prononcer  son 
nom  sans  s'écrier  :  «  Il  n'est  pas  au  monde 
d'homme  pire!   » 


!>2S 


1 


ij:    i>i  \\m.\.    I'Hi.ihca  I  i;ru, 


lOiIrntl  Ai.MKUTo,  Octavi  \  l'I  .Ii  ana  ra/'/rrs,  cl,  (lissiiiiiiles 
tlcrrivre  rlh's,  I.i  ru  lu  fl  Amoi.in. 

AI.HKMTO. 

l'ouïrez. 

.M'ANA,   //   fKU-l. 

Je  suis  (l'cinhlaDle  d'cllVoi. 

OCTAVI  A,   à  jxirl. 

Ce  que  j^ose  ici  me  f'ail  frémir. 

ANTOLIN,    à  jKirl. 

.le  suis  sans  doute  invisible.   C'est  cliarmanl. 


LrCIFKR,    lias  à   Aiilolin. 

Parlez  l)as. 

LIDOVFCO,   //    Ortdrid. 

Oue  clésirez-\ ous  de  moi? 

OCTAN  lA,  <)  [xn-l. 

Je    suis   lroul)lée...    I^'rère    I^'oreé    esl-il    eniré 
avec    nous  ? 

IJCIFKH,    l,(,s. 


Oui. 
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OCTAVIAj  à  Liidovico. 

Je  désire  vous  entretenir  en  particulier, 
[A  part.)  Je  reprends  courag'e. 

LIJDOVIGO. 

Sortez  tous.  {Sortent  les  valets.)  Nous  voici 
seuls.  Vous  pouvez  dire  qui  vous  êtes  et  ce  que 
vous  voulez. 

OGTAA  lA,  se  découvrant. 
C'est  moi. 

LUDOVICO. 

Que  vois-je  ?  Fantôme,  je...  Le  Ciel  m'assisle! 
Fantastique  vision... 

OCTAVIA. 

Cessez  de  craindre.  Je  ne  suis  pas  une  vision. 

LUDOVICO. 

J'ai  été  saisi,  mais  je  n'ai  ni  peur,  ni  repen- 
tir de  t'avoir  donné  la  mort.  Si  tu  viens  me  de- 
mander de  faire  du  bien  à  ton  ame,  tu  as  un 
père,  c'est  lui  que  ce  soin  reg^arde,  lui  et  l'ami 
déloyal  qui  m'a  outragé  de  complicité  avec  toi. 


■ilU^ 


m:    F)[aiuj;    imu':')I(;ati:( h. 


(k;i  A\  I A 


.!<'  suis  vivante  «M   iw  viens  ricji  vous  deniim- 
(l<'r.    V(,(iv   é|),M'  a   pu    in'oler   la    vie,    mais    la 
\'i«M-e  ininiaeiilée  me  l'a  rendue.   Hier,    je  v,)„s 
Ml   suivi  sans  eraint<',  eonfianh' en  sa  protection 
<'(  forte  (le   mon  innocence.  C'est   à   elle  i\iw   je 
me  snis  recommandée   an    moment    de   mourir. 
Frère  Obéissant  Forcé  qui,  je  le  confesse  avec 
gratitude,  intercéda  pour  moi  auprès  d'elle,  af- 
firme l'avoir  vue  de  ses  propres  yeux  me  rappe- 
ler   à    l'existence.     Je     vous     pardonne     votre 
cruauté;    Jes    apparences   m'étaient   contraires. 
Mais,  pour  preuve  que  je  ne  vous  ai  point  of- 
fensé, fut-ce  par  l'imagination,  ce   lien   si   fort 
(jne  noua  l'Église  et  que  la  mort  dénoua,  je  me 
déclare  prête... 


LLDOVICO. 


Ferme  les  lèvres  et  ravale  tes  paroles.  Ce 
que  tu  viens  me  proposer  me  remplit  de  fureur 
avant  même  que  je  l'aie  entendu.  Avec  toi  est 
mort  mon  affront.  C'est  pour  le  faire  revivre 
que  mon  ennemi  le  plus  cruel  intercéda  en  ta 
faveur.  Ouelle  excuse  peux-tu  invoquer,  si  mes 
oreilles  ont  entendu  de  ta  î)r()pre  bouche  l'aveu 
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de  ta  trahison?  Sur  un  morceau  de  cette  lettre 
que  ton  dépit  jeta  déchirée  aux  pieds  de  ton 
amant,  mes  yeux  n'ont-ils  pas  lu  mon  déshon- 
neur sig-né  de  ton  nom?  El  tu  oses,  vile  créa- 
ture, tu  oses,  la  colère  m'aveug-le  !  me  proposer 
de  redevenir  ton  époux!  Va-t'en!  ou  je  me 
venge  encore  sur  toi  et  sur  cette  infâme  ser- 
vante, témoin  de  mon  outrage,  et  qui,  hier, 
échappa  à  mes  coups. 

0€TAVIA. 

Votre  folle  imagination  m'accuse  de  fautes 
chimériques. 

JUANA,   à  part. 

Elles  ne  seraient  pas  chimériques,  s'il  eut 
dépendu  de  moi. 

LUDOVICO. 

Ote-toi  de  ma  présence  !  *  Puisque  te  voilà 
libre,  satisfais  ton  infâme  désir  entre  les  bras 
de  celui  qui  t'a  possédée  le  premier. 

OGTAVIA. 

Tu  en  as  menti,  infâme  !  Le  soleil  lui-même 
n'a   pu   toucher  cette  main  que  je  t'ai   donnée 


i>:^> 


m:     IMAHI.I.     l'UKniCAlKI  h, 


l*'"""'"<"'  "lallHMir.  Kl,  .,,n,i.,.,r  ,r  .i'a|.|.ar(j(Min(. 
<'<'  noiivran  (juV»  moi,  mon  li(,n,i(Mir  ne  saurait 
s'accommoder  (Tiiii  maria-r  avec  h'eliciano. 

\A   \)()\  ICO. 

Ni  le  mien  de  te  revoir  vivanie. 

LUCIFER,    />as. 

Ne  craiii;-nez  rien. 

ANTOLIX,   à  pari. 

Voici  le  moment. 

LUDOVIGO. 

François  ne  pourra  point,  sous  prétexte  que 
je  suis  ennemi  de  son  Ordre,  venir  à  bout  de 
me  ravir  l'iionneur.  Malg-ré  lui... 

JUAN  A,   appelant. 
Celio!  All)erto  ! 

ANTOLIX,   bas. 

Est-ce  le  moment! 


LUCIFER,    bas 


Oui  27. 
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Au  moment  où  Ludovico  tire  s<i  dagne,  Antolin 
apparaît  devant  lui . 

ANTOLIN. 

Rendez-vous  à  Dieu,  qui  est  la  justice  des  jus- 
tices. 

JUAN A. 

Il  est  resté  pétrifié. 

LUCIFER,   à  Octavia. 

Allez   m'attendre  à   l'église,   votre   lâche  est 
terminée. 

JUAN  A 

Vite. 

LUCIFER. 

Inutile  de  vous  presser. 

JUANA. 

Tout  s'est  passé  le  mieux  du  inonde. 

OCTAVIA. 

Jamais   je    ne    me    suis    sentie    si    heureuse. 
{Elles  sortent.) 


•,;{/■, 


Il      ItfMU.i;     IMUMUCM  MM 


A.MOIJN 


One  rci^Mnlcz-voiis?  KII<'  a  (Irt^iKMpi. 

ij:i)(}\jCM. 
CommcFil  !  (Test  foi... 


ÎNIoM  Di(Mi,  oui. 


A  \  TOUX 


LinoNico. 


El  fu  no  crains  pas... 

AXTOF.IN. 

Mon  Dien,  non.  Frère  Korcé  m'a  transmis 
son  pouvoir.  Restez  coi  et  écoulez  avec  pa- 
tience mes  éloquentes  paroles.  (.1  /,arf.)  II  d(n\ 
en  savoir  autant  que  moi  sur  les  Lettres  sacrées. 

lA  DOMiA). 

Je  rêve,  sans  doute. 


A.NTOLIX 


Faites  l'aumône  à  saint  François,  ceitcnez- 
vons  de  son  cordon,  il  vcuis  fera  reiiirer  au  ven- 
tre  celle   liain<'  dont    cliacmi    s'estomafjue.    Ou, 
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si  VOUS  le  préférez,  endossez  son  scapulaire  qui, 
tel  un  emplâtre  stomacal,  Féparpillera  ou  l'amé- 
liorera, comme  disait  Ag-amemnon.  Prenez-y 
g"arde,  vos  écus  sont  les  cheveux  d'Absalon, 
c/est  par  eux  que  le  diable  vous  saisira.  Laissez 
que  le  soleil  les  voie,  puisqu'ils  sont  fils  du  so- 
leil. Donnez  à  tort  et  à  travers  l'aumône  aux 
pauvres  que  vous  avez  faits.  Fondez  un  hôpital, 
ou  deux.  Mariez  vingt  pucelles  qui,  de  votre 
fait,  ont  cessé  de  l'être.  Faites  ce  que  je  vous 
dis  à  l'instant,  sans  plus  attendre,  ou  vous  irez 
au  ciel  aussi  droit  que  Celui  qui  en  est  tombé. 
Tout  cela,  vous  le  gagnerez  en  messes,  sépul- 
ture et  glas,  car  la  paroisse,  eu  égard  à  votre 
sainte  vie  et  à  vos  bonnes  dispositions,  n'épilo- 
guera  pas  sur  aos  obsèques. 


LUDOVIGO. 


Vile  engeance... 


ANTOLIN. 


Du  calme,  vous  dis-je.  Je  suis  beaucoup  plus 
redoutable  que  frère  Forcé. 

LUDOVIGO. 

Ma  rage  se  change  en  désespoir. 


:u\ 


■J.M) 


'■'■     l»l  Mtl.l.     l'Ul'lUC  \  I  II    H 


A\  roi.iN. 

\  (Unissez   toiilrs   les   <'ii<'iiis  (|iir  vol  ce  ;i\  aricc 
a   a\;iI(M's  coiimic  une  nnlriiclir.  cl    )<Mrz-l('s  à   hi 

l<"'l('      (l'un      confesseur   ''^«.     (//   /,rr    u„   ,;n7/ou   <h'   sfi 

nninclw.)  ( Tcsl   avcc    un  caillou  de  ce  calibre  

(''  [>'irt)  la  précaution  n'est  pas  mauvaise,  au 
eas  où  il  me  tomberait  dessus  —  (jue  le  i^rand 
cardinal  docteur  se  secouait  les  os,  à  (b'-faut 
de  sa  chair  (pii  s'cMait  ('vanouie  ^s.  Le  désert 
avait  parcheminé  sa  p<;au  (pii,  nonobstant  ses 
rides,  résonnait  comme  un  tambour... 

IJCIFKK. 

Trêve  d'extravae;-ances. 

IJ'DOMCO. 

Une   sueur   froide   se    répand   à    lra\(M\s   mes 
veines. 

ANTOLIN. 

Pourcpioi  me  l'enlever? 


M'CFFER. 


Silence,  iou  (pie  vous  êtes.  Allez  dire  au 
gardien  (pie  je  l'altcnds  en  celle  maison.  Qu'il 
se  haie  d'accourir. 
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ANTOLIN. 


J'y  vais.  Mais  remarquez  I)ien  que  la  conver- 
sion de  cet  homme  est  mon  œuvre.  Je  le  laisse 
plus  souple  que  coton.  [Il  sort.) 


LIJDOVICO. 


Mag"icien,  démon    ou  saint,  —  c'est  tout  un 
pour  moi,  —  quel  intérêt  as-tu  à  ce  qne  je  sois, 


ou  non,  damné? 


LUCIFER. 

Etant  saint,  j'aurais  g-rand  intérêt  à  ramener 
une  âme  à  Dieu,  mais,  étant  démon,  pas  le 
moindre.  Il  m'est  plus  avantageux  que  tu  te 
damnes,  mais  il  pourrait  m'être  plus  désavanta- 
^•eux  ([ue  tu  te  sauves.  Combien  de  fois,  Ludo- 
vic©,  ne  t'ai-je  pas  à  mon  corps  défendant 
exhorté  à  reconnaître  ton  erreur  vA  à  t<'  corri- 
i^-er?  ((  Le  terme  de  tes  fautes  est  proche  »,  te 
répétais-je.  Tl  est  arrivé  aujourd'hui.  Fais  appel 
de  la  sentence,  implore  un  déhii. 

Lijr)ovi(;o. 
Mon  c(Kur  bat   à  s'échapper  de  ma  poitrine. 


•''•»'^  m:    iti  \iti.i:    iMu'.hK.  \  I  II  u. 

LUC  IF  KM, 

Oirattends-lii?   Drinandc  ifisfaininciit   à  Dieu 
le  temps  de  te  icjxwilii-. 

Mes  péchés  soiil  indignes  de  pardon. 

\J  c.iVKn. 

Ne  ('al)andomie  pas  au  désesf><3ir,  r'est  le 
plus  i^rand  péché  cpic  puisseut  cominellre  les 
mortels.  Choisis  François  pour  intercesseur,  el, 
afin  qu'il  te  prenne  dès  ce  moment  en  amitié  e( 
t'accorde  sa  protection,  fais  l'aumône. 

U'DONICO. 

Cehi,  non! 

LrCIFFR. 

Sais-tu  l)ien  qu'après  la  (oule-puissante  inter- 
cession  de  la  Mère  toujours  vier^-e  il  n'en  est 
pas  auprès  du  Ju^-e  divin  de  plus  efficace  que 
celle  de  saitil  iM-ançois?  Sais-tu  hien  (pie  je  su- 
bis, parce  que  je  lui  suis  contraire,  le  châtiment 
le  plus  cruel  (jue  je  sois  capable  de  souffrir? 
Pi-ie-le   donc   (riiil(»rcéder  pour   toi.    Il  est   rare 
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qu'un  de  ses  dévots  soit  damné,  tant  son  pou- 
voir est  étendu.  11  obtiendra  de  Dieu  que  tu 
aies  le  temps  de  te  repentir.  Implore  sa  protec- 
tion, et,  pour  te  le  rendre  favorable,  commence 
par  faire  Taumône. 

LliDOVICO. 

Cela,  non!  Dès  qu'il  s'ai^it  de  faire  l'aumône 
à  François,  je  perds  le  souvenir  de  Dieu. 

LUCIFER. 

Prends  ^arde  !  tu  n'as  plus  que... 

LUDOVICO. 

Tu  ne  me  feras  pas  peur. 

•    LUCIFER. 

...  ([uelques  instants  à  vivre. 

LUDOVICO. 

Voilà  qui  confirme  combien  tes  exhortations 
sont  trompeuses.  Jamais  je  ne  me  suis  senti 
mieux  portant. 

LUCIFER. 

vSei^nieur,  le  moment  est-il  venu? 


yJnt 


'-'      l'iVIU.I.     l'Hl'.DfCA  ri:f   H 


Oui 


/.(t  ro/.f  (le  SAINI    M 


ICUI.I. 


MriIKH, 


llclx'llc,  vil  ix'clMMir,  lioiiiinc  impénilcnt  «mi- 
iieini  de  Dieu  à  mou  iina-e,  Tiienre  de  (on  clià- 
timent  a  soiméî  Descends  parmi  ces  flammes 
dévorantes  (jui  ne  consument  ni  n'éclairent! 
Hnile  comme  ini  charbon  durant  toute  Téter- 
nité  ! 


U'DOVICO. 


Mail. 


.;  r 


aineur  a  nioi  I  (// .vVv/y/o/////.) 


J.rciFKH, 


Et  malheur  à  quiconque  s'enrichit  de  U  sueur 
du  pauvre!—  Lucifer  a  maintenant  exécuté  tcms 
vos  ordres,  Créateur  du  ciel  et  de  la  terre.  X'oilà 
fondé  ce  couvent  (pie  j'ai  du  bâtir  par  obéis- 
sance. Il  u'est  personne  à  Lucques  qui  n'éprouve 
pour  ces  moines  la  plus  extrême  ferveur.  Que 
me  reste-t-il  à  faire,  Sei-neiir,  pour  dépouiller 
ce  froc  (pie  je  hais  autan!  (jiie  vous  l'aimez? 
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Saint  Michel  descend  sur  terre. 
SAINT    MICHEL. 

Avant  de  secouer  le  joug-  qui  t'opprime,  il  te 
reste,  Lucifer,  à  restituer  aux  pauvres  ce  que 
leur  a  pris  cette  misérable  brute. 

LUCIFER. 

Comment  le  pourrais-je? 

SAINT    MICHEL. 

Ne  réplique  pas.  Tu  le  peux  fort  bien,  puis- 
que Dieu  le  permet.  Persécute  l'Ordre  de  saint 
François  comme  tu  persécutes  tous  les  aiatres, 
mais  garde-toi  à  l'avenir  de  le  priver  d'aliments. 
(//  remonte  au  ciel.) 

LUCIFER. 

Il  est  pour  ces  moines  des  choses  plus  impor- 
tantes; c'est  sur  elles  que  je  me  vengerai.  — 
Astaroth,  prends  à  l'instant  la  forme  et  la  voix 
du  malheureux  Ludovico,  et  viens  exécuter  l'or- 
dre que  j'ai  reçu  du  Créateur. 


!(* 


2^2 


U:    niAHLK    PRKDICAI  1,1   H. 


LiMovK.o  siirt/il  (If  1(1  ii-dpjK'  ({(U  /'(Kuiil  cn<jl(mti 
prècédeinincni . 

ASTAIIOTH,    sous  1(1  Ji(jin'('  de    Ludovico. 

J'obéis. 

LUCIFER. 

Michel  m'a  ordonné  de  rendre  aux  pauvres 
de  Lucques,  avant  de  secouer  mon  joui»-,  tout 
l'aro-ent  que  leur  a  pris  le  misérable  Ludovico, 
et,  de  crainte  que  le  s^ouverneur  ne  s'oppose... 

ASTAROTH. 

J'entends.  A  l'œuvre! 

LUCIFER. 

Envoie  dans  cliacpie  quartier  de  la  ville  en 
même  temps  une  des  nombreuses  lég-ions  dont 
tu  es  capitaine.  Fais  publier  la  nouvelle  et  (pie 
le  peuple  se  réunisse  à  ta  voix. 


ASTAROTH. 


Bien  dit. 


LUCIFER. 

Va,  appelle-les  du  balcon. 
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ASTAROTH,    (Ul    balcOll. 

Peuple  de  Liicques,  ma  cruauté  s'est  chang-ée 
en  compassion.  Venez  tous,  pauvres,  venez,  je 
suis  un  autre  homme. 

Entrent  Alberto  et  Celio. 

LUCIFER. 

Ils  se  rassemblent. 

ALBERTO. 

Qu'est-ce,  mon  père? 

LUCIFER. 

L'œuvre  de  Dieu!...  Il  veut  distribuer  tous 
ses  biens. 

CELIO. 

N'oubliez  pas  qu'il  nous  doit  plusieurs  an- 
nées de  gages. 

LUCIFER. 

Je  vous  donnerai  satisfaction.   (//  sort.) 

ALBERTO. 

Tout  le  peuple  est  réuni. 


Ali 


\a:   diahij:   iMu:i)i(;Ari;rH. 


(;i:ij(>. 


/oici  venir  le  ^oiiveriKMir. 


Enire  lk  (iOuvERNEUR. 


Li:  (;()('m:rxeur. 


Que  se  passe-t-il?   Qui   est  cause  de  tout  ce     ; 
tumulte?  V 


ASTAROTH. 


Moi. 


LE    GOrVERNKLR. 

Que  prétendez-vous  faire? 


A ST A ROT H. 


Rendre  aux  pauvres  ce  (pi 
extorqua. 


e   ma  dureté  leur    3 


LE    OOUVER.NEIR.  5 

Comment    v   parviendrez-vous,    au  milieu   de   \^ 
cette  foule?  '^ 


ASTAROTM,    r<iHir(inl   <ni   Ixilcon. 


Voyez. 


j 
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LE    GOUVERNEUR. 

Dieu  me  pardonne  !  frère  Forcé  suffit  à  cette 
distribution. 

ASTAROTH,    à  part. 

Oui,   assisté  par   une   lég-ion  d'esprits  infer- 
naux. 

Entrent  le  gardien  et  frère  Antolin. 
ANTOLIN. 

C'est  moi  qui  l'ai  converti. 

LE    GARDIEN. 

Taisez-vous.  Ce  n'est  pas  Ludovico  que  vous 
voyez  là. 

ANTOLIN. 

Gomment?  Je  suis  peut-être  aveug'le? 

LE    GOUVERNEUR. 

Oh!  père  g^ardien. 

LE    GARDIEN. 

Seigneur. 


24<>  l.i;     IWAULi;     IM^KDICATKrH. 

I.K    (;()!    \  Kf\.\KII\. 

(Jiw  dites-vous  d'un    clian^einenl    aussi   iiial- 
tendu  ? 

lùilrcut  Lrr.iKKK,  I'ej.iciano,  Octavia  cl  Ji  ana. 
FKLICIANO. 

,)('  me  sens  niourii'. 

IJ'CIFKU,    h<is. 

Ne  craig-nez  rien,  Oclavia  est  à  vous. 

LK    (iOlIVERNEUR. 

Madame,  vous  arn\ez  à  propos. 

OCTAVIA,    <)  pari. 

C'est    pour    mon   malheur   qu'est  sur\enu    ce 
chang-ement. 

LUCIFER. 

J'ai  obtenu,  père  g-ardien,   la  permission   de 
vous  quitter. 
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LE    GARDIEN. 

Va-t'en  donc,  après  avoir  dit  qui  tu  es,  et 
sans  épouvanter  le  peuple,  auquel  je  ferai  de- 
main le  récit  de  cette  aventure. 

LE    GOUVERNEUR. 

Ludovico,  madame  Octavia... 

LUCIFER. 

Arrêtez,  g-ouverneur.  Ce  n'est  point  là  Ludo- 
vico et  je  ne  suis  pas  qui  vous  croyez. 

LE    GOUVERNEUR. 

Gomment? 

LUCIFER. 

Quoiqu'il  n'ait  pas  reçu  la  bénédiction,  je 
dois,  avant  de  vous  désabuser,  dépouiller  le 
froc  qui  m'a  servi  de  déguisement.  (//  se  (lépouHlc 
de  riinhit  relif/ien.r.)  Ecoutez  sans  effroi.  La  terre 
a  eng-louti  vivant  le  malheureux  Ludovico,  et, 
{an  gomernenr)  pour  que  tu  ne  puisses  t'opposer 
à  la  restitution  de  ses  biens,  cet  esprit  impur  a 
revêtu  sa  forme  par  mon  ordre.  Je  suis  Luci- 
fer.   Si  j'ai   servi   d'aumônier  aux  disciples  de 


^^8  \A.   1)1  MU, i;    i'hkiucah:!  H. 

I^Vaiirois,  Dieu  iii'v  ;•  coFilrainl  pouj-  me  punir 
d'avoir  induit  celte  ville  à  leur  ref'useï'  le  néces- 
saire. I.e  i^ardien,  «jue  voici  et  aufjuel  Dieu  a 
lout  révélé,  vous  fera  deniain  en  chaire  le  récit 
détaillé  de  ces  divers  événements.  —  Ei  mainte- 
nant, Krancois,  je  redeviens  ton  implacable  en- 
nemi. La  trêve  a  pris  fin  entre  tes  fils  et  moi. 
Veille  bien  sur  eux!  S'il  m'est  interdit  de  les 
priver  d'aliments,  ma  rancune,  en  revanche, 
saura  s'attaquer  à  leur  vertu,  {/l  s'cnf/lofif/f.) 

LE    GOUVERNE [R. 

Prodii^-e  sans  pareil  ! 

FELICIANO. 

Eiîro  yable  ! 

LE    GARDIEN. 

Je  suis  témoin  qu'il  a  dit  vrai. 

OGTAVIA. 

Le  saisissement  m'a  /nise  hors  de  moi. 

JUANA. 

Un  joli  saint! 

ANTOLIN. 

Dire  que  j'ai  été  camarade  du  démon  ! 
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LE    GARDIEN. 


Oui,  mais  il  faisait  l'œuvre  d'un  saint. 


FELIGIANO. 

Rien,  Octavia,  ne  s'oppose  plus  à  mes  pré- 
tentions. 

OCTAYIA. 

Laisse-moi  d'abord  oublier  l'horreur  de  cette 
catastrophe.  Il  fut  mon  mari  malo-rt^  tout. 

LE    GOUVERNEUR. 

C'est  juste. 

FELIGIANO. 

Je  ne  puis  m'y  refuser. 

ANTOLIN. 

Qui  aurait  des  doutes  sur  l'authenticité  de 
cette  histoire  la  trouvera  telle  quelle  dans  Les 
Etapes  vers  le  ciel.  Etrang-e  autant  que  véri- 
table^ puisse-t-elle,  si  elle  vous  a  plu,  mériter 
votre  indulgence  à  défaut  de  vos  applaudisse- 
ments. 


NOTES 


1.  Allusion  aii.v  trois  jjètos  fantastiques  qui  appa- 
rurent à  saint  Jean  (^Apocalypse,  xii-xni)  et  qui  svm- 
])olisaient,  à  ce  que  supposent  les  commentateurs, 
démon,  l'empire  romain  et  les  faux  prophètes. 

2.  Le  diable  était  coutumier  de  ces  sortes  d'excur- 
sions :  ((  Gircuivi  terram  et  perambulavi  eam.  »  (^Job, 
I,  7,  et  II,  2.) 

3.  Il  est  curieux  de  comparer  à  ce  récit  de  Lucifer 
le  monologue  que  prononce  dans  Abraham  sacri- 
fiant «  Satan  en  habit  de  moine  ».  On  retrouve  dans 

ces  deux  morceaux  de  tendances  si  opposées  un  cer- 
tain nombre  d'idées  analogues.  Nous  n'hésitons  pas  à 
citer  tout  au  long,  et  avec  l'orthographe  primitive,  les 
vers  peu  connus  de  Théodore  de  Bèze  : 

le  uay,  ie  uien,  ioiir  &  nuict  ie  trauaille, 
Et  m'est  aduis  en  quelque  part  qiu^  i'aille, 
Que  ie  ne  pers  ma  peine  aucunement. 
Règne  le  Dieu  en  son  haut  firmament, 


'^'>'^  Il     hiAin.i:    r'm'DicATKi  M. 

Mais  |)()iir  le  moins  l.i  (ci-rc  cs[  toiilc  à  mov, 

Kl  n'en  (l('.sj)lais('  à  Dieu  ni  à  sa  I.ox . 

i)i('ii  est  aux  cicMix  par  les  siens  lionoiv  : 

Des  iniriis  ic  suis  r\\  la  [rvvc  adoré. 

J)i('ii  csl  au  ciel  :  cV"  hicn,  ic  suis  sur  tcri-c. 

Dieu   fait  la  paix,  iS.*  inov  ic  l'av  la  nucrrc. 

Dkmi  r('i;n(3  en  liaul  :  ô;  bien,  ic  ivg-iic  en  has. 

l)i(Mi  fait  la  pai\,>^'  ic  lav  les  dchats. 

IJicu  a  (  rcc  tS.-  la  tcnc  tS:  les  ricux  : 

l'av  I)ien  plus  faicl  :  car  i'ay  créé  les  dieux. 

Dieu  est  serui  de  ses  Aiig-os  hiisaiis. 

Ne  sont  aussi  mes  auges  reluisaus? 

11  n'y  a  pas  iusques  à  mes  pourceaux 

A  qui  ie  n'ayc  enchâssé  les  museaux. 

'lous  CCS  paillards,  ces  g-ournians,  ces  vurout'iies, 

yu'on  uoid  reluire  auec  leurs  roug-es  trong-nes. 

Portant  saj)hirs  et  ruhis  des  plus  fins. 

Sont  mes  supposts,  sont  mes  urais  chcruhiiis. 

Dieu  ne  fit  onc  chose  tant  soit  parlaictc, 

Oui  soit  égale  à  ccluv  (jui  l'a  faite  : 

Mais  moy  i'ay  fait,  dont  uanter  ie  me  puis, 

Beaucoup  de  gens  pires  que  ie  ne  suis. 

Car  quant  à  moy  ie  croy,  &  say  très  bien 

Qu'il  est  un  Dieu,  &  que  ie  ne  uaux  rien  : 

Mais  l'en  say  bien  à  (|ui  totalement, 

I'ay  rcnuersé  le  faux  entendement, 

Si  (jue  les  uns  (qui  est  un  cas  commun) 

Aiment  trop  mieux  seruir  mille  dieux  (pi'un  : 

Les  autres  ont  fantasie  certaine. 

Que  de  ce  Dieu  l'opinion  est  naine. 

Voila  comment  depuis  l'homme  premier, 

Heureusement  i'av  suiui  ce  mestier. 
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Et  poursiiiuraj,  quoy  qu'on  doiue  adueiiir, 
Tant  que  pourray  cest  habit  maintenir. 
Habit  encore  en  ce  monde  incognu, 
Mais  qui  sera  un  iour  si  bien  cognu. 
Qu'il  n'y  aura  ne  uille  ne  uillag"e, 
Qui  ne  le  uoye  à  son  tresgrand  dommage. 
O  froc,  ô  froc  tant  de  maux  tu  feras, 
Et  tant  d'abus  en  plein  iour  couuriras. 
Ce  froc,  ce  froc  un  iour  cognu  sera. 
Et  tant  de  maux  au  monde  apportera, 
Que  si  n'estoit  l'enuie  dont  i'abonde 
l'auroy  pitié  moy-mesmo  de  ce  monde. 
Car  moy  qui  suis  de  tous  meschans  le  pire. 
En  le  portant  moy-mesme  ie  m'empire  : 
Or  se  feront  ces  choses  en  leur  temps. 
Mais  maintenant  assaillir  ie  pretens 
Vn  Abraham 


4.  Ici  commence  le  fameux  thème  des  Conformi- 
tés de  saint  François. 

5.  Les  historiens  ne  sont  pas  d'accord  sur  les  noms 
de  ces  douze  premiers  disciples.  (Voir  Paul  Sabatier, 
Vie  de  S.  François  d'Assise,  Paris,  Fischbachei", 
i8()(),  p.  102,  n.  1.)  Lope  de  Vega,  dans  El  serafin 
luunano,  cite  les  douze  noms  suivants  dont  certains 
sont  postérieurs  à  saint  François  :  Bernard  de  Quin- 
talban  (Quintavalle),  Rufin,  Léon,  Pedro  Catanio 
(Pierre  de  Catane),  Sylvestre,  Masseo,  Aiigelo,  (iual- 
tero  (Gauthier?),  And)roise,  Jeau,  Gilles  et  Junipère, 
dont  Antolin  n'est  peut-être  qu'une  caricature. 
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(■>.  .li-iioiv  à  (jiicllc  irt.cM.'r  raiilcjr  IVil  ici  allu- 
sion. 

7.  Un  (•t'i-laiii  .l(M-ôm(',  ("iili-'j  antres,  vonliil  lou- 
chordc  SCS  mains  les  stit^nialcs;  mais  ce  fait  est  pos- 
térieur à  la  mort  de  saint  Franeois.  (  \'ir  de  S.  Fran- 
çois, par  saint  Honavcntui",  eh.  w.  §  218,  dans 
les  Acta  sdnclofiun  (roctohro.  t.  II./ 

8.  «  Un  de  .ses  compagnons,  avant  été  ravi  en 
extase,  vit  parmi  les  antres  sièges  du  ciel  un  sièjj-e 
très  haut  et  resplendi.ssant.  Et,  comme  il  se  deman- 
dait émerveillé  à  (|iii  était  destiné  un  .siège  d'iine  au.ssi 
grande  beauté,  il  entendit  une  voix  (pii  lui  dit  :  «  C( 
«  siège  est  un  de  ceux  des  anges  déchus  et  il  est  des- 
«  tiné  à  riiiHuble  François.  »  (Fins  sanclornm  de 
Pedro  de  la  ^  ega.) 

9.  Para  esta  empresa  le  llamo; 
110  f'acil  te  la  propone 

nii  ciencia,  ponpie  despues 
de  la  del  Céleste  >h)nt(\ 
â  nintiuna  tan  dihcil 
se  arrojaron  mis  rencores. 

M.  de  \'iel-(]astel  ti'adnit  :  a  Mon  audace  n'en  a 
pas  tenté  de  plus  diffieile  depuis  cclic  (jue  j'osai  diri- 
ger conti-e  le  ti'ôiie  céhvste.    » 


10.  J.a  ti-adilion  afïirmc  (pic  Tolède  l'ut  la  pre- 
mière ville  d'Espagne  où  les  Franciscains  vinrent 
s  établir,   en    i^.'^o.  (piatre  ans  après  la  mort  dv  saint 
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François.  Leur  premier  couvent  se  trouvait  situe  hors 
des  murs.  Un  jour,  deux  des  frères  passaient  sur  une 
place  où  plusieurs  g-entilshommes  étaient  à  causer 
entre  eux,  lorsque  un  taureau  en  fureur  s'élança  de 
ce  côté.  «  Si  vous  pouvez  vous  saisir  de  cet  animal, 
s'écria  l'un  des  seig^neurs,  il  est  à  vous  ainsi  que  cette 
place.  »  Les  relig-ieux  s'avancèrent  vers  le  taureau, 
et,  l'ayant  pris  par  les  cornes,  l'amenèrent,  aussi 
docile  qu'une  chèvre.  Le  bruit  de  ce  miracle  se  ré- 
pandit dans  la  ville.  Bientôt,  g-râce  à  de  nombreuses 
aumônes,  les  Franciscains  purent  construire  un  cou- 
vent plus  vaste  sur  le  terrain  qu'ils  avaient  ainsi  ga- 
gné. La  communauté  ne  l'abandonna  qu'en  i477, 
pour  aller  habiter  le  somptueux  édifice  de  San  Juan 
de  los  Reyes,  élevé  depuis  peu  par  Ferdinand  et  Isa- 
belle. 

11.  Le  caractère  de  Ludovico  est  fort  bien  indiqué 
dès  les  premiers  mots.  Il  reçoit  sa  femme  avec  autant 
de  plaisir  qu'un  payement  anticipéy  etc.  C'est  à  des- 
sein que  l'auteur  a  introduit  dans  ces  quelques  vers 
plusieurs  termes  de  commerce. 

12.  Cette  scène  est  tout  aussi  énergique  et  beau- 
coup plus  vraisemblable  que  celle  de  Fray  Diablo, 
où  Federico  foule  aux  pieds  les  religieux. 

i3.  On  lit  dans  les  Obras  de  Anastasio  Pantaleon 
de  Ribera,  poète  contemporain  de  notre  comédie  (Ma- 
drid, Francisco  Martinez,  i()3/i,  f<^  80  v")  un  Romance 
à  un  médecin  français  qui  vint  en  Espagne  guérir  les 
hernies  et  la  pierre.    Cette  poésie  commence  par  ces 


^•)^'>  M.    hlMU.i:    i'Iu'dk.aiki  u. 

mois  :  «  (Miiiuryicii  IVaiirais  plus  aNarc  (juc  savant. 
i|iii  prétends  clian^cr  les  jji('n<'s  en  j)ain.  ntulr  retra! 
coininc  le  drinon...    » 

I  V  II  <'xisl('  (juaiililf'-  (le  Iri^vndcs  (h'i  le  dialile  joue 
le  i()le  d'architecte,  non  pas  comme  Ici  h  son  corps 
délendant,  mais  de  sa  ])iopre  V(don((''.  Ouelcpies  heu- 
res hil  siinisenl  à  ])àtir  un  pont  ou  à  élever  une  ég-lise, 
pourvu  (ju'on  lui  abandonne  la  première  créature  qui 
posera  le  pied  sur  sa  construction.  (À«  n'est  jamais, 
bien  entendu,  (pTini  chien,  un  porc  ou  tout  autrt^ 
animal.  On  me  signale  la  lég-ende  de  saint  Illidius, 
lequel,  construisant  un  monastère,  emplova  le  dé- 
mon à  transporter  deux  colonnes  d'un  ^rand  poids. 
J'ig-nore  où  se  trouve  racontée  cette  légende. 

i5.  Padre,  ^-eso  ha  sucedido? 

Toutes  les  éditions  inipilment  ce  vers  sous  forme 
interrogative.  C'est,  je  suppose,  une  erreur  de  ponc- 
tuation, puisque  le  gardien  était  présent  à  l'algarade. 

i().  Les  Pères  de  la  Compaqnie  de  Jésus  rapportent 
le  fait  suivant  dans  une  lettre  datée  de  (]armona,  le 
.'^  juin  i()3G  :  u  Dimanche  dernier,  les  confrères 
d\\  Très-Saint-SacreiîUMit  ont  célébré  leur  fête  dans 
l'église  principale.  Le  soir,  ils  sortirent  en  procession 
à  travers  les  rues  où  (juehjues-uns  d'entre  eux,  pour 
bien  montrer  leur  dévotion,  avalent  dressé  des  au- 
tels. Sui-  l'un  de  ces  reposolrs.  attenant  à  notre  mai- 
son, se  vovalt  un  diable  velu  en  frère  fi'anciscain, 
avec  un  scapulalre  et   des  lunettes,  et  tenant  des  pier- 


i 


NOTES.  267 

res  en  ses  mains  d'où  pondait  une  discipline.  Le  tout 
pour  symboliser  la  tentation.  Les  franciscains  s'en 
sont  très  fort  ému  et  ont  fait  des  démarches  pour  s'as- 
surer si  la  chose  venait  de  nous.  On  les  a  convaincus 
que  non.  Ils  sont  allé  trouver  le  maître  de  la  maison 
et  l'ont  semonce  vertement.  Cet  homme  a  répondu 
qu'ils  se  méprenaient  et  que  tout  cela  était  une 
énig-me  en  l'honneur  du  Saint-Sacrement,  comme  le 
prouvait  le  tabernacle  vide  et  sans  ostensoir  ;  ce  qui 
signifiait  que  ces  pierres  ne  se  chano-eraient  pas  en 
pain  avant  que  le  pain  de  vie  n'ait  été  déposé  sur  l'au- 
tel. On  craint  que  les  religieux  de  Sainl-François  ne 
profitent  de  la  première  fête  pour  revêtir  par  ven- 
geance le  diable  d'un  grand  bonnet  de  théatin,  quoi- 
que nous  n'ayons  rien  à  nous  reprocher.  »  {Mémorial 
histôrico  espafiol,  t.  XIII,  p.  428,  n.)  Cette  lettre,  à 
part  ce  qu'elle  a  d'intéressant  au  point  de  vue  de  El 
diablo  predicador,  est  un  curieux  exemple  des  com- 
pétitions et  des  dissentiments  qui  existaient  entre  les 
divers  ordres  religieux. 

17.  Voici  la  scène  correspondante  de  Frriij  D'i(d)lo  : 

LE    (lARDIEN. 

Qui  étes-vous?  Depuis  si  longtemps  (jue  je  réside 
en  cette  maison,  je  ne  vous  ai  jamais  vu  ni  parlé.  Di- 
tes, quel  est  votre  nom?  Vous  ne  répondez  pas? 

LE    DÉMON. 

Je  m'appelle  frère  Diable. 


17 
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I.i;     (.AUDIK.N. 

Firic  l)i;il»l('?  .Irsiis  !  (jn'ii-l-il  dit? 
LE    I>KM()N. 

(Trsl  IVère  Diable  (jiic  je  nra[t|i('II(' 

LE    (iARDIE.N. 
D'où  VC'llCZ-VOUS? 


De  Rome. 


Dans  (|U('l  l)ul? 


LE    DEMON. 


LE    (iARDIE.N. 


LE    DEMON. 


Pour  VOUS  prrclicr  la  conslaiico.  Dieu  m'a  vaut  ré- 
vélé que  vous  aviez  riuteutioii  (rahandoiiiier  ce  nio- 
naslère,  j'ai  volé  sur  les  é|)aules  du  venl.  et  je  viens 
vous  (lire  ijue  vous  mau(juez  de  sages.se. 


LE    (iAHDIEN. 

Ouel  élrauive  évéïienieiil  ! 


LE    DEMON. 


Cette  maison  est  la  maison  de  Dieu  et  de  notre  père 
hien-aimé.  (.1  /)art.)  Kst-ce  moi,  malheurenx!  (]ui 
suis  (contraint  de  parler  ainsi  mali^-ré  le  feu  (|ui  couve 
en  ma  poitrine!  (Haift.)  Kt  vous  ahandonneric^z  de  la 
sorte  cette  maison,  (•(>  saint  temple  où   Dieu  a  daigné 
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descendre  tant  de  fois!  Revenez,  mes  frères,  revenez 
sur  vos  pas  ;  n'attendez  pas  d\Mi  être  empêchés  pour 
votre  châtiment.  Pourquoi  vouloir  quitter  cette  mai- 
son? Etes-vous  si  sensibles  aux  vexations  humaines 
que  vous  abandonniez  lâchement  ce  qu'a  vaillam- 
ment gag-né  notre  père  [à  part)  et  mon  ennemi. 
(Haut.)  Permettrez-vous  qu'on  dise  cela?  Ne  crai- 
g-nez  pas  vos  adversaires,  ils  cesseront  de  l'être  dès 
aujourd'hui,  puisque  je  viens  vous  protég-er.  C'est 
moi  qui  me  charg-e  de  vous  nourrir. 

ANTOLIN. 

Oh!  saint  religieux,  ce  n'est  plus  frère  Diable, 
c'est  frère  Ang-e  que  je  t'appelle  ! 

LE    DÉMON. 

Je  suis  chargé  de  construire  un  autre  couvent  e(  de 
dissiper  votre  effroi.  C'est  moi,  moi  seul,  (|ui  dois 
prêcher  à  vos  adversaires  la  parole  de  Dieu  et  ol)le- 
iiir  le  bannissement  des  tyrans  vl  des  ennemis  de  la 
foi.  Vive  la  foi  en  Dieu!  Vive  l'habit  grossier  que 
nous  donna  notre  père  pour  nous  vêtir  et  nous  faire 
honneur!  Courage,  amis  de  Dieu  !  Reprenez  courage, 
mes  frères!  Je  me  charge  de  vous  défendre,  quoique 
je  m'appelle  frère  Diable. 

LE    (iAHDlEN. 

Vos  paroles,  mon  très  cher  frère,  ont  tant  d'em- 
pire sur  nous,  elles  ont  tellement  touché  nos  cœurs, 
que,  ces  tyrans  inventeraient-ils  plus  de  martvres 
qu'on  n'en  vit  dans  l'amphithéûti'e  de  Rome,  je  m'en- 


•^()o  i.i;    DiAiM.i.    l'in'inc  \  I  II  u. 

î^ajuc  coinnu'  cliiclicii  d  liddc  icli^icii  \  ;i  ne  |;iinais 
ahandoiiiier  ce  coiinciiI  cl  à  huit  soiiflVir  j»«)iii  le  Scl- 
^iiciii-. 

Je  m'v  (Migcaî^o  aussi. 

ANTOLIN. 

Et  moi  aussi,  poiiiNii  (juc  le  IVrrc  liciiiic  la  pro- 
messe (|u'il  nous  a  laite. 

l.i:    DÉMON. 

Vous  me  verrez  à  I  ceuvre. 

LE   GARDIEN,   à  fKirl . 

C'est  sans  doute  un  ani^'e  déi»uisé. 

LE    DÉMON,    //  JKirl . 

En  dépit  (le  loi'nueil  (|ui  m'a  réduit  à  eet  étal,  je 
dois  être  moi-même  le  ministre  de  mon  mal  et  de  ma 
perte.  Oh!  Dieu,  (prexii^-ez-vous  de  moi!  Patience!  je 
dois  me  soumettre  et  me  taii-e. 

LE    (lAHDIEN. 

Allons,  mes  frères,  rendre  ^-ràees  au  ciel  de  nous 
avoir  envové  un  pareil  secours  en    un   pareil  danger. 

.HA  N  . 

Dieu  n'a  jamais  (Mil»li(''  les  siens. 

LE  DÉMON,   à  part. 
J'exhale  des  tlammes  ! 
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LE    GARDIEN. 

Entrez,  mon  frère,  régénérateur  de  ce  couvent, 
protecteur  de  la  relig'ion. 

LE    DÉMON. 

Allons.  (A  part.)  J'enrage. 

JUAN. 

Il  a  l'air  d'un  saint. 

LE    DÉMON. 

Frère  Antolin,  je  serai  votre  compagnon. 

ANTOLIN. 

Qui  vous  a  dit  que  je  m'appelle  Antolin? 

LE    DÉMON. 

Je  le  sais. 

ANTOLIN. 

Le  diable  t'assiste,  frère  Diable!  (Ils  sortent.) 

18.  D'après  certaines  légendes,  le  prophète  Elie 
habite  depuis  son  enlèvement  le  Paradis  terrestre, 
d'où  il  sortira  le  jour  du  jugement  dernier. 

i().   Voir  note  i^. 

20.  Este  no  es  mal,  es  achaque. 

Le  mot  ac/tar/fie  signifie  à  la  fois  infirmité  et  vice. 


2i\'2 
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v.i.    Alltisi(.i)  an  cliniiriiciil  final  ,|,.  Ln(l..\i....  .I.miI 
le  coi-jjs  scia  rn^ldnli  en  cnrcr. 


Scrnc  corrcsiiondanlc  dans  /r-ii/  l)i(il,l(,  ; 


U:     DKMON 


DoniKv.  lannionc  à  saint  François.  (A  jnirt.\  Man- 
(lilf  soil   ma   palicncc!   Est-ce  hiou  moi  (jiii  m'oppose 


;i  son  cninc  .' 


FEDEUICO. 


Moine,  démon  ou  (|iii  (pic  tu  sois,  (juc  me  veux-tu? 
yu'as-lu  à  me  poursuivre  et  à  me  pcrsccutcr?  Ouc 
cherclies-lu  ici?  I\)iir(|ii()i  cs-tu  entré  chez  moi? 


LK     DEMON, 


Sachez,  mon  Frère,  (pic  je  suis  firi-e  l)ial)lc.  et 
soyez-moi  attentif.  Je  viens,  par  (M'drc  de  Dieu,  vous 
dire  de  chang-er  de  vie  et  de  vous  corrig-er.  Ne  déses- 
pérez plus  les  pauvres;  ne  j)crs('cnlez  plus  les  reli- 
gieux. Restituez  à  rinstanl  tout  ('v  (pie  vous  devez. 
Prenez  garde,  vous  courez  à  l'ahîme;  prenez  yarde... 

KKDKRlCO. 

Et  je  souflVc  cela?  A'ive  Dieu  !... 

Li:     DKMON. 

N'approchez  pas.  Savez-vous  qui  je  suis?  Je  suis 
l'ambassadeur  de  Dieu.  Ne  vous  laissez  pas  aveut-lcr 
par  l'avarice.  Sachez  (|ue  renfcresl  plein  d'avares  et 
qu'il  est  l)on  d'avoir  Dieu  pour  ami. 
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FEDERICO. 

Holà!  mes  gens. 

UN    SERVITEUR. 

yui  appelle  ? 

LE    DÉMON. 

Sachez  qu'il  y  a  là-bas  des  peines  horribles  pour 
les  coupables. 

FEDERICO. 

Comment  as-tu  laissé  entrer  ici  ce  moine  ? 

LE    SERVITEUR. 

Personne  ne  l'a  vu  entrer. 

LE    DÉMON. 

Tu  souH'riras  les  tourments  les  plus  rigoureux. 

LE    SERVITEUR. 

C'est,  j'imagine,  un  homme  de  grande  sainteté. 

FEDERICO. 

Qu\\  soit  saint  ou  qu'il  ne  le  soit  pas,  je  ne  veux 
point  lui  faire  l'aumône.  —  Laisse-moi  jouir  des 
biens  que  je  possède.  Je  ne  veux  pas  te  faire  l'au- 
mône. Va-t'en,  va-t'en  vite,  ou  je  te  tue. 

LE    DÉMON. 

(^est  toi  qui  mourras  le  premier. 


'^^^^  i.i:   diaum;    imu'dk:  \  i  iih. 

OCTAVIA. 

Soilr/,   iiKiii  (Vric.   je  V(jiis  cm  tonjiiic. 
I.E    DÉMON. 

Si  je  iTrlMis  ciiliV'  ici,  .Madame,  (|ii('  serait-il  advenu 
de  vous  ! 

OCTAVIA. 

De  moi,  mon  père? 

LE    DÉMON. 

Oui,  de  vous. 

OCTAVIA,   à  part. 

Cet  homme  est  un  saint,  ])our  savoir  ainsi  ce  que 
nul  ne  lui  a  dit. 

FEDERICO. 

Sa  vue  seule  me  met  au  désespoir.  Chasscz-lc  vite 
et  fermez  toutes  les  portes  à  clef. 

LE    DÉMON. 

Je  sors.  {A  part.)  (irand  Dieu,  je  ne  sais  quel  est 
ton  dessein.  J'ai  exhorté  mon  ennemi  à  suivre  ta  loi 
et  à  assurer  son  salut.  Si  je  n'ai  pu  toucher  son 
cœur,  du  moins  ai-j(>  ohéi  à  tes  ordres.  (//  sort.) 

FEDERICO. 

(Jiuellc  persécution!...  Je  veux  sortir  de  la  ville. 
Préparez  vite  les  chevaux.  Je  m'arrêterai  dans  la  pre- 
mière maison  venue.  Et  vous,  Madame,  allez  aussi 
faire  vos  préparatifs. 
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OCTAVIA. 


J'y  vais,  mon  bien.  (A  part.)  Triste  moment!  Il 
projette  ma  mort. 

FEDERICO,  à  parf . 

Vive  Dieu!  je  la  tuerai,  le  (^iel  dut-il  veiiir  à  son 
secours.  L'amour  et  la  jalousie  se  livrent  en  mon 
cœur  une  sang-lante  bataille. 

UN    SERVITEUR,    ClUrdllL 

Tout  sera  bientôt  prôt  pour  le  (léi)art. 

OCTAVIA,   à  part. 

Saint  homme,  que  tu  es  venu  à  propos  pour  me 
sauver  la  vie!  (Ih  sortent.) 

23.  Mot  à  mot  :  il  Inûlerait  clans  une  lampe. 

24.  Andan  buscando 
un  sitio  para  su  matanza. 

La  matanza,  c'est,  en  général,  ce  que  l'on  appelle 
dans  nos  campagnes  «  tuer  le  cochon  ».  —  «  Les 
prisonniers  ont  aussi  leurs  heures  consacrées  à  l'art 
militaire.  (Je  sont  celles  où  ils  se  battent  contre  leurs 
ennemis  corporels,  dont  ils  sont  toujours  victorieux 
et  dont  le  sang  teint  leurs  ongles  pour  attester  leur 
triomphe.  »  (Dr.  Carlos  Garcia,  J^a  desordenada 
codicia  de  ios  bienes  ajenos,  chap.  i.) 

20.   Cet  épisode  comique  nvsl  pas  aussi   loin  de  la 
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rc.ilih''  (|ii  (Ml  |»(iiiir.iil  hicii  se  le  limiici-.  Les  Li'Urcs. 
(le  I).  .1  luin  (le  hi  Siil ,  ci^hiuc  de  liùiif,  dit  dur  dr 
McduKisidonKi,  (•oiiliciiiiciil.  sur  un  sujet  analogue, 
les  détails  les  plus  cxtiaoïdinaiics.  Il  s'a^il  d'un  ccr- 
(ain  jjir'trc.  iioinriK'  {''raiicisco  Mciidcz,  IctjucI  vivait 
H  Sùvillc  au  coMiniciiccuiciit  du  dix-scptirme  sièch'. 
Passaul  cl  se  l'aisaril  passer  poui-  saint,  il  pi-i'-leiidait 
avoir  appiis  j)ar  une  révélation  divine  (|u'il  lréj)asse- 
rail  le  yo  juillet  iliiC).  Dès  les  jirerniers  jours  de  eo 
mois,  eette  |)ro|)liétie  fut  connue  de  toute  la  villi'.  On 
attendait  avec  anxiété  la  date  inii'aculcusc.  (^e  jour 
arrivé,  il  céh'lna  une  messe  (jui  dura  vini4;-tH|ualre 
heures.  Un  médecin  lui  prenait  le  pouls  de  temps  à 
autre.  Mais  le  Père  Mendez  continuait  à  se  bien  por- 
ter et  il  fallut  bien  convenir  à  la  fin  (pie  la  prophétie 
ne  s'était  point  réalisée.  Le  faux  saint  mourut  le 
3o  octobre  iGiO,  à  la  suite  des  vexations  (jue  lui  occa- 
sionnèrent son  imposture.  Il  fut  brûlé  en  efliL-ie,  le 
.So  noveml)re  \i\-Al\,  par  ordre  de  l'hupiisition,  comme 
ayant  appaitenu  à  la  secte  des  ahuidjrddos  (illu- 
minés). 

\'oici  quelques  pa.s.sages  des  lettres  pleines  d'esprit 
((u'éci-ivit  en  cette  circonstance  1).  Juan  de  la  Sal  : 

«  Notre  saint  j)rophète,  (ju'il  meure  ou  non  le 
:>o  juillet,  y  a  toujours  i^a^né,  en  attendant,  de  voir 
sa  maison  transformée  en  lieu  j)ublic,  ou,  j)our  mieux 
dire,  en  piscine  pi()bati(|ue.  (Test  en  foule  (jue  les 
femmes  enceintes,  les  aveugles,  les  boiteux,  les  ma- 
lades de  toute  soite  s'y  jirécipitent  poui-  être  eftleurf's 
au  nu)ins  par  l'ondire  de  ce  nouvel  Klis('e,  avant  ipie 
sa  j)rophétie  s'accompIi.ss(>.  La  plupart  de  cell(>s  (pii 
passent  avec    lui    leiii"  après-midi   à    l'éulise   sont   des 


NOTES.  267 

béates  qui  viennent  par  essaims  recueillir  le  miel  de 
sa  bouche.  Leur  dévotion  est  si  g-rande  qu'elles  s'ap- 
prochent de  lui  sajis  qu'il  s'en  aperçoive,  et,  avec  des 
ciseaux  ou  comme  elles  peuvent,  se  taillent  des  re- 
liques dans  sa  soutane,  jusqu'au  point  de  laisser 
à  découvert  les  parties  les  plus  honteuses.  Si  bien 
que  rentrant  chez  lui  la  nuit  dernière  et  se  voyant 
en  cet  état,  le  saint  homme  dit  avec  la  {  lus  grande 
ingénuité,  comme  ignorant  d'où  venait  ce  désastre  : 
((  J'ai  grand  besoin  qu'on  me  raccommode  cette  sou- 
((  tane.  »  Le  comte  de  Palma,  lui,  ne  court  pas  après 
ces  bouts  de  filasse;  il  a  pu,  m'affirme-t-on,  se  pro- 
curer un  très  gentil  bonnet  hors  d'usage.  On  prétend 
que  je  possède  moi-même  un  cordon.  Il  n'y  a  pas  six 
heures  que  certaines  dévotes  m'ont  fait  supplier  de  le 
partager  avec  elles.  Et  vous  direz  ensuite  que  je 
n'ajoute  pas  foi  à  cette  révélation  !  Pour  en  revenir  à 
nos  béates,  un  témoin  véridique  me  racontait  que, 
hier  au  soir,  un  compagnon  du  saint  parcourait 
l'église  et  leur  donnait  à  baiser  un  linge  crasseux  qui 
avait  tout  l'air  d'un  caleçon.  Elles,  non  contentes  de 
le  baiser,  se  le  passaient  sur  les  yeux  et  s'en  frottaient 
le  visage...  Ce  que  je  vous  éciivais  dans  ma  dernière 
lettre  est  authentique.  Les  béates  ne  se  rassasiaient 
pas  de  baiser  le  caleçon,  bien  (ju'il  ne  fut  lien  moins 
que  propre.  Le  mérite  n'en  était  que  plus  grand,  et  il 
n'est  chose  si  sale  (jui  inspire  de  la  répugnance  à  un 
dévot  convaincu...  Lu  barbier  lui  faisait  l'autre  jour 
la  barbe,  et  deux  ou  trois  personnes  qui  se  trouvaient 
là  recueillaient  les  poils  avec  un  respect  iidini  pour 
les  garder  ou  les  distribuei'  comme  reliques.  Le  saint 
homme  ne  pouvait  se  tenii-  de  rire,  tant  In  (k'votion 


iC)H 
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(le  CCS  ,-1  mes  lui  ('•(ail  .ii;  i('al)!c.. .  (^omnir  il  .iH.iit  «lii-c 
la  messe  (|iii  <le\ail  cire  sa  (jeiiiierr.  il  voulut  s'aiTc- 
ter  (Ml  clieiiiiii  [)()iii-  (loiiiiei-  (jiiehjues  eoiisolalioiis  à 
une  niaiide  daine,  sa  pénilenle.  Il  la  trouva  au  lit, 
mais  elle  ne  lit  (|iriiii  hond  en  aj»j)i-enaiit  (|ue  le  Maî- 
licf'tait  là.  Après  les  derniers  end)iassemeiits.  ell(^  |(« 
pria  avec  insistance  de  ne  pas  se  séparer  (Telle  (lu'il 
n  eut  sanctifi(''  son  lit  en  s'v  couchant  un  moment. 
Lui,  (jui  est  un  ai^noau  sans  taclic  et  une  colombe 
sans  fiel,  n'eut  j)as  le  conir  de  lui  refuser  sou  corps. 
Il  s(>  coiiclia  comme  un  aug-e,  et,  après  avoir  sanctifié 
le  lit,  poursuivit  son  chemin.  »  (Bihiiotera  dr  tin- 
forcs  rspdûoles,  t.  XXXVI,  Cartds  do  don  .hum  de 
1(1  S  al,  pass.  ) 

2().  R('miniscence  probable  des  trois  mille  trois 
cents  coups  de  fouet  (|ue  devait  se  donner  Sancho 
pour  d(\senchanter  Dulcin(:'e.  (Don  Qiiijote,  Part.  Il, 
cap.  wxv.) 

27.   Scène  coi-respondante  de  Frdij  D'uihlo  : 

r.\     VALKT. 

V,\\('  l'on  une... 

FEDKIIICO. 

Une  femme?  Tant  pis  pour  moi. 

I.i:     VALKT. 

...    le   visage   voih'   entre  dans  cette  salle.  [Entre 

Oi'hinui  (>iin(d()j)i)rc  dans  i/n  ni(ud('(in.) 
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FEDERICO. 

OÙ  les  femmes  entrent-elles  ainsi?...  Je  te  regarde 
et  ne  puis  te  voir  sous  le  nuag'e  de  ce  manteau  qui  te 
cache  le  visage...   Viens-tu  me  demander  l'aumône? 

OCTAVIA. 

Oui. 

FEDERICO. 

Mettez-la  dehors  sur-le-champ  ! 

OCTAVIA. 

Là  !  ne  vous  mettez  pas  en  colère. 

FEDERICO. 

Ne  parle  pas.  Ta  voix  est  si  semblable  à  celle  d'une 
traîtresse  qu'elle  me  fait  trembler  comme  le  terrible 
enchantement  de  l'amoureuse  sirène.  Que  me  veux-tu? 

OCTAVIA. 

Je  cherche  un  époux  dont  l'absence  m'afflige. 

FEDERICO. 

Est-ce  un  de  mes  serviteurs? 

OCTAVIA  . 

Non;  restons  seuls,  je  vous  prie.  J'espère,  avec 
l'aide  de  Dieu,  recouvrer  cet  époux. 

FEDERICO. 

Sortez  tous. 


■-^7**  '•'■•    I>IAB1J;     PIIKDICA  I  i:(   H. 

OCTAVIA. 

Me  rccoiiiiais-tii,  liaîdc.  ii)2^ral?  Oiias-lii  à  rue  ir- 
y-anlcr?  As-lii  |)(mii-  de  me  voii-  en  ta  pn'sciicc  ? 

FEDEHICO. 

(;i('l  î  ('«'st  le  porh-ait  d'f  K-favia. 

OCTAVIA. 

Poiir(jii()i    iiiv()(jii(>r   le  Ciel,    si    lu    le  ivCuses    à    le 
craindre?  Xoiis  voici  seuls. 

FEDERICO. 

Klolgiie-loi,  oiiihi-e  vaine.  Ne  l'a|)j)i();-Iie  poinl. 

OCTAVIA. 

Je  suis  (Ictavia,  ta  femme. 

FEDERICO. 

Son  ànie,  c'est  j)ossil)le,  mais  non  son  corps,  .le  l'ai 
percé  de  cinq  coups  de  poignard. 

OCTAVIA. 

11  est  vrai. 

FEDERICO. 

Ne  m'approche  pas,  omhre,  lanlôine,  esprit  échappé 
de  la  prison  où  te  plonijea  ta  vie  criminelle.  Si  tu 
viens  me  demander  de  prier  pour  toi  ou  de  faire  du 
hien  à  ton  àme,  retourne-l'en.  J'ai  assez  affaire  de 
m'occiiper  de  moi,  sans  m'occuper  encore  de  (pii  m'a 
valu  tant  de  jx'ine  et  de  (h'slioinicur.   Tu    sais  (jue  je 
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ne  fais  jamais  Taumôiie;  tu  dois  savoir  aussi  le  peu 
<ramoui'  que  j'ai  pour  Dieu.  Pour  tant  que  je  l'invo- 
que, il  ne  fera  rien  pour  moi  ;  d'autant  plus  que  je 
compte  bien  ne  l'invoquer  jamais. 

OCTAVIA. 

Nous  voici  seuls,  écoute.  Je  ne  suis  pas  un  esprit, 
je  ne  viens  te  demander  ni  l'aumône,  ni  de  prier  pour 
moi.  Je  conviens  que  tu  m'as  tuée  sans  te  laisser 
émouvoir  en  un  riant  vallon  où  tu  teignis  de  mon 
sang"  les  blanches  fleurs.  Je  conviens  (jue  tu  laissas 
mon  corps  inanimé.  Mais  Dieu  a  voulu  qu'en  ce  mo- 
ment se  présentât  ce  saint  moine,  cet  liomme  divin 
qui  porte  l'habit  pi-i-ossier  de  saint  François.  Il  pria 
pour  moi  le  Seigneur  et  sa  divine  Mère  qui  ternit 
l'éclat  du  soleil  et  foule  la  lune  à  ses  pieds.  Elle,  à 
qui  j'ai  gardé  depuis  mon  enfance  la  dévotion  ({u'elle 
mérite,  m'a  rappelée  à  la  vie,  a  rendu  mon  àme  à 
mon  corps.  La  lumière  cpie  tu  avais  éclipsée,  mes 
yeux  en  jouirent  de  nouveau.  Tout  cela  te  prouve 
mon  innocence  et  ma  loyauté.  (Considère  d'un  cœur 
compatissant  qui  tu  es  et  qui  je  suis.  Je  pourrais  bien 
retourner  chez  mon  père,  mais  j'aime  mieux  jouir 
encore  de  tes  embrdssements.  Je  vous  supplie  donc  à 
genoux,  mon  seigneur,  mon  époux,  mon  bien,  ch' 
me  recevoir  sous  votre  toit. 

FEDERICO. 

Je  ne  suis  pas  de  cet  avis,  Octavia.  Puisque  Dieu 
t'a  rappelée  à  l'existence,  c'est  à  lui  de  te  recevoir... 
Mais  souffrirai-j(*  plus  lonci-tenips  de  me  retrouver  en 


'.>']'i  m;   diahlk   1'iu.ih(  a  I  i.i  u. 

la  pi'rsciicc,  souilhiic  di*  mon    lioiiiiciii  ,    honte  de  ma 
ii(tl»lc'sse  et  de  ma  maison! 


OCTAVIA. 

Oucllc  faute  ai-je  commise  envers  toi? 

FEDERICO. 

Seul,  mon  ennemi  le  j)lns  imjjlacalde  a  pu  le  ren- 
dis la  vie.  (^e  vd  moine  la  rendu  lame  (jue  t'avait 
arrachée  mon  no  Me  j'er  oulra^'é.  François,  que  le 
monde  appelle  lunnhle,  toi  qui  lèves  si  liant  l'éten- 
dard de  l'humilité,  tu  vas  voir  que  je  suis  plus  puis- 
sant que  toi. 

OCTAVIA. 

.Malheureux  !  que  prétendez-vous  faire? 

FEDERICO. 

T'ôter  de  nouveau  la  vie.  Vovons  si  l'intercession 
de  François  t'arrachera  à  mes  mains. 

OCTAVIA. 

Quelle  douleur! 

KKDERICO. 

Kl,  te  sauverait-il,  (jue  je  te  tuerais  de  nouveau. 
Kt,  Dieu  lui-même  te  sauverait-il,  que  je  te  tuerais 
encore  autant  de  fois  (jue  le  soleil  a  de  ravons  et  (pi'il 
V  a  d'étoiles  au  ciel. 

LE  DEMON,  entrant. 
Arrête  ! 


NOTES.  27'^ 

FEDERICO. „ 


Qui  est-ce  ? 
Moi. 


LE    DEMON. 


ocTAviA,  à  part. 

Il  reste  immobile  d'épouvante.   Je  veux  fuir  son 
courroux  et  retourner  vers  Felisardo.  i^Elle  sort.) 

28.  Vomite  todos  los  yerros 

que  su  avestri'iz  ambicion 
se  ha  trag'ado... 

Cf.  Pantaleon  de  Ribera  : 

Hierros  ha  obrado  en  mi  cura 
Vn  Medico  del  Perrillo, 
Taies,  que  dexar  pudieran 
Qualquier  Abestruz  ahito. 

Le  jeu  de  mots  sur  hierro,  fer,  et  ijerro,  erreur, 
que  l'on  retrouve  constamment  chez  les  auteurs  espa- 
gnols est  intraduisible  en  français. 

2(j.   Il  s'agit  évidemment  de  saint  .léiôme. 
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